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SÖZBAŞI 

XVIII. asrın klâsik şâirleri, şiirde yenilik göstermenin 
lüzûmunu kuvvetle hissederler; fakat, hayâl, his, fikir ve sos¬ 
yal hayatta esaslı değişmeler olmayışı; bakış açılarını ve dün¬ 
yâ görüşlerini etkileyecek hiçbir dış tesirin bulunmayışı onla¬ 
rı asırlardır kullanıla gelen şiir atmosferinde eser vermeye 
mecbur kılar. "Yeni" nâmı verilen birkaç şâir çıkarsa da bun¬ 
lar "yeni"den ziyâde "farklı" denebilecek isimlerdir. Asrın 
"yenilikçi" diye adlandırılan şâirlerinin tecrübeleri, klâsik şi¬ 
ir anlayışım değiştirecek güçte büyük bir şâiriyet, sağlam bir 
şiir zihniyeti,sarsılmaz bir yenilik azmi taşımadıklarını göste¬ 
riyor. Bu kıstaslarla değerlendirince, bütün gayretlerine rağ¬ 
men, Şeyh Galib, Nedim, Sünbül-zâde Vehbî yâhut Keçe- 
ci-zâde İzzet Molla’nın "yeni" olmadıkları görülecektir. 

XIX. asrın başlarında Osmanlı Devleti’nde görülen de¬ 
ğişmeler, edebiyatta da kendilerini hissettirecek uygun ze¬ 
min bulurlar. Tanzimat’ın ilânı ile bu değişmeler bir şuur ve 
hattâ resmiyet kazanır. Tanzîmât’m şiir hâricinde kalan sâ- 
halardaki -özellikle askerî, hukukî, içtimâi, İktisâdi- yenilik- 

-—--— leri hep ruhça eskiye bağlı kalan bir şekil değişikliğinden 

ibarettir. Sadece şiirde bunun tam tersi gorulur; şekil eskiye 
bağlı iken, muhtevâ yenilenir. Devrin şâirleri gazel, kaside 
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gibi klâsik formlar içinde; ama, alışılmışın dışmda şiirler söy¬ 
lerler. Tanzimat şiirindeki kelime kadrosu, ifâde biçimi, his, 
hayâl ve fikir dünyâsı hakkında etraflı mâlûmâtı olmadıkça 
bir okuyucunun bu şiiri klâsik devir mahsûllerinden ayırma¬ 
sı epeyce zordur. 

Tanzimat devri şâirlerinden bâzılarının eskiyi aynen de- 
vâm ettirdiklerini, bâzılarının da yeniyi şiirlerine tamâmen 
uyguladıklarını söylemek epeyce zordur. Kaldı ki, böyle bir 
yeni-eski ikiliğini yaşayan cemiyette yenileşmek isteyen her 
şâirde eski, eskiyi sürdürmek isteyen her şâirde de yeni bir 
takım taraflar olacaktır. Tanzîmât’m ilk nesil şâirlerini belki 
de yenileşmekte olan; ama, eskiden de kopamamış edipler 
olarak kabul etmek doğru olur. İşte Yenişehirli Avnî Bey de 
yenileşmekte olduğu kâfi derecede anlaşılamamış bu şâirler 
içinde düşünülmesi gereken isimlerdendir. 

Avnî Bey’in yenilik-eskilik etiketlerinden hep İkincisi 
ile yaftalandığı görülmektedir. Hâlbuki, bir edîbin Tanzimat 
sonrasında yaşayıp iki batı dili bilerek, tiyatro yazmayı dene¬ 
yip roman tercüme ederek, alfabenin değişmesini düşünüp 
eğitim üzerinde zihin yorarak eski kalması mümkün değil¬ 
dir . Avnî’yi bugüne kadar hep klâsik şiir anlayışını devâm et¬ 
tirmiş bir şâir olarak görmemizde, onun dîvânını -yenilik 
arayışlarını farkedecek ciddiyette- incelemeyişimizin ve şâir 
eserlerini gözardı edişimizin büyük payı vardır. Hatâmızın 
tâmirinden sonra verilecek en doğru hüküm, Avnî’yi bir ge¬ 
çiş devresinin önemli kalemlerinden saymak olacaktır. Bu 
çalışmamız da Avnî’nin kişiliğini ve eserlerini tanıtarak 
onun bir gruba dâhil edilmesindeki güçlüğe işâret için hazır¬ 
lanmıştır. 


Araştırmamızın ilk bölümünde Avnî’nin hayâtıyla il gili 
bilinmeyen yönler aydınlatılmağa çalışılmış; bir kısmının sâ¬ 
dece adı bilinen, bir kısmı hiç bilinmeyen eserlerinden bah¬ 
sedilmiş; şahsiyetinin dinî, siyâsî ve edebî cebhesi üzerinde 
durulmuştur. Bölümün sonuna konan bibliyografya, çalışma¬ 
da faydalanılan bütün kaynakları değil, sadece, doğrudan 
Avnî’yi ilgilendirenleri içine almaktadır. 

II. Bölüm, Avnî’nin dîvânından seçilmiş şiirler, mesne¬ 
vi, roman ve tiyatro gibi türlerde verilen örneklerden oluş¬ 
muştur. Bu örnekler içinden manzum ol anlarını n bugünki 
Türkçe ile neşren karşılıkları verilmiş; ama, metin şerhine 
gidilmemiştir. Sâdece, yeri geldikçe önemli telmihlere işaret 
edilmiştir. 

III. Bölüm’de şâirimizin pek bilinmeyen bir tarafının, 
nâsirliğinin bâzı örnekleri toplanmıştır. Bu metinlerden sâ¬ 
dece biri daha önce neşredilmiştir. Diğerleri ise, Avnî’nin el- 
yazısıyle olan bâzı defterlerden ve mecmûalardan alınarak 
ilk defâ yayınlanmaktadır. Bu metinlerden bir kısmı Avnî’ 
nin fikrî şahsiyetini açıklamakta, bir kısmı da roman, tiyatro 
gibi o yıllar için çok yeni sayılan bâzı türler karşısında şâirin 
"müceddid" tavrını ortaya koymaktadır. 

Son bölüm, Avnî’nin ölümünden sonra, hakkında söyle¬ 
nen bâzı şiirlere ayrılmıştır. Bu bölümde mensur örneklerin 
yer almama sebebi, bunlarm I. Bölüm’de malzeme olarak 
sık sık kullanılmasıdır. 

Çalışmamız Yenişehirli Avnî Bey’i yeni nesle tanıtmak 
ötesinde bir maksat taşımamaktadır. Hâlbuki, rahmetle yâd 


VI 


VII 



ettiğimiz Prof. Dr. Mehmed Çavuşoğlu, lisans tezinden baş¬ 
layarak Avnî’nin zihinlerden silinmesine mâni, kıymetli ka¬ 
lem mahsûlleri oluşturmuş ve şâirin dîvânım baskıya hazırla¬ 
yıp ölümünden bir müddet önce Atatürk Kültür, Dil ve Ta¬ 
rifi Yüksek Kurumu’na teslim etmiştir. Bu çalışmalarm ve 
dîvânın basılması Avnî’nin edebiyat târihimizdeki hakettiği 
yeri almasına ve daha etraflı tanınmasına da yardımcı ola¬ 
caktır. Araştırmasını Mehmed Çavuşoğlu’nun aziz hâtırası¬ 
na ithaf etmek, bu satırların yazarı için bir gönül borcudur. 

15 Ekim 1989 

Metin Kayahan ÖZGÜL 


KISALTMALAR 


a.g.e. 

: Adı geçen eser 

a.g.mak. 

: Adı geçen makale 

Ank. 

: Ankara 

ansk. 

: Ansiklopedi 

bk. 

: Bakınız 

bs. 

: Basım, baskı 

bsmv. 

: Basımevi 

C. 

: Cilt 

H. 

: Hicri târih 

haz. 

: Hazırlayan 

İbn. 

: îbnülemin M.Kemâl înal Kütüphânesi 

İst. 

: İstanbul 

İÜ 

: İstanbul Üniversitesi 

ktbh. 

: Kütüphâne 

ktbv. 

: Kitabevi 

matb. 

: Matbaa 

ME 

: Millî Eğitim 

mec. 

: Mecmûa 

Mil. 

: Millî Kütüphane (Ank.) 

neşr. 

: Neşriyat 

Nu. 

: Numara 

s. 

: Sahîfe 

SATŞ 

: Son Asır Türk Şairleri 

TTK 

: Türk Tarih Kurumu 

TY 

: Türkçe Yazma 

üniv. 

: Üniversite 

y- 

: Yayınevi, yayınları 

Y. 

: Yıl 

y.t.y. 

: Yayın târihi yok 

y-y-y. 

: Yayın yeri yok 

Yz. 

: Yazma 


IX 



İÇİNDEKİLER 

SÖZBAŞI 

KISALTMALAR 

I. BÖLÜM: 

A. Hayâtı. j 

B. Eserleri. 15 

C. Şahsiyeti. 4 q 

Ç. Bibliyografya. 71 

Notlar. 74 

II. BÖLÜM: Şiirlerinden Örnekler . 92 

III. BÖLÜM: Nesirlerinden Örnekler .194 

IV. BÖLÜM: Hakkında Yazılanlardan.222 


XI 











L B Ö L Ü M 


A. H a y â 1 1 

Hüseyin Avnî Bey, Yenişehir (1) eşrâfından, "mîrü’l-ü- 
merâ" rütbesine kadar yükselmiş Ebûbekir Paşa’mn (2) oğ¬ 
ludur. Yenişehirfenar’da muhtemelen 1242-1243 (1826 - 
1827) yıllarında doğmuştur (3). 

Ebûbekir Paşa, Abdurrahman Sâmi Paşa’nın kedhudâ- 
sıdır. Mısır Hıdivi İbrahim Paşa’nın ölümüne kadar Kahi- 
re’de yaşayan Sâmi Paşa, yeni vâli Abbas Paşa’nm karârıyle 
Mısır’dan uzaklaştırılır. Sâmi Paşa, 1265 (1848-1849)’te İs¬ 
tanbul’a uğramadan, mutasarrıflık vazifesi ile Tırhala’ya gi- 
der(4). Bekir Paşa’yı Kahire’den getirmediğine göre, Sâmi 
Paşa’nın onu Tırhala’da veyâ daha uzak bir ihtimâlle Rama¬ 
zan 1268’de Vidin Vâlisi olana kadarki memûriyetlerinin bi¬ 
rinde tanıdığını düşünmek yanlış olmaz. 1269 Kırım Har- 
bi’nde Bekir Paşa’yı Bükreş’e vekil olarak gönderecek ka¬ 
dar iyi tanıdığı ve güvendiği anlaşılıyor. Bu yıllarda Avnî de 
babası ile berâber Sâmi Paşa’nm konağında yaşamaktadır. 
Vidin’de Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiü’n-nezâir’ini oku¬ 
yan Avnî, eserin sahîfe kenarlarma beyitler yazar; "Gazel-i 
Avnî Efendi Bekir Paşa-zâde, Kedhudâ-yı Vâlî-i Vidin" baş¬ 
lığı ile de bir gazelini kaydeder (5). Bu ifadeden de anlaşıla- 
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cağı gibi, Ebûbekir Paşa, Vidin’de iken Sâmi Paşa’nın ked- 
hudâsıdır. 

Avnî’nin tahsilini nasıl ve nerelerde tamamladığı bilin¬ 
miyorsa da, mektepli olmayıp özel derslerle eğitildiği düşü¬ 
nülebilir. "Yenişehir-nâme" adlı şiirinden, daha Yenişehirfe- 
nar’da iken, Celâl Efendi adlı bir hocadan edebiyat dersleri 
aldığı anlaşılır: 

Ferd-i asrı Celâl Efendi idi 
Şehrin üstâd-ı ercümendi idi 
Şi’r ü inşâda üstâdımdır 
Mürşid-i tab’ı ber-murâdımdır 

Bir diğer kaynakta ise, "mebâdî-i ulûmu sâye-i pederde 
tahsil etmiş" olduğu kayıtlıdır (6). Babasının kedhudâlığını 
yaptığı Sâmi Paşa, oğullarına, torunlarma ve dostlarının ço¬ 
cuklarına konağında dersler vermekten hoşlanır. Yunanca, 
Fransızca, Arapça ve Farsça bilen paşa, bilhassa târih, felser 
fe ve Mesnevi şerhi dersleri verir. Avnî de paşadan ders 
alan gençlerdendir. 

Terbiyet-gerde-i lûtf-ı peder-i efhaminim 
Benzemem şâire ey reşk-i vezîrân-ı fîhâm 
Nice fahreylemeyeyim, olmuş iken üstâdım 
Sâmi Pâşâ gibi allâme-i Câmî-fercâm 

Neşe’e-mend etti beni meşreb-i Mevlânâ’dan 
Mesnevî’nin reşehâtıyle verip feyz-i müdâm 
Feyz-i mihr-i nazar-ı âtıfet-i Sâmi’den 
Oldu seng-i hünerim gevher-i silk-i eyyâm(7) 


Sâmi Paşa’nm dördüncü oğlu Damad Ahmed Necib Pa¬ 
şa hakkmda söylenmiş bu kasideden şâirin Sâmi Paşa’dan 
Mesnevi okuduğu anlaşılır (8). Herhangi bir kayda tesâdüf 
edilememişse de, Avnî’nin sâdece Farsça’yı değil, Fransızca 
ve Yunanca’yı da paşadan öğrendiğini düşünmek mümkün¬ 
dür. Ayrıca, şâirde Mevlevîlik’e temâyülün başlamasında Sâ- 

mı Paşa’nm büyük payı olduğu da bu mısrâlardan anlaşılı¬ 
yor. 

Vidin Valiliği esnasında paşa, Avnı’yi kitâbetine getirir 

ve 1270’te "rütbe-i râbia" üe mükâfatlandırılmasın! sağlar. 
Şair, 

Avni kime lazım hünerin kâr ü ziyanı 

Oldukça kitâbet gibi râhatlice mekseb (9) 

beytini o yıllarda söylemiş olsa gerektir. Sâmi Paşa 1273’te 
önce Edirne Vâlisi, sonra da Meclis-i Tanzimat Azâhğı’na 
tayın olunur. Fikrimizce, paşanın İstanbul’a çağırılması üze¬ 
rine Avnî Bey de berâberinde gitmiştir. Kısa bir müddet 
sonra, 21 Receb 1273’te paşa Maârif-i Umûmiyye Nezâre- 
tı’ne getirilir; Şevvâl 1274’te de ilâve olarak Girit Vâliliği’ne 
tâyin edilerek dokuz aylığına adaya gönderilir. Avnî bu esna¬ 
da Sâmi Paşa ile gitmeyerek İstanbul’da kalmış olsa gerek¬ 
tin Eğer, şâirin kaymbirâderi Hüseyin Fahreddin Dede’nin 
hafızasına itibâr etmek lâzımsa, daha 1272 yılında Avnî İs¬ 
tanbul’dadır (10). 

Samı Paşa-zâde Necib Paşa’ya yazdığı kasidesinden Av- 
nı nın Sâmi Paşa’dan oniki yıl ayrılmadığı anlaşılır: 
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Kâfirim münkir isem nimet-i İsnâ aşeri 
Hânedâmnda bulundum oniki sâl tamâm( 11) 

O hâlde, Avnî’nin paşadan önce İstanbul’a gelmediği iddiâsı 
daha akla yalan olur. Yine aym kasideden, İstanbul’daki Sâ- 
mi Paşa Konağı’nda Avnî’nin ilgi ve itibar gördüğü anlaşılır: 

Sâye-i âtıfet-i vâlid-i mağfurunda 
Kâmrân olmuş idi şimdiki abd-i nâ-kâm 
Müteaddid Arabi esb-i giran-kıymet ile 
Tek ü tâz eyler idim fahr ile beyne’l-akrân (12) 

Bu mısrâlardaki doğruluk payı çok fazladır. Defter-i Hâkanî 
Nâzırlığı ve Darülelhan Müdürlüğü yapmış Ziyâ Paşa’nm 
karısı, Sâmı Paşa’nm torunudur ve şiirdeki gerçekleri teyid 
eder: 

"(...) Hanımefendinin, bu satırların muharririne anlat* 
tıklarına göre Avnt Bey, Sâmi Paşa konağına daima 
at ile gelir ve bahçeden geçerken onu pencereden gö¬ 
renler pek beğenirler imiş"(13). 

Avni’nin Necib Paşa’ya hitaben, 

Seni lâlâ gibi ey lü’lü-i dürc-i iclâl 

Dûş-ı ta’zîmde gezdirmişidim çok hengâm (14) 

deyişi ile Sâmi Paşa-zâde Sezâyi Bey’in 

"Avnl Bey pederimin dâiresi kedhudâsı Bekir Pa¬ 
şa’nm mahdumu olduğu cihetle, bizde teklifsiz olarak 


bulunur, bittabi kimse kendisini yabancı addetmez- 

di"(15) 

cümlesini sariedişi, şâirin Sâmi Paşa Konağı’ndaki müstes- 
nâ yerini göstermesi bakımından önemlidir. 

Avnî Bey, İstanbul’a yerleşmesinden itibâren Beşiktaş 
Mevlevî-hanesi’ne sıkça gelip gitmeye başlar. Sâmi Paşa’nm 
verdiği Mevlevi neşvesini, mevlevî-hanenin post-nişini Ha¬ 
şan Nazif Dede Efendi terbiye eder. Avnî’nin özellikle Be¬ 
şiktaş Mevlevî-hânesi’ni seçmesinde, Nazif Dede’nin de Ye¬ 
nişehirli oluşunun payı vardır. Kısa zamanda şeyhin sevgisi¬ 
ni ve güvenini kazanan şâir, Nazif Dede’nin kızı Emine Ha¬ 
nım’la evlenir. 

Sırkâtibi Mustafa Nûri Paşa Bağdad Vâliliği ile Irak 
Müşirliği’ne tâyin olununca, 1276 (1859-1860)’da Avnî Bey 
de dîvan kitâbetiyle Bağdad’a gider (16). Nûri Paşa’nın mâ¬ 
lî ve idârî sâhalardaki sert tutumundan şikâyetçi olan Bağ¬ 
datlıların mürâcaatleri üzerine, durumu incelemesi için İs¬ 
tanbul’dan Süleyman Fâik Bey gönderilir. Hazırlanan rapor 
Nûri Paşa’nın aleyhinde olunca, 1278 yılı başlarında vâlilik- 
ten alınır (17); pâyitahta çağırılarak aynı yıl içinde "mik- 
dâr-ı vâfî" mâzûliyet maâşı bağlanır (18). Bu müddet zarfın¬ 
da Avnî Bey de Nûri Paşa ile berâberdir. 

"Bağdad’da Arab ve Acem edebiyyâtı üzerine zâ¬ 
ten hâsıl etmiş olduğu mâlûmâtı fevkalâde tevsi eyledi¬ 
ği gibi ulumı şettîye, bilhassa tasavvufa dâir vukufunu 
da külliyyet derecesine îsâl etmiş idi"(19). 
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"Bağdad'da bulunduğu esnâda birçok âsâr-ı nefi¬ 
se tedârik etmiş idi. Bunların herbiri kütübhânesinin 
bir gevher-i giran-bahâsı idi"(20). 

İstanbul’a döndükten sonra, Avnî’nin hangi vazifeleri 
aldığı belli değilse de, yine Sâmi Paşa’nın himâyesinde oldu¬ 
ğuna şübhe yoktur. Şâir, kayınbirâderini eğitmesini isteye¬ 
cek kadar paşa ile samimîdir. Sâmi Paşa’nm konağı, Avnî’¬ 
nin sıkça gelip gittiği yerlerden biri olmaya devâm eder. Pa¬ 
şa 22 Cemâziyülûlâ 1278’de Maârif Nezâreti’ni bizzat üstle¬ 
nince, Avnî’yi de kollamış olması mümkündür. 

8 Ramazan 1278’de Ebûbekir Paşa (21), aynı yılın 16 
Şevvâlinde de Nazif Dede (22) vefât eder. 14 Receb 
1279’da Avnî’nin ilk çocuğu Muhsine doğar (23). 

Sâmi Paşa-zâde Subhi Paşa’nm kurduğu Tahrîr-i Em¬ 
lâk İdâresi’ne memur olan Avnî (24), bir müddet sonra, bi¬ 
linmeyen bir sebepten, vazifesinin Gelibolu’ya nakledildiği¬ 
ni öğrenir. 

"Avni Bey kable’t-teehhül yine bir memûriyyetle 
Gelibolu’ya gidip birkaç sene kadar orada kalmış¬ 
tır"^). 

cümlesi, "kable’t-teehhül (evlenmeden önce)" kısmı hâriç, 
doğrudur (26). Edirne Vâlisi Hurşid Paşa zamânında Geli¬ 
bolu’ya, Emlâk Tahrîrat Komisyonu’na kâtip olarak tayin 
edilir. Bu vazifesi sırasında "beytü’l-mâl"den zimmetine pa¬ 
ra geçirdiği iddiâsı ile suçlandığı ve vali paşanın müdahale¬ 
siyle mâsûmiyetini isbat edebildiği, bir şiirinden anlaşılır: 


Tenezzül eylemezdim meslek-i Tahrîr-i Emlâk’e 
Bana künc-i ferağ oldu gelirken mülk-i Dârâ’dan 
Belâ bu kim bana anı da çok görmekte bir düşman 
Ki tefrik etmesi mümkin değildir hayy-ı mevtadan 
Anûd ol rütbe kim dâvâmı tasdik eylemez asla 
Eğer Cibril’i işhâd eylesem arş-ı muallâdan 


Bana âsiyâb-ı devletle makam-ı âfiyet vermek 
Hümâ’ya âşiyân yapmak gibidir bâl-i Anka’dan 
Ne yârâ-yı dırâzî vermişim dest-i temennâya 
Ne hod bir pâre aldım nakd-i beytü’l-mâl-i hulyâ- 

dan(27) 

Belki de bu şiiri, İstanbul’daki vâzîfesinden Gelibolu’ya sür¬ 
gün edilmesine sebep olan bir irtikâb hadisesi üzerine yaz¬ 
mıştır. 

Avnî’nin Gelibolu’da ne kadar kaldığı, dönüş târihi ve 
sebebi belli değildir. İstanbul’a döndükten sora, Avnî Bey’in 
Hüsameddin adını verdiği bir oğlu olur. Şâir ve âilesi, o sıra¬ 
larda Beşiktaş’tan Maçka’ya taşınmakta olan mevlevî-hane- 
ye yerleşirler. Şehremânetinde âzâlık veyâ benzeri bir me¬ 
muriyete tâyin olunan Avnî (28) rahatlığa ve mutluluğa ha¬ 
zırlanırken, karısı Emine Hanım’da bir müddettir görülen 
verem ârazları, yolculuk ve yorgunluk neticesinde kendisini 
iyice belli etmeğe başlar. Şaban veya Ramazan 1286’da bu il¬ 
lete bir yenisi eklenir. Emine Hanım, Maçka’daki mevlevî— 
hânenin yüksek taş merdivenlerinden düşerek yaralanır ve 
aynı yılın Şevval ayında ölür. 
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Beşiktaş Mevlevî-hânesi Maçka’ya nakledilirken (18 
Rabîulevvel 1294), tekkenin bahçesinde gömülü bazı mevle- 
vî büyüklerinin kemikleri de taşınır. Âdetâ ikinci bir cenaze 
merâsimi ile Maçka’ya nakledilen tabutlardan birisi de Na¬ 
zif Dede’nindir. Çırağan’dan hareket eden şeyhin tabutu ile 
Maçka’dan kaldırılan kızı Emine Hanım’ın tabutu yolda kar¬ 
şılaşır ve yanyana gömülürler. Bu olay Avnî Bey’i çok sars¬ 
mışken, elli gün sonra da oğlu Hüsameddin’i kaybetmesi şâ¬ 
iri yıkar. Emine Hanım’ın lisanından söylediği bir mersiye¬ 
sinde şâir, eşinin ölümü, tabutlarm karşılaşması ve oğlunun 
vefâtı hakkmdaki duygularını anlatır: 

Tâzelikte lâle-zâr-ı Kerbelâ etti beni 
Tîg-ı cellâd-ı verem âteş bıraktı cânıma 


Günde üç nevbet beni dil-hûn edip dâğ-ı ciğer 
Bir devâ kâr etmemiştir derd-i bî-dermanı ma 
Akıbet bir demde kan boğdu şehîd etti beni 
Ey diriga kendi kanım girdi âhir kanıma 
Hâk-i dergâh-ı Çırağan’dan kıyâmet-hîz olup 
Vâlidim devletle geldi külbe-i ahzânıma 
Çıktım istikbâline tâbût-ı hûn-âlûd ile 
Can fedâ kıldım kudûm-ı vâlid-i zî-şânıma 


Rıhletiminden elli gün geçtikte bâ-emr-i Hudâ 
Özleyip oğlum Hüsâmeddîn’i aldım yanıma(29) 

Peşpeşe gelen acılar, Avnî’nin, hayâtında büyük değişiklik¬ 
ler yapmasına sebep olur. Eskilerin "şâribü’l-leyli ve’n-ne- 
•hâr" dedikleri gece gündüz içenlerden birisi de Avni olur. 


Maçka’da ve 1294’te tamamlanan Bahâriyye Mevlevî-hâne- 
si’nde âdetâ bir münzevî hayâtı yaşamağa başlar. 

"Şairin kızı olan anamın anlattıklarına göre, der¬ 
gâhın harem dâresindeki, pencereleri Halic’in suları¬ 
na açılan odasının bir köşesinde, sırtında aba, kâğıt ve 
kalem akşamın matemli gölgelerini taşıyan ufukların¬ 
da sevgili genç karısı Emine Hanım’m yeşil gözlerini 
arayan Avni Bey, Türk Divan Edebiyatının son şairi, 
odanın bir köşesinde bulunan kütüphanesinin bir kö¬ 
şesine gizlediği şişeyi hatırlayarak korkak adımlarla 
yaklaştığı kütüphaneden bir kitap alır gibi bir kadeh 
alırdı, her kadeh bir gazel, bir kaside yaratırdı. İlâhî 
bir aşkın cezbesiyle zamanlar geçer, ortalık kararır, 
hizmetçi Nevnihal onun yemek tepsisini yavaşça bıra¬ 
kıp giderdi. Çoğu zaman da yemek tepsisinin geldiği gi¬ 
bi sabahleyin geri döndüğü de olurdu"(30). 

1293 Osmanlı-Rus Harbi sonrasında Avnî, Yenişehir’dedir 
(31); ama, orada ne kadar kaldığı belli değildir. Yalnızlık ve 
yoksulluktan ibâret olan hayâtına bir çekidüzen vermek iste¬ 
diğinde • Adliyye Nâzın Mehmed Said Paşa’ya mürâcaat 
eder. Paşa 9 Zilhicce 1295’te nezârete getirildiğine göre, Av¬ 
nî’nin ondan iş istemesi bu târihten sonra olsa gerektir. Şâi¬ 
rin isteği yerine getirilerek, Üsküdar Bidâyet Mahkemesi 
Azâlığı’na tâyin olunur(32). Said Paşa 3 Zilkade 1296’da 
başvekil seçilince, Avnî’den Sabrî-i Şâkir’in meşhur "rüz¬ 
gâr" kasidesine benzer bir şiir söylemesini ister. Şâir, çok kı¬ 
sa bir zamanda tamamlayıp takdim ettiği kasidesinde, Said 
Paşa’ya teşekkür eder: 
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Çok mu bu dâvâ kİ benim hâliyâ 
NePi-i Cibrîl-per-i rüzgâr 
Böyle İken kalmış idim bif zaman 
Çille-keş ü muhtasar-ı rüzgâr 
Bî-kes ü bı-tâli’ ü bî-hânüman 
Gam-hor-ı âsime ser-i rüzgâr 
Mevsim-i p iride yetîm-i zaman 
Bî-peder ü bî-püser-i rüzgâr 
Olmadı feryâd-res-i yek-yetîm 
Aile-i nüh-peder-i rüzgâr 
Hâsılı kılmıştı beni bî-huzûr 
Gaile-i bî-şümer-i rüzgâr 
Vermiş idi bâd hevâya beni 
Sarsar-ı ye’s ü keder-i rüzgâr 
Cins-i tefârik-i kemâlim idi 
Emtia-i kesmehâr-ı rüzgâr 
Nâkıd-ı cûdun yetişip nâgehân 
Kıldı beni behre-ver-i rüzgâr 
Mahkeme-i adide kıldın beni 
Hâkim-i âsûde-ser-i rüzgâr 
Hükmüme râm oldu benim baht-ı dûn 
Kalmadı canda hazer-i rüzgar 
Şükrünü ifâ edemem lûtfunun 
Olsa da nazmım güher-i rüzgar (33) 

Avnî Bey, bidâyet mahkemesinde çalışırken de kızı 
Muhsine ile berâber, kayınbiraderi Hüseyin Fahreddin De- 
de’nin post-nîşîni olduğu Bahâriyye Mevlevî-hânesi’nde ya¬ 
şamağa devâm eder. Tekkenin yakınlarından, Eyüp Kuruka- 
vak’tan Sinici-zâde Bekçibaşı Hâfız Abdullah Efendi nin oğ¬ 
lu Hâfız Şevki Bey’in Muhsine Hanımla evlendirilmesine 


karar verilir (34). Düğün gecesi, Kemânî Mike, Udî Sürür, 
Neyzen Aziz Dede ve Kanûnî Ziyâ Bey’den oluşan mûsikî he¬ 
yetinin başında bestekâr Zekâî Dede vardır. Eğlence başladı¬ 
ğında Avnî Bey misafirlerin galoşlarını, baston ve pardesüle- 
rini saklamak için H. Fahri Dede’den boş bir hücrenin anah¬ 
tarını ister. Şeyh efendi, şairin hücreyi arkadaşlarıyla işret 
etmek için istediğini düşünerek anahtarı vermez. Avnî Bey 
de şâir arkadaşları Üsküdarlı Hakkı Bey ve Muallim Feyzi 
Efendi ile birlikte düğünü terkeder (35). 

"Halbuki Avni Bey’in sarhoşluğu asla görülmemişti. O 
hiçbir vakit bedmest olmamıştı; o, hiçbir vakit zekâsı¬ 
nı, dirayetini, meşhur terbiyesini kaybetmemiş¬ 
ti"^). 

Buna rağmen, kayınbiraderinin kendisine karşı bu kadar 
temkinli davranması şâirin canını sıkmış olsa gerek ki, dü¬ 
ğünden kısa bir müdet sonra dergâhtan ayrılıp Divanyolu’n- 
da iki katlı kârgir bir binâya taşmarak yalnız yaşamağa baş¬ 
lar. Bu yıllar, şâirin sıkıntı ve yoksulluk içinde geçen buhran 
günleriyle doludur. Geçimini temin için Mesnevi, Külliy- 
yât-ı Sâdî ve Dîvân-ı Hâfız okutur. Sultan Abdülhamîd’e 
gönderdiği bir kasidesinden, oturduğu kirâ evini beğenme- 
yip çok küçük bulduğu ve kendine âit büyükçe bir ev istediği 
anlaşılır: 

Altında şu kubbe-i azimin 
Hasret-keş-i vüs’at-i mekândır 
Bir evde hazin yatar ki sahnı 
Mânend-i cahîm-i pür-duhandır 
Ol rütbe muzîk u teng ü tarîk 
Gûyâ ki mezâr-ı kâfirândır 
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Ancak o kadar safâsı var kim 
Azâde-i bâr-ı mihm ân d ır 
Mâlûm-ı fakirdir bu söz kim 
Dünyâ evi dârü’l-imtihândır 
Ammâ nazar-ı şehinşehîden 
Mağbût-ı hadîkatü’l-cenândır 
Çok zâr ü hüzn olan gönüller 
Şimdi keremiyle şâdmândır (37) 

Sâmi Paşa-zâde Ahmet Necib Paşa için söylediği kasidesin¬ 
de de yoksulluğundan ve Rumeli göçmenleri yerleştirilen 
evine bacanağının da ailesiyle taşınmasından şikâyet eder: 

Şimdi bir gürbeye mâlik değilim, olsam da 
Edemem suret-i infâkma ifrâz-ı taâm 


Yüğrük at kendi yemin artırır elbet diyerek 
Eyledim nice zaman arsa-i hizmette hıram 


Belki bir arpalığa nâil olurdum ben de 
Mevleviyyet yoluna etse idim atf-ı zimâm 


Neyleyim kabil-i târif değildir hâlim 
Ah devletlû, utûfetlû efendim, pâşâm 


Satarım nân için üstümdeki eski sakoyu 
Rağbet etseydi eğer eskici Kör Kel Avram 
Sinemi dağlayıp gam yemeyim de ne yeyim. 
Bende-hânende efendim ne kömür var, ne taâm 


Bana miras bırakmıştı düyûnun ancak 
İrtihâl eylediği rûzda merhum babam 


Doldu efrad-ı muhacir ile beytü’l-hazenim 
Galibâ böyle idi hâne-i ashâb-ı kiram 
Bacanahım tayerân eyledi, âciz kaldı 
Murg-ı âzâr gibi bî-perr ü lerzân-endâm 
Geldi evlâdı ile bulmak için rızk-ı helâl 
Kıldı ammâ kuluna lokma-i nâçizi harâm 
Kayır Allah’ı seversen onu bir hizmetle 
Yoksa işler kayırır bendene baht-ı hodgâm(38) 

Avnî, sıkıntılarla geçen hayâtının son yıllarında bir Çer¬ 
keş kadını ile evlenerek Üsküdar’da harap bir eve yerleşir; 
1301 yılının sonunda, 15 Zilhicce günü (7 Ekim 1884) de ve¬ 
fat eder (39). 

1294’te Bahâriyye Mevlevî-hânesi tamamlanınca Şeyh 
Nazif Dede’nin kabri ikinci kere nakledilmiş ve kızı ile aynı 
türbeye gömülmüştür. Avnî de -vasiyeti gereği- dergâhm ya¬ 
nındaki bu türbeye, karısının üstüne (40) defnedilir (41). 

Cumhûriyetten sonra, tekkenin türbe, semâhânı ve ha¬ 
rem dâiresi yanmış, mescid, hücreler ve mutfak tamamen yı¬ 
kılmış, civarındaki fabrikalar dergâh arâzisinin büyük kısmı¬ 
nı zabtetmiştir. Sâhil yolunun ıslâhı esnâsmda, ayakta kalan 
son duvarlar da yıkılır ve Haliç kıyısındaki birkaç mezarla 
berâber Avnî’nin, kayınpederinin ve karısmm kabirleri de 
yoldan içeriye taşınır. Bugün Avnî ile Sikkezenbaşı âilesi ay¬ 
nı mezarda yatmaktadır. 
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B. Eserleri 



1. Türkçe Divan: 

Yenişehirli Avnî Bey, şiirlerinin neşrinden, ısrarla ka¬ 
çınmıştır. 

"Tasavvuf -1 âlî meslek-i ârifânesine şiddet-i intisa¬ 
bı cihetiyle âfet-i şöhretten ihtiraz üzre bulunmasın¬ 
dan olmalıdır ki, bir dîvân-ı azîm teşkil edebilecek kes¬ 
rette olan eş’âr-ı üstâdânesinden bir kısmını olsun 
tab’ettirerek istifâdegâh-ı umûmîye çıkarmamış¬ 
tır"^). 

"Rikkatle azametin, hikmetle celâdetin birer tecel- 
ligâhı olan âsârını, bu mahviyyet-perest şâir ber-hayat 
bulunduğu zamanlarda müdevvin bir şekilde neşret¬ 
mekten ictinâb etti"(43). 

Bu sebeple, Avnî’nin sağlığında neşredilmiş şiirleri, Ziya Pa- 
Şa’nın Harâbât’ına aldığı (44) beyitler, İsmâil Paşa-zâde 
Hakkı Bey’in dîvânına takrizi (45) ile gazete ve dergilerde 
yayınlanmış birkaç gazelden ibâret kalır. 

Şârin ölümü üzerine, gazetesinde bir yazı neşreden Mu¬ 
allim Nâci, Avnî’nin kaybından duyulan kederin, ancak eser¬ 
lerinin neşri ile tellâfî edilebileceğini söyleyerek, bilhassa 
Mehmed Ali Efendi’den yardım bekler (46). Avnî’nin kızkar- 
deşi Nazife Hanım ın oğlu Yenişehirli Mâlik Bey Nâci’ye ce¬ 
vap verir; Tercümân-ı Hakîkat’e gönderdiği yazısında, Avnî 
hakkında söylenen güzel sözlere teşekkürden sonra, şâirin 
eserlerinin bastırılmasına da temas ederek bunlarm kendi- 
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sinde olmadığını haber verir: 

"Merhumun âsâr-ı kalemiyyesi hîn-i vefatında kü- 
tüb-i sâiresiyle berâber dâmâdı Şevki Efendi’ye intikal 
etmiş ve anladığımıza göre mûmâileyhter ^ Bahâriy- 
ye Mevlevî-hânesi post-nişîni Şeyh Hüseyni Efendi 
Ilazretleri’ne geçmiştir." 

Muallim Nâci de gazetenin aynı nüshasında cevap verir: 

"Dünyada öyle mahv-ı vücûd eyle kim gönül 
Mahşer günün nâm ü nişanın görünmesin 
demiş olan Avnî, intişâr-ı âsârından memnûn olmaya¬ 
cak bir hâlde idi"(47). 

Kanûnî Mehmed Ziyâ Paşa’mn zannına göre, "külliyât-ı âsâ- 
rı yazma olarak ailesi nezdinde mevcuddur" ve kendisi de 
Hüseyin Dede Efendi’deki mecmuaları "bir müddet için isti¬ 
are etmiş"tir. Nitekim, birkaç gün sonra, Avnî’nin dâmâdı 
ve Aşar u Ağnam Emâneti Muhâsebe Kalemi kâtiplerinden 
Şevki Bey gazeteye bir cevap metni gönderir. Metne göre, 
şâirin dağınık hâldeki eserlerinin bir kısmı kendisindedir ve 
yakında toplanıp neşredilecektir (48). Nâci, ertesi yıl Avnî 
hakkında kaleme aldığı bir başka yazısına, 

"Dîvân-ı Avnî’nin Türkçe kısmı müşârünileyhin dâ- 
mâdı Şevki Beyefendi mârifetiyle tab’ettirilecektir" 

dipnotunu koyar (49). Şevki Bey’in dîvânı bastırması, ancak 
birkaç yıl sonra gerçekleşir: Merhum Avnî Bey Dîvânı, Der- 
saâdet, 1306, Mahmud Bey Matb., 175 s (50). 

Dîvânda 3113 beyit vardır ki, bu rakam şâirin bütün şi¬ 
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irlerinin ancak üçte birini oluşturmaktadır. Üstelik kitapta 
mürettip hataları ve eksik basılmış şiirler çok fazladır. Avnî 
Aktuç matbû dîvandan bahsederken, "Tertib yanlışlıklarının 
bir cetveli yapılsa bir risale meydana gelir" diyerek baskının 
yetersizliğini eleştirir. 

O zamana kadar Avnî’nin basılmış şiirleri birkaç tâneyi 
geçmezken, dîvânın neşrinden sonra Hazîne-i Fünûn (51) 
ve Maârif mecmûalarında (52) şiirleri yaymlanmağa başlar. 
Maârifteki gazeller hakkmda Said Alî’nin verdiği mâlûmat 
şimdiye kadar dikkat çekmemiştir: 

"(...) bin üçyüz on ve onbir seneleri nihâyet ve ibtidâla- 
rında intişâr eden (Maârif) risâle-i üsbûiyyesinde Ay¬ 
ni, Şâir ve Fikrî nâm-ı müstearlanyle intişâr eden âsâ- 

n..." 

Bunların Avnî’nin hakîkaten mahlâsları mı olduğu yoksa 
eserleri şâirin ismiyle yayınlamak mı istemedikleri anlaşıla¬ 
mıyor. 

Mahfel Mecmûası’nda Avnî hakkında bir yazısı neşre¬ 
dilen Besim (Atalay), birkaç sayı sonra, bundan böyle şâirin 
şiirlerinden seçmeler yayınlayacağını söyleyerek bir de ör¬ 
nek verir (53); ama, "mâbâdı var" denmesine rağmen, teşeb¬ 
büsün arkası gelmez. 

Avnî Dîvânı’nın neşri, şâiri seven ve eserlerini bilenleri 
hiç tatmin etmemiş olsa gerek ki, dîvânı tamamlamak fikriy¬ 
le araştırmaya başlayan isimlere rastlanır. Bahâeddin Veled 
Çelebi (İzbudak), şâirin "en sahih külliyâtının "nezd-i dervi- 
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şâne"sinde mevcut olduğunu söyler (54). Veled Çelebi’nin 
tertip ettiği "Çâker-i Al-i Muhammed ibni Mevlânâ Veled" 
imzâlı nüsha şimdi Konya’da Prof. Dr. Feridun Nafiz Uzluk 
kitapları arasındadır. Bu kitaplar önceleri Mevlânâ Enstitü¬ 
sü Kütüphânesi’ndedir; ama, enstitü dağılınca, Konya İl 
Halk Kütüphânesi Mevlânâ Dokümantasyon Merkezi’ne ak¬ 
tarılmıştır. İzbudak’ın çalışması da artık bu merkezdedir. 
Veled Çelebi daha önceleri Avnî’nin bir dîvânmı toparla¬ 
mış, düzeltip düzenlemiştir. Daha sonra, 2 Şubat 1311’de 
ise, mukayeseli olarak ve Farsça dîvânmdan artakalanlar ile 
bir takım eserlerini de ilâve ederek yeni nüshayı hazırlar; 
23 Haziran 1313’te bitirir. Ön çahşmalarıyle berâber yedi 
yıl süren bu nüshada, Avnî’nin şiirinde yarım kalan yerleri 
de "kavs (parantez)" içine alarak İzbudak tamamlar. Kütüp- 
hânede bugün var olan eser, tek ciltte üç kitaptan oluşmuş¬ 
tur. İlk kitap, Avnî’nin Türkçe dîvânıdır. (Nu. 6945, 123 s.). 
İkinci kitap, şâirin matbû dîvânıdır ve üzerinde çok değerli 
ilaveler yapılmıştır (Nu. 6946). Son kitap ise, (Nu. 6947), 
Avnî’nin Farsça şiirleri (s. 1-67) ile mesnevi parçalarma, 
Ab-nâme’sine(s. 68-124) ayrılmıştır. Ayrıca, Osman Ferid 
imzâsıyle Haşan Fehmi Bey’e gönderilen bir tezkereden öğ¬ 
rendiğimize göre, Osman Ferid’in de araştırmaları ile yeni 
şiirler ilave ettiği bir Avnî Dîvânı çalışması vardır ve Veled 
Çelebi’nin emrine vermektedir. 

Suud Ebussuud (Yavst) Bey, Avnî "merhûmun vaktiyle 
türlü emekler sarfıyle cem’ ü tedvin ve ahiren zâyi’ etmiş" ol¬ 
duğu bir dîvânını hazırlamıştır (55). Dîvânı bilmediğimiz bir 
sebeple kaybedince, aynı malzemeyi yeniden toparlamak zo¬ 
runda kalır, çalışmasının baş tarafma da büyük bir giriş ya- 
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Osman Ferîd’in Haşan Fehmi Bey’e mektubu 



zar. Bu ikinci nüsha, son olarak, Suud Bey’in oğlu Celâl Yav- 
sl’de idi (56). 

Avnî’nin torunu Hüseyin Avni (Aktuç) Bey, dedesin¬ 
den kalan mecmûalardan ve şâirin elyazısıyle olan dîvânın¬ 
dan (57) da faydalanarak, külliyâtı tamamlamaya çalışır. 
Külliyâtı değişik târihlerde, yeni ilavelerle genişleterek istin- 
sâh eder: Eş’âr-ı Müntehabe-i Avnî, İÜ Ktbh., TY. 9285, 
140 s. ; Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, İÜ Ktbh.,TY. 
9289, 368 s.; KüUiyyât-ı Avnî, DTCF Ktbh., M.Con, A. 723, 
365 s. 

Avni Aktuç, hazırladığı külliyâtı tanzim etmesi ve başı¬ 
na bir mukaddeme yazması için Süleyman Nazif e verir: 

"(...) eş’âr-ı müteahhirîn Avnî Bey’in iki büyük defteri 
dolduran muazzam dîvânını tanzim ve mukaddeme- 
sini tahrir hizmetini hafidi uhde-i iftihârıma lütfen 
tefviz etti" (58). 

Süleyman Nazifin düzenleyip düzenlemediği belli değilse 
de, Avni Aktuç’un külliyâtı bastırmağa muvaffak olamadığı 
anlaşılıyor: 

"El-yevm merhumun hafidi nezdinde mevcûd ol¬ 
duğunu haber aldığım bu pek kıymetdar bedâyi’ pek 
ender bulunduğu için nüshası beş liraya kadar satıl¬ 
makta olan matbû ile birlikte ve bu matbûdan tayye¬ 
dilmiş olan aksâmın da ilâvesiyle tab’mı arzû ettiği, 
hattâ şuraya buraya da baş vurduğu hâlde merhumun 
hafidi kabil değil buna muvaffak olamıyor muş. Subhâ- 
ne men tahayyere fi sun’ihi’l-ukul. 


Bir zamanlar Maârif Nezâreti Matbaa-i Ami¬ 
re’de (Asâr-ı Müfide Kütübhânesi) nâmına birçok 
eserler bastırmıştı. Bunlar arasında merhûma âit 
âsârın ka’bına vâsıl olamayan bâzı neşriyyâta da tesa¬ 
düf ettikti! Acabâ Avnî Bey’in bu külliyyât-ı âsârmı 
da Maârif Nezâret-i Çelilesi -hafidine de bir hisse-i 
irsiyye-i te’lîfiyye tefrik eder- orada memleketimizin 
hakîkaten giran-bahâ bir müessese-i neşriyyesi olan 
Matbaa-i Amire’de bastırıverse ve bi’l-vesîle kütübhâ- 
ne-i irfanımıza böyle kıymetdar bir külliyenin ilâvesi¬ 
ne vesâtet buyurmasına fazla bir masraf mı Uıtiyâr et¬ 
miş olacaktır?"(59) 

Aslında, Asâr-ı Müfide Kütübhânesi de Avnî’nin dîvânını 
bastırmayı düşünmüştür: 

"Veled Çelebi Efendi’nin kütübhânesindeki tam 
ve müsahhah nüshadan divanın istinsah ettirilmesi¬ 
ne ve suret-i nefîsede tab’ına Asar-ı Müfide encüme¬ 
ninde karar verdiğimiz halde muvaffakiyet hasıl ol¬ 
madı" (60). 

Avnî’nin dîvânını bastırmak yolunda başka bir teşebbüse 
rastlanmaz. 

2. Farsça Dîvan 

Said Alî, Avnî’nin "mevsuk olarak" bildiği elli kadar 
Farsça gazeli ile elliden fazla da kıt’a ve rubâîsinin varlığın¬ 
dan söz eder. Besim Atalay ise, bu şiirlerin kıymetine dik¬ 
kat çeker: 
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"Avnî Bey merhûmun lisânımızdaki sânihâtı ile 
mütesâviyü’l-mezâyâ eş’âr-ı Fârisiyyesi de vardır. Ve 
bu haysiyyetle bunlar bülega-yı Acem’in de takdir ü 
istihsandan başka söz bulamayacakları bedâyi’den- 

dir"(61). 

Avnî’nin de Farsça şiirleri ile övündüğü görülür: 

Bir rubâîmi işitse bi-hakkın çâr kitâb 
Çarparayla gelir cünbişe rûh-ı Hayyam 
Fârisi söylemeğe tövbe ederdi Nefî 
Fârisiyyât-ı bülendimden alaydı peygam (62) 

Bugün elimizde bulunan Farsça şiirlerin bir dîvân 
oluşturacak kadar çok olmayışına ve ortada böyle bir dîvân 
bulunmayışına rağmen, bazı kaynaklarda Avnî’nin Farsça dî¬ 
vânından bahsedilir. "Büyükçe bir dîvan teşkil eylediği rivâ- 
yet olunan eş’âr-ı Fârisiyyesi"nden ihtiyatla söz edenler (63) 
olduğu gibi, bir Farsça dîvânın varlığını kat’iyetle kaydeden 

(64) kaynaklar da vardır. 

Bugün Avnî’nin bulabildiğimiz Farsça şiirleri, Türkçe 
dîvanlarının arkasına ilâve edilen birer bölümden ibarettir 

(65) . Suud Yavsî, Müntehabât-ı Dîvân-ı Avnî’nin başmda, 
"Dîvân-ı muazzamı biri Osmanlıca, biri Fârisî olmak üzere 
iki büyük kısımdan müteşekkildir" diye yazarken, asıl külli¬ 
yâtın mukaddemesinde de "külliyyâtı miyânmda istinsâh" 
edilen bu Farsça şiirlerin "dîvân-ı müretteb" oluşturdukları¬ 
nı söyler; "Üstâdın ancak yazma bir iki nüsha-i müstensaha- 
sı elde bulunan dîvân-ı Fârisî’si"nden bahseder. 


93 Harbi sonrasında Avnî Yenişehir’dedir. Aynı târih¬ 
lerde Said Paşa ile Yenişehr’e gelen Nâci burada Avnî ile 
tanışır(66) ve onun teşvikiyle Usûlî’ye bir nazire yazar. Av¬ 
nî İstanbul’a dönerken, Nâci ona Farsça bir kıt’asını takdim 
eder: 

Avnî toyî çü Fâtiha-i mushaf-ı kemâl 
Mâyîm o şevk-ı avn-i to iyyâke nestaîn 
Nâcî çü yâftî eser-l kurb-ı mânevî 
Gam-gîn meşo ze-dûri-i sûrî hüve’l-muîn(67) 

Avnî kıt’ayı okuyunca, "Bunu Fâtiha makamında bizim dîvâ¬ 
nın başma yazmak sûretiyle i’lân-ı iftihâr edeceğim" der. 
Kıt a Türkçe dîvanının başında olmadığına göre, Farsça’sı 
için düşünmüş olsa gerektir. 

Bu bilgi, ipucu ve tahminlerin ışığında, bugün elimiz¬ 
de bulunmayan bir Farsça dîvânı veyâ dîvançesi olduğu söy¬ 
lenebilir. 

3. Kasîde-i Cülûs-ı Murâd-ı Hâmıs: 

Şehzade Murad Efendi tahta çıktığında, ona "cülûsiy- 
ye" söyleyenlerden birisi de Avnî’dir. 

Bugün ol rûzdur kim reşk-ı rûz-ı ıyd-i ekberdir 
Bugün ol rûzdur kim subh-ı cennetten münevverdir 

mısrâlarıyla başlayan 67 beyitlik bu kaside, 1293 yılında İs¬ 
tanbul’da basılmıştır. Şiir, Avnî’nin müstakil olarak neşredi- 
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len tek eseridir. 

4. Mesnevi Tercümesi: 

Avni Aktuç dedesinden bahsederken, 

"Asıl büyük ilham kaynağı büyük Türk şairi 

Mevlânâ’nm Mesnevisidir. Mesnevî’yi ezbere bilir. 

Dîvân-ı Kebir elinden düşmez imiş" 

der. Avnî Mesnevî’yi okuyup ezberlemekle kalmaz; hatırını 
kıramadığı dostlarının çocukları geldiğinde ve mâlî sıkıntıya 
düştüğünde ders olarak da verir. 

Bir ara Mesnevî’yi tercüme etmeye başlayan Avnî, ça¬ 
lışmasının sonunu getiremez. Altı ciltten ancak üç cildi ta¬ 
mamlanan (68) bu eserin bir kısım müsveddeleri kaybolmuş¬ 
tur. Abdülbaki Gölpmarlı, tercümenin ikinci veyâ dördüncü 
cilde kadar geldiğini ileri süren iki iddiadan söz eder: 

"Yenişehirli Avni’nin dördüncü cildin sonuna ka¬ 
dar manzum(*) bir tercemesi olduğunu söylerler. 
Rahmetli Suud Yavsı, birinci ciltle ikinci cil¬ 
din dörtte birini tercüme ettiğini, birinci 
cildin, birkaç sahifesi noksan birnüshasının kendi¬ 
sinde bulunduğunu söylemişti"(69). 


(*) Tercümenin manzum olduğu doğru değildir. Mukaddemesi dışında, 
eser mensurdur. 


5. Ateşgede: 

Ebussuud-zâde Suud Bey Müntehabât-ı Dîvân-ı Av- 
nî’sinde Yenişehirli Avnî’yi "Şeyh Galib’den sonra urefâ-yı 
mevleviyye arasında nazîri görülmemiş bir şâir-i dâhidir" di¬ 
ye tanıtır. Avnî de mevlevî şâirler içinde Galib’e özel bir sev¬ 
gi besler; şiirlerini tanzîr eder. Avnî’deki Galib hayranlığı 
kendisini sadece gazel nazirelerinde göstermez; daha hacim¬ 
li şiirlere de sıçrar. Şâir, Şeyh Galib’in Hüsn ü Aşk mesnevi¬ 
sine Ateşgede adiyle nazire söylemeğe başlarsa da yüzaltı be¬ 
yitten sonra yarıda bırakır. 

Ey fâtır-ı Tûr-ı âferîneş 

V’ey hâlik-ı nâr ü nûr-ı bineş 

beytiyle başlayan mesnevi ateş ve ateşle ilgili mazmunlar 
üzerine kuruludur. Ateşgede’nin baş tarafından Farsça bir 
dörtlük Maârıf(70)’te ve mesnevinin tamama en yakın met¬ 
ni ise Külliyyât-ı Avnî’dedir (71). Bu nüshada, Ateşgede’¬ 
nin bölüm başlıkları şöyledir: Ahvâl-i Nâr-ı Mecaz, Agaz-ı 
Destan, Azîmet-i Pervâne be-Ateşâbâd, Suâl ü Cevâb-ı 
Peyk ü Pervâne, Zuhûr-ı Şeb, Ateş-efrûhten-i Şâh, Zuhûr-ı 
Vak’a der-sûrgâh, Zuhûr-ı Gayret Ve Sıfat-ı U. 

Ateşgede’de Hüsn ü Aşk’ı ve Şeyh Galib’i kuvvetle ha¬ 
tırlatan beyitlerin oluşu, Avnî’nin şiir kaynaklan hakkında 
önemli ipuçları verir. Meselâ; Ateşgede’deki 

Zülfünde gülâb-ı gülşen-cân 

Nûr-ı siyâh içre âb-ı hayvân 
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beyti, Hüsn ü Aşk’ın 

Ruhsâresı âfitâb-ı tâbân 

Ateşler içinde mihr-i rahşân 

ve 

Çeşninden ereydi Hızr'a derman 

Zulmet görünürdü âb-ı hayvan 

mısralarını akla getirir.Aynı şekilde,Avnînin mesnevisindeki 

Dil pûte-i imtihana düştü 

Ateş gibi bir mekâna düştü 

veya 

Bu süz u firaka eân dayanmaz 

Bir cân değil, âsumân dayanmaz 

beyitleri de Hüsn ü Aşk’ı hatırlatır(72). 

Ayrıca, şâirin yarıda kalmış birkaç tane de Farsça 

mesnevisi vardır (73). 

6. Mir’ât-i Cünûn: 

Avnî nin "târîfât" geleneğine uyarak yazdığı ve norma¬ 
lin, sıradanın dışında kalan tipleri işlediği Mir’ât-i Cünûn 
isimli târif-nâmesi de yarıda kalmıştır(74). 

Aynî Dîvânı’nm muhtelif nüshalarına ilâve edilmişleri 
hâriç, birkaç da müstakil yazması bulunan bu târif-nâmeyi 
Mehmed Çavuşoğm adisyon kritiğini yapma imkânı bula¬ 
madan- neşretmiştir (75). 


Habbezâ nâme-i ibret-bahşâ 
Görmedi mislini çeşm-i ukalâ 

beytiyle başlayan şiir, çeşitli kişiliklere göre başlıklar taşır. 
Şahsiyetlerin rûyâda görüldüğü, "Hayâl" bölümünden anlaşı¬ 
lır. "îcmâl-i İfâde" deliler âlemine giriş gibidir.Daha sonra, 
delilere ve özel kişiliklere âit bölümler sıralanır: Nizâm-ı 
Alem Delisi, Neme Lâzım Delisi, Nasihat Delisi, Bedevi, 
Medenî, Kurevî, Şeci’, Süvârî, Zen-dost, Sebeb-i İmtidâd-ı 
Dâvâ, Gulâmpara, Tabib, Müneccim, Kerâmet Delisi, 
Vasf-ı Mecnûn-ı Şedîdü’l-cinne, Sıfat-ı Şâir-i Aşüfte-şuûr, 
İşret Delisi, Ekûl, Vasf-ı Hırs u Tamâ-ı Ehl-i Gınâ, Havâ- 
dis Delisi(*), Tamâ, Anîd, Vehhâm, Zevce Takazâsı, Geve¬ 
ze, Hasûd, Acûl, Kâhil, Tenbel ve Gazûb. 

Târif-nâme "Gazûb" bahsinde yarım kalmıştır. 

7. Nihân-ı Kaza: 

Avnî, bir kasidesinde 

Tenezzül eylemiyor hicve husrev-i tab’ım 
Sezâ-yı hicv ise de bildiğim ricâl ü nisâ (76) 

derse de söylediklerini hayâtına tatbik edemediği anlaşılı¬ 
yor Şâirin akrabâsı ve öğrencisi olan Kanûnî Ziyâ Paşa, Av- 
nî’nin hezle meyyâl olduğunu yazar: 


(*) Önce "Poletika Delisi" yazılıp, sonra üstü çizilmiştir (KOlliyyât-ı Avnî, 
s. 282). 
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"Merhum tab’an hezle mail idi. Muasırlarının bâzı 
âsârmı bu vâdlde tanzîr etmiştir. Hezliyyâtı pek hoş 
ve gazeliyyâtı gibi pek zariftir. Lâkin telfîk oltuıma- 
mıştır"(77). \ 

Hâlbuki İbnülemin bu kanâatte değildir: 

"Avnt Bey’in vâdî-i ciddiyâtta, bâhusus mebâ- 
his-i âliyede gösterdiği kudret ve letafet-i beyan, mi¬ 
zah tarzında söylediği eş’arda görülemiyor. 

Müşarünileyh gibi âlî-tabiat bir şâir-i ciddi- 
yet-perverin, tabiat-i aliyesiyle mütenasib olan nte- 
vad-ı ulviyeden kemal-i ciddiyetle bahs etmesi, tuhaf- 
bk göstermek için cebr-i tabiata ve âdi mevzular ihti- 
yârına tenezzül etmemesi lâzım geliyor. 

Tasavvuf ve hikmetin en dakik noktalarını, ga- 
râmiyâtın en rakik nüktelerini kemal-i metanet ve ne¬ 
fasetle tebliğ eden o müstesnâ şâirin kaleminden, 

Benden âlâ geçinir Mısır eşeği, ester-i Şâm 

kabilinden laflar zuhur ettiğine inanmak kabil olamı¬ 
yor" (78). 


Ziyâ Paşa yukarıdaki mektûbunda, Avnî’nin hezliyâtı¬ 
nın "telfîk olunma"dığını yazar; İbnülemin’in naklettiği bir 
hâtıra, bu bilginin doğru olmadığını ve şâirin Nihân-ı Kaza 
adı altında toplamış hicviyeleri bulunduğunu gösterir: 


"Nihan-ı Kaza unvanlı eseri NefTnin Siham-ı 
Kaza’sı gibi hevciyattan terekküb edip, bunun mu- 
cib-i mazarrat olacağını damadı Şevki Bey ihtar eyle¬ 
diğinden sobaya attığını Şevki Bey-zâde Hüseyin Av- 
nî Bey söy!edi"(79). 

Türk Dili Ve Edebiyatı Ansiklopedisi (80)’nde Nihân-ı Ka- 
zâ’nın kaybolduğu yazılı ise de bu doğru değildir. 

Nihân-ı Kazâ’nm elimizde hiçbir nüshası bulunmadığı 
halde, yazma mecmualarda kalmış örneklerden Avnî’nin 
heccavlığı ve eseri hakkmda bir fikir sahibi olmak mümkün¬ 
dür (81). 

8. Şehzâde Mehmed Reşad Efendi’nin oğlu Ziyâed- 
dîn’in doğumuna şâirin söylediği Türkçe ve Farsça târih ka¬ 
sideleri dîvânına alınmamış, külliyâtında bahsi geçmemiştir: 
Târîh-i Velâdet-i Şehzâde Ziyâeddin, Topkapı Sarayı Müze¬ 
si Ktbh., Sultan M. Reşad Ve Tiryâl Hanım Kitapüğı, MR. 
539, 7 v (istinsah tarihi 1290). 

9. İntak: 

Şâirin Yunanca’dan tercüme ettiği İntak adlı bir ro¬ 
manı olduğu biliniyorsa da varlığı ve mâhiyeti hakkmda -Av- 
ni Aktuç’un şehâdeti dışmda herhangi bir mâlûmâta sâhip 
değildik. Yenişehirli Şâir Avnî’nin Basılmamış Eseri’nde İn- 
tak’tan bâzı bölümleri bulduk (s. 23-60, 63-82, 97-102, 
115-121, 135-138, 241). Bu parçalara göre İntak’ı roman¬ 
dan ziyâde, tiyatro kutbuna yakın saymak gerekir. 
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Ayrıca, Avnî’nin bir takım küçük çalışmaları da müsta¬ 
kil eserler arasmda anılır ki, bunun yanıltıcı olabileceği açık¬ 
tır. Meselâ; Ab-nâme (82) başlıbaşma bir eser değil, Bahâ- 
riyye Mevlevî-hânesi’nin susuzluğundan şikâyet için yazılıp 
Sultan Hamîd’ e arz edilmiş uzunca bir dilekçedir. Bülbül— 
nâme(83) yeni şiir taraftarlarınm Recâî-zâde M. Ekrem’e 
âit "ey bülbül" redifli gazele nazire söylemeyi bir furya hâli¬ 
ne getirmeleri üzerine yazılmış bir "hezl'dir. Uzunca bir ga¬ 
zelin müstakil eser sayılamayacağı ortadadır. Acem şâiri 
Muhteşem-i Kâşânt’nin Kerbelâ Vak’ası hakkındaki mersi¬ 
yesine yine Farsça olarak söylenen nazire de (84) aynı se¬ 
beple müstakil eserler arasmda zikredilmemelidir. 

Buna mukabil, Avnî’nin elyazısı ile oluşturulmuş on- 
beş yirmi kadar mecmûa yardır ki, bunların incelenmesi so¬ 
nucunda, şâirin yazdığı yarım bıraktığı veya sâdece taslakla¬ 
rını hazırladığı bazı eserlerinin varlığından haberdar oluruz: 

10. Istılâhât Lügati: 

Avnî’den kalan mecmualardan, büyük bir ıstılah sözlü¬ 
ğü hazırladığı öğrenilirse de (85) çalışmasını tamamlayıp ta- 
mamlayamadığı bilinmemektedir. Sâdece, lügatin Yenişehir¬ 
li Şâir Avnî’nin Basılmamış Eseri’nde bulunan müsveddesi¬ 
nin yarıda kalmasma bakılarak (s.13-16, 21, 227, 229-234, 
239-240, 248-250) tamamlanmadığı düşünülebilir. 

Lûgatta birçok’ ilimlerin ısıtılahları alfabetik sıra için¬ 
de verilmiştir. 


11. Bağdad Târihi: 

Veled îzbudak’m Sadettin Nüzhet’e armağan ettiği 
bir diğer mecmûasmdan, Avnî’nin Bağdat’ta iken bir Bağ¬ 
dat Târihi yazmağa karar verdiği öğrenilir. Şâir, bu çahşma- 
sıyle ilgili olarak mecmûasma düştüğü kayıtta, 

"Hattâ muharrir-i fakir Bağdad’da iken Bağ- 
dad’a bir târih te’ltfini tasavvur etmiştim. Sonra edâ- 
vât ve âlât-ı lâzımenin adem-i vücûdundan dûr kal¬ 
mıştır"^) 

^ er - Avnî, yazmak istediği eserin plânını da şöyle düşünmüş¬ 
tür: 

- Bağdâd’ın hulâsa târlh-i kadimi 

" Bağdâd’ın tesisinden Devlet-i Abbâsiyye’nin inkırâ- 
zına kadar hulâsaten târihi- Memâlik-i Osmâniy- 
ye’nin iltihâkından şimdiye kadar 

- Ahâlî ve aşâirinin envâ u ahlâk u lisân ü mezâhib ü 
âdâtı 

- Hayvânât, mahsulât, mezrûât, nebâtat, sanâyi, em- 
râzumuâlecât 

- Mûsiki 

- Mikdâr-ı arâzîsi ve enhâr ü cibâl 

- Asâr-ı atîkası 

- Meşâhîr-i ricâl-i Bağdad’ın terâcim-i ahvâli 

- Harîta-i umûmiyyesi 

Bu çahşmanın, malzeme yetersizliği sebebiyle tasavvurda 
kalmasının büyük kayıp olduğu, plânlanışındaki teferruat- 
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tan anlaşılmaktadır. 

12. Avnî’nin gençlik yıllarına âit üç mecmûasını incele¬ 
yen Suud Yavsî, bunlardan şâirin bir oyun yazma teşebbüsü 
olduğunu öğrenir. Mecmûalardan 

"(...) birindeki iki sahîfelik müsveddeye nazaran mer¬ 
hum, mensur bir tiyatro yazmak tasavvurunda bu¬ 
lunmuş ve eşhâs-ı vak’ayı da şöylece tertîb etmiş ise 
de ikmâl etmemiş, yâhud lüzum görmemiştir.'' 

DTCF Kütüphânesi’ndeki 48301 kayıt numaralı mecmûasın- 
da (s.32) Avnî’nin tiyatro sahnesi çizimlerinin varlığı, onun 
sahne dünyası ile münâsebetlerinin zannedildiğinden fazla 
olduğunu gösterir. 

13. Şâirin Bağdad Târihi’ne benzeyen; ama, ondan da¬ 
ha hacimli bir başka çalışmaya niyetlendiği yine DTCF Kü¬ 
tüphanesindeki mecmûadan anlaşılır. Bu mecmûaya göre, 
Avnî bütün vilâyetleri ve kasabaları içine alacak genişlikte 
bir kitap plânlamış; fakat, tamâmını yazmaya fırsat bulama¬ 
mıştır. Plânı, vilâyetlerde ve kasabalarda araştırılacak mad¬ 
de başlarmı içerir: 


1. Her vilâyetin haritası başka başka alınacaktır. 

2. Her vilâyette nebeân ve mürur eden bi’l-cümle en- 
hâr-ı kebire ve sagîre gösterilecektir. 

3. Enhâr-ı mezkûrenin mikdâr-ı nakl ile icrâ-yı mer- 
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giyyesi gösterilecektir. 

4. Ale'l-umûm göller ve göllerin mesâfe-i etrafı gös¬ 
terilecektir. 

5. Cibâl ü sahrâ ve ormanlık mahaller gösterilecek¬ 
tir. 

6. Kura ve kasabât ve beldeler gösterileceği gibi, 
bunların ne cins ahâlî ile meskûn olduğu elvan-ı 
mahsûsa ile gösterilecektir. 

7. Dağların irtifâı 

8 . Boğazların tûl ve arzı gösterilecektir. 

9. Çeşmeler. 

10. Ahşab köyler (doğrusu "köprüler") 

11. Taş köprüler-tûl ve arzı- 

12. Hutut-ı telegrafiyye 

13. Kurâ-yı harâb ve âsâr-ı atîkası 

14. Kurûn-ı sâlifeden mevâki-i harbiyye 

15. Karantina, gümrük, karakollar, kuleler 

16. Kale 

17. İstihkâm 

Kasabalar için ise, şu bilgiler toplanacaktır: 

1. Kasabanın resimleri 

2. Mikdâr-ı nüfusu 

3. Mikdâr-ı hâne 

4. Harita-i musattaha 

5. Resm-i devâir-i resmiyye 

6. İrâd-ıihrâcât 

7. İdhâlât 

8. Hâsılât 

9. Dükkân, mağaza 


10. Maârif ve mekâtib 

11. Âhvâl-i ecnebiyye 

12. Resm-i hayvânât 

13. Nebâtât 

14. Mûsikî 

15. Esvab 

16. Evkaf 

17. Ahvâl-i târîhiyyesi 

Avnî bu plânını bir kasaba üzerinde tatbik etmeyi düşündü¬ 
ğünde, yeterli bilgi sâhibi olduğu tek kasabayı, Yenişehr’i se- 
çer(s.l011.) Yenişehr’in tanıtılmasında dahi plâna dâhil bil¬ 
gilerin hepsinin bulunamadığı, metinde boş bırakılan yerler¬ 
den anlaşılıyor. Bu da bizi, Avnî’nin böyle bir çalışmaya ta- 
mâmen hazırlıksız olarak başladığı için tamamlayamadığı so¬ 
nucuna götürüyor. 


Yenişehr’e âit plân tatbikinin ardına, Avnî’nin kale¬ 
minden kasabanın umûmî manzarası ve kabataslak bir hari¬ 
tası da eklenmiştir (s. 13). Yenişehirli Şâir Avnî’nin Basıl¬ 
mamış Eseri’nde de Yenişehir’in plânı vardır (s. 189-190, 
193-194). 

14. Manzum Yenişehir-nâme’nin ise, sâdece küçük 
bir kısmı tamamlanmış veyâ elimize bu kadarı ulaşmıştır. 
Kasabanm tanınmış yerleri, binâları ve kişileri anlatılırken, 
şâirin hâtıralarına sık sık mürât .at ettiği görülür. Bu bakım¬ 
dan, Avnî’nin hayâtına dâir ipuçları taşır. 
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V 
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Şâirin kaleminden Yenişehr’in umûmî manzarası ve haritası 


15. Yenişehirli Şâir Avnî’nin Basılmamış Eseri’nde 
bulunan bir kitap plânından ve plânın bâzı bölümleri için ya- 
zılanvtaslak metinlerden Avnî’nin Osmanlı Devleti’nde "inhi- 
tât"in sebeplerini araştıran bir eser kaleme almaya başladığı 
öğrenilir. Plânın ciddiyet ve tefemıâtına hem sevinmek, 
hem de hayıflanmak gerekir. Avnî’nin meselelere birkaç 
cebheden bakışı, olaylan ele alışındaki dikkatli ve titiz tavrı 
sevindiricidir; ama, böylesine bir kombinezonun altından 
kalkamayıp yanda bırakması da esef vericidir. 

Aşağıya eserin plânı aktarılmıştır. Plânın bâzı "fasıTla- 
nnın yanmda bulunan sahîfe numaralan, yazılan taslak me¬ 
tinlerinin bulunduğu yerleri göstermektedir: 


Mukaddeme 
Kısm-ı evvel 

(1) fasıl- Ezmine-i mütekaddlme vukuatı 

(2) fasıl- Ezmine-i mutavassıta vukuâtı 

(3) fasıl- Ezmine-i muhahhire vukuâtı 

(4) fasıl- Esbâb-ı istilâ vü isti’Iâ 

(2) Kısım: Esbâb-ı Tenezzül 

(1) fasıl- Hattiyât-ı sâbıka 

(2) fasıl- Müdâhelât-ı ecnebiyye 

(3) fasıl- Kavânîn ü nizâmât 




(4) fasıl- Islâhat 

(5) fasıl- Meşâhîr-i ricâl-i devlet 

(6) fasıl- Islâhât-ı milliyye 

(7) fasıl- İdlâlât-ı hidemiyye 

(3) Kısım: İdâre-i Dâhiliyye 

(1) fasıl- Mâliyye ve tekâlif (s. 17-18,20-21, 61-62) 

(2) fasıl- Askeriyye 

(3) fasıl- Bahrlyye 

(4) fasıl- Adliyye ve mehâkim (s. 105-113) 

(5) fasıl- Belediyye 

(6) fasıl- Ticâret (s. 85-91) 

(7) fasıl- Şer’iyye 

(8) fasıl- İlmiyye 

(9) fasıl- Hâriciyye 

(10) fasıl- Nâfıa 

(11) fasıl- Vakfiyye 

(4) Kısım: Umûr-ı Mülkiyye 

(1) fasıl- Manâsıb u merâtib 

(2) fasıl- Servet-i tabîiyye-i mülkiyye 

(3) fasıl- Turuk u meâbir 

(4) fasıl- Tüccârin raporları 

(5) fasıl- Bankalar ve şirketler 

(5) Kısım: Ahvâl-i teb’a ve aksâmı 

(1) fasıl- Ahâli-i hâkime vü mahkûme 

(2) fasıl- Envâ’-ı teb’a 


(3) fasıl- Millet-i hâkimenin esbâb-ı fakn (s. 83-84) 

(4) fasıl- Maârif-i milliyye (s. 166) 

(5) fasıl- Teb’a-i hâkimenin mahkûmeden ilmen ve 
mâlen... 

(6) fasıl- Seele-i vaâz u zühhâd (s. 105-114,211) 

(7) fasıl- Adât-ı muzırra (s. 210). 

(8) fasıl- Aded-i nüfûs ve emr-i tenâsül 

(9) fasıl- Resm-i hatt-ı kitâbet (s. 216) 

(6) Kısım: Mevâdd-ı şettâ 

(1) fasıl- Ahvâl-i selâtin (Osmanlı sultanlarının şece¬ 
releri, s. 103,139-141,184,199-200,221) 

(2) fasıl- Ahvâl-i evlâd-ı selâtin (s. 93-96) 

(3) fasıl- Ahvâl-i pây-i taht [plânı (s. 203), mahallele¬ 
ri (s. 123-134, 191-192, 195-198, 201-202, 207), 
Haliç plânı (s.204)] 

(4) fasıl- Münâsebât-ı hâriciyye ve niyyât-ı düvel (s. 
217-220) 

(5) fasıl- Mukaseme-i vâkıa 

(6) fasıl- Kanûn-ı esasi (s. 22) 

(7) Kısım: Vesâyâ vü ihtârât 

İhtar-ı evvel-Mâliyye (s. 223-226,228) 

(2) ihtâr-İttihâd-ı İslâm 

(3) ihtâr-Kanun 

(4) ihtâr-Tâmîr-i bilâd 

(5) ihtâr-Terakkîye raiyyet 

(6) ihtâr-Vükelâ 

(7) ihtâr-Seyfiyye 

(8) ihtâr-Hâriciyye 
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(9) ihtâr-Ticâret ve zirâat 
(10) ihtâr-Maârife dâir 

C. Şahsiyeti 

1. Din Görüşü 

Avnî, sünnî akidelere inanmış bir müslümandır. Biri 
Farsça olan iki münâcâti onun Allah’a olan köklü itikadını 
göstermesi bakımından önemlidir. Dîvânındaki onüç na’t 
ise, Hz. peygambere duyduğu muhabbetin ve bağlılığın işâre- 
tidir. Buna rağmen, onun bâzı davranışlarından, inancı kavî 
müslümanlar kadar İslâmî naslara bağlı olmadığı sezilir. Şiir¬ 
lerinde de aynı itikat gevşekliğini gösteren pekçok mısrâa 
rastlamak mümkündür. Meselâ; Avnî’nin 

Kibriyâ aşkına ey muğbeçegân mey getirin 
Vermeyin fasıla bir lâhza, peyâpey getirin (87) 

beyti bâzılan tarafından şer’an tenkid edilince, Muallim Nâ- 
ci bu eleştirileri şâire "kemâl-i ihtiramla mahcûbâne" ihtar 
eder (88). Avnî bu ihtara Beylikçi İzzet Bey (ö.l224)’in bir 
beyti ile cevap verir: 

Lokma-i gam ki gelû-gir-i melâl oldu bana 
Şir-i mâder gibi mey şimdi helâl oldu bana (89) 

İnançları ile yaşadığı hayâtm birbirine telifini sağlamaya ça¬ 
lışan Avnî, bunu sünnî zihniyetle başaramayacağının farkın¬ 
dadır. Bir yola girmek istediğinde, sünnî akidelerin nisbeten 


yumuşak tefsir edildiği Mevlevîlik’i seçer. Bu tercihte meşre¬ 
bi kadar, Yenişehir’de yetiştiği atmosfer ve hemşehrisi mev- 
levî şeyhi Nazif Dede’nin de rolü olsa gerektir. 

Gençliğinde, Abdurrahman Sâmi Paşa’dan Farsça ve 
Mesnevi şerhi dersleri alan Avnî’nin mevlevîliğe meylinin 
daha o yıllarda belirdiği anlaşılıyor. Şâir İstanbul’a geldik¬ 
ten sonra, Bahâriyye Mevlevî-hânesi şeyhi Nazif Dede’ye in- 
tisâb eder ve onun dâmâdı olur. 

Avnî, samimî bir Mevlânâ hayrânıdır. Mesnevî’yi ter¬ 
cüme etmeyi dener ve pekçok yerini ezbere bilir. Dîvân-ı 
Kebîr’i elinden düşürmez. Dîvânında, Mevlânâ’yı medhe- 
den şiir ve mısrâlar vardır. "Der-vasf-ı Hazret-i Pir", "tstim- 
dad ez-Hazret-i Pir" ve "Müseddes der- İstimdad ez-Haz¬ 
ret-i Pûr-i Dest-gîr" gibi başlıklar taşıyan şiirleri yanında, 
"Der-vasf-ı Hazret-i Mevlânâ ve Târîf-i Kubbe-i Hadrâ" adlı 
bir de na’t kasidesi vardır (90). Na’tlerin Hz. peygamberi öv¬ 
mek için söylenmiş kasideler olmasma rağmen, dört halîfe 
için na’t nazmedildiği de görülmüştür. Avnî gibi bâzı tutucu 
mevlevîler ise, Mevlânâ için na’t kasideleri tertîb ederler. 
Şâirimizin kasidesi bu na’tler içinde en aşınya kaçanlardan 
birisidir (91). 

Mevlevîlik, şecere itibârıyle Hz.Ali’ye dayandırılan ta- 
rîkatlerdendir. Bu sebeple, sünnî mevlevîlerde dahi şiîlik 
neşvesi görülür. Bahâriyye mevlevî dergâhı post-nişîni Ha¬ 
şan Nazif Dede Efendi de aslında Câferî olmasma rağmen, 

Kıblem ebrû-yi Muhammed’dir, îmânım Murtazâ 
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mısrâından anlaşılabileceği gibi, "alevî-meşreb"dir(92). 

"(...) Bahariye Mevlevîhânesi, rintlikle, Alevîlikle 
meşhurdu. Şeyh Nazif, bir Bektâşîden aşırı Alevî ol¬ 
duğu gibi oğlu Huseyn Fahreddin Dede de aynı meş¬ 
repteydi. Huseyn Fahreddin Dede, bilhassa oğlu 
Şeyh Nazif, hemen her akşam demlenirlerdi"(93). 

Avnî’nin kayınbiraderi Fahreddin Dede aşırı alevîierden ve 
bektâşî babalarındandır. 

Avnî, Nazif Dede ve oğlu Fahri Dede’nin post-nişîn 
oldukları uzun yıllar boyunca mevlevî-hânenin sâkinlerin- 
dendir. Onda şiîliğe karşı bir sempatinin uyanması gençlik 
yıllarına uzansa bile, bunun bir kişilik özelliği hâlini alması 
Bahâriyye Mevlevî-hânesi’nde yaşadığı sıralara rastlar. Şâi¬ 
rin Kerbelâ Vak’ası’nı konu alan biri Farsça, üç mersiye ile 
"Muâviye Ve Yezid" adlı bir şiirinin varlığı (94), onun "Al-i 
Abâ"ya olan muhabbetini gösterir. Ayrıca, muhtelif gazelle¬ 
rinde de Hz. Ali’den hürmetle bahseder: 

Avniyâ keştt-nişîn-i hubb-ı Al-i Hayder’im 

Bâb-ı ihsanında yoktur arz-ı hâle ihtiyâç 
Avni-i bî-kes senin, ihsan şenindir yâ Ali 
Merhamet kıl pençe-i Al-i Abâ’nın aşkına 
Avni-i şeydâ dahilindir, şenindir yâ Ali (95) 

2. Siyâset Görüşü 

Sultan Mahmûd-ı Sânt’nin 11 Zilkade 1241 târihli fet- 
vâ ile yeniçeriliği ve onun temel itikadı olmuş Bektâşîlik’i 
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lâğvetmesi, bir inanç boşluğu doğurur. Bektâşîilik halkın ses¬ 
siz itirazlanyle korunur ve -bilhassa Mevlevîlik içinde- varlı¬ 
ğını sürdürür. O günlerden kalma bir Bektâşî sempatizanh- 
ğı, özellikle münevverler arasında, devlete rağmen 
varlığım sürdürmenin sembolü hâlinde yaşar. Mevlevi der¬ 
gâhları şiî-bektâşî temâyülünü üstü kapalı bir siyâsî protesto 
olarak kabûllenip korurlar. Osmanlı aydınları arasmda şiîli¬ 
ğe sempatinin ve mevlevîliğin çok yaygın oluşunda bu gizli 
politik mânânın da büyük payı olsa gerektir. Mevlevîlik ön¬ 
celeri Yeni Osmanlılar’m, sonraları da Jön Türkler’in bütün 
devlet topraklarına yayılmış "yeraltı örgütü"nü oluşturuyor 
gibidir(96) ki, buna sebep teşkilâtın şiî neşvesidir. Nâmık 
Kemâl’in bir mektûbu, şiîlik ve Al-i Abâ ile hürriyet mücâ¬ 
deleleri arasmdaki münâsebeti açıklaması bakımından 
önemlidir: 

”(...) livâü’l-hamd-ı Ahmedîyi zâlimlerin ayağı 
altında görmemek için, üç aylık çocuğuna kadar 
mensûbânınm cümlesini Allah yoluna, adalet 
hürmetine fedâ eden İmâm Hüseyn’in tâbi’lerinde- 
niz. Hâşâ Şii değiliz; fakat, hürriyyet hürmeti¬ 
ne, İmam’ın nâmı anıldıkça ağlanz"(97). 

Avnî’nin mevlevîliğinde ve şiîlik eğiliminde de böyle siyâsî 
bir taraf bulmak mümkündür. Şâirin Farsça ve Mesnevî şer¬ 
hi dersleri aldığı Abdurrahman Sâmi Paşa, devrinin en ay¬ 
dın fikirli isimlerindendir. Babası Ebûbekir Paşa ile berâber 
Sâmi Paşa’nm konağında oniki sene yaşayan Avnî, bu ko¬ 
naktaki ilim, kültür, fikir ve siyâset birikiminden fazlasıyle 
yararlanır. Sâmi Paşa’nın Taşkasab’da Sarımûsâ Sokağı ba- 
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şındaki büyük konağı, zamanının en liberal siyâsetçilerinin 
ve politik fikirlerinin kabûl gördüğü nâdir yerlerdendir. 

"Jön Türk hareketi yeni uyanıyordu. Şark ve gar bın 
efâzılına İstanbul’da telâkîgâh olan Sâmi ve Subhi 
Paşa konaklarında bu hareketler yalnız temâşâ de¬ 
ğil, tâkib ve tenmiye de edilmekte idi"(98). 

Konaktaki gençlere ihtilalci fikirleri aşılayan Fabre adlı bir 
de Fransız hoca vardır. Fabre, Common İhtilâli’nde Fran¬ 
sa’dan kaçarak Hakkı Efendi adıyla İstanbul’a gelmiş ve Sâ¬ 
miPaşa’nın himâyesine girmiştir. Talebelerine Fransız İhti- 
lâli’nden misâller göstererek onları millî ihtilâle teşvîk eden 
Fabre’m konakta epeyce taraftar bulduğu anlaşılıyor. Pa- 
şa’nın oğullanndan Abdüllâtif Subhi Bey, Sadrıâzam Alî Pa¬ 
şa ile mücâdele eder; Abdurrahman Haşan Bey Yeni Os¬ 
manlIlar Cemiyeti’ne girmeyi düşünür; Abdülbâkî Bey Çıra- 
ğan Vak’aşı’ndan sonra Kastamonu’ya sürülür; Ahmed Ne- 
cib Bey’de aynı olay yüzünden "dâmad"lıktan olma tehlike¬ 
siyle karşılaşır; Sezâyî Bey Jön Türkler’e katılır; Subhi Pa- 
şa-zâde Ayetullah Bey Yeni Osmanlılar Cemiyeti’nin kuru- 
culanndandır. Avnî de Sâmi Paşa’nm oğulları ve konağın di¬ 
ğer gençleri gibi ihtilâlci fikirlerden etkilenmiş veyâ monar¬ 
şi aleyhinde bir tavır, en azından, sosyal konulara karşı bir 
hassâsiyet kazanmıştır. 

Avnî, gazel formunun müsâadesi dâhilinde sosyal me¬ 
selelere temas eder: 

İhyâ mı ederler seni dünyâda ekâbir 

Emvât gibi kâffesi rahmete muhtâc 


Bir ehl-i ticâret göremem hâmeden özge 
Ehl-i müsümin kâffesi devlete muhtâc 
Keşkül ile tahsîl-i maaş etmese mesâil 
Elbette olurdu o da bir sıfata muhtâc 

İnsan yine insan iledir muntazamü’l-hâl 
Hayvan bile insan ile ünsiyyete muhtâc 
Var söyleyecek bir sühan-ı nâdire ammâ 
Müşkil buna tahrik leb-i cür’ete muhtâc(99) 

Son beyitten, şâirin söylemek istediklerinin hepsini söyleye- 
mediği; çünki, devrin şartları gereği, bunun cesâret işi oldu¬ 
ğu öğrenilir. 

Mihraba geçmez idi imam ücret olmasa 


Tahsîl-i rızk için der-i lûtf-ı kibârda 
Kim yerdi ya bu derd ü gamı kısmet olmasa 


Alemde Uıtiyâcdır ancak alan veren 
Rüşvet tedâvül etmez idi hâcet olmasa(lOO) 

Avnî’nin bir başka gazelinde, Rûhî-i Bağdâdl’den kalma bir 
zemin yeniden deneniyor gibidir: 

Mevki’-i himmet-i gerdûna düşen hâcete hayf 
Hakkı ihkak emeliyle verilen rüşvete hayf 
Emr-i bî-ücrete ibraz olunan hizmete yuf 
Şahs-ı bî-hizmete i’ta kılman ücrete hayf 
Bir alay hîze olan izzete efsûs efsûs 
Bir takım kahbeye tahsis olunan iffete hayf 
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Vermedin hakkını mâhiyyenin ey hayz-ı ricâi 
Ayda bir kerre görünmekte olan âdete hayf 
Mâli a’dâsına pîrâye veren kavme diriğ 
Serveti hasmına sermâye olan millete hayf( 101) 

Eksik bir gazelinde, 

Mededkârân-ı dehrin nâzı istimdâdımızdandır 
Tebessüm kâri-i devlet bizim feıyâdımızdandır (102) 

beytiyle insanımızın dünya ve devlet karşısındaki çâresizliği- 
ni, ezilmişliğini anlatır. Buna mukabil, dünyâ nimetlerinden 
faydalanan hep alçaklardır: 

Avniyâ çâr-sûy-i çâr der-i dünyânın 
Kâle-i kâmının âlâsı da ednâya gider (103) 

Avnî dünyânın gidişine, haksızlıklara isyân etse bile, 
buna sebep olarak sultanın noksan ve hatâlarmı görmez. Ab- 
dülaziz Hân’a mâledilen kusurların gerçek müsebbibi ola¬ 
rak Sadrıâzam Mahmud Nedim Paşa’yı bilir: 

Hak isteyince râhat-i evlâd-ı Adem’i 
Bir dest-i kâr-sâza verir kâr-ı âlemi 
Ammâ irâde eyleye tahrib-i âleme 
Eyler vezir devlete bir şahs-ı sersemi 
Gelsin bu iddiâda şühûd isteyen hakim 
Seyr eylesin umûr-ı vezîr-i mukaddemi 
İhlâl-i din (ü) devlet için âlet eyledi 
Câhil, kezûb deyû sepîd-i muammemi 
Yâ Rab ne rûzdur ki cenûb u şimâlden 
Çekti kemend-i va’d ile dînâr ü dirhemi (104) 


diye başlayan uzun şiiri boyunca sadrıâzamı suçlayan Avnî’ 
nin sultana karşı olumsuz herhangi bir tavrına rastlanmaz. 
Buna rağmen, Sultan Azız’in hal’i üzerine Murad Hân’ın 
tahta çıkmasını sevinçle karşılar; çünkü, yeni sultanı hürriye¬ 
tin ve meşrûtiyetin sembolü olarak görmektedir: 

Bugün ol rûzdur kim reşk-i rûz-ı ıyd-i ekberdir 
Bugün ol rûzdur kim subh-ı cennetten münevverdir 


Vatan-perver raiyyet dost-ı hürriyet-dih-i âlem 


Halâs ettin rikab-ı halkı zencîr-i esârette(n) 
Sana min-ba’d dünyâlar esir olmak mukarrerdir 


Bu istiklâl-i mânâ ile ammâ çarh-ı dûn-perver 
Beni hâmûş u vakf ı hayret etmişti zamanlardır (105) 

"Bânî-i meşrûtiyyet" kabûl edilen Midhat Paşa’nm sadra¬ 
zamlığını da aynı sebepten, sevinçle karşılar: 

Hayderâne böyle izhâr etmeseydi savletin 
İltikam etmişti cism-i devleti birkaç kilâb 


Akilân sermest-i hayret, gafîlân mest-i gurûr 
Dest-i himmet beste, şemşîr-i hamiyyet der-kırâb 


Habbezâ takdîr-i ahsen kim nizâm-ı dehr için 
Nev’-i insandan seni kılmıştır Allah intihâb 


Mezheb-i ahrârdan el-i’tizâlü’l-i’tizâl 
Meşreb-i ibrardan el-ictinâbü’l-ictinâb (106) 
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Bu kasidenin 1922 yılında dahi Jön Türk toplantıların okun¬ 
duğu anlaşılıyor: 

"Geçen gün fuzalâ-yı eviddâdân birkaç zât fa- 
kir-hâneye şeref vermişlerdi. Avnî Bey merhumun 
Midhat Paşa’ya olan bir kasidesini birlikte oku- 

duk"(107). 

Fakat, tahttan indirilmiş olan Sultan Azîz’in ölümü Avnî’nin 
Midhat Paşa’ya karşı olan tavrını değiştirmiş gibidir. Abdü- 
lazîz’in intihar mı ettiği yoksa bir cinâyete kurban mı gittiği 
konusunda çok çeşitli iddiâlar ileri sürülür. Avnî ise, sâbık 
sultanm öldürüldüğünü ve bundan Midhat Paşa ile Rüşdü 
Paşa’nm sorumlu olduğunu düşünenlerdendir: 

Abdülaziz Han’ı şehid ettiler diriğ 
Hurşîd-i evc-i izz ü celâl oldu zîr-i mîg 


Gûyâ cihâna vermek için hâl-i intizâm 
Birkaç harâmiyân-ı pelîd etti izdihâm 


Etmek gerek midir iki dâmâd-ı muhterem 
Rüşdî-i dûna, Midhat-i mel’ûna intisâb (108) 

Hattâ belki de 

Sadra geçmekle deni Asaf-ı devrân olmaz 
Hâtem-i devlet ile div Süleyman olmâz (109) 

beyti Midhat Paşa için söylenmiştir. 

21 Muharrem 1294 (5 Şubat 1877)’te Midhat Paşa’yı 
Brindizi’ye sürgüne gönderen Sultan Hamid, kısa bir zaman 
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sonra, 4 Rabîulevvel (19 Mart 1877) günü de Meclis-i Me- 
bûsân’m açılışını yapar. Avnî, son gelişmelerden sonra, o za- 
mâna kadar pâdişâha yakıştırılan "müstebid" sıfatını Midhat 
Paşa hakkında kullanır: 

Memleketten çıkarıp zâlim-i istibdadı 
Eyledin meşveret-i âdile tâyîn-i makam (110) 

Belki biraz da bu kulisler, komplolar, gizli faâliyetler sebe¬ 
biyle Avnî kendisini Sultan Hamîd’e yakın hisseder: 

Avnî kulunuz bi-hakkın imân 
Bir çâker-i sâdıku’l-cenândır 
Ol zümreye mülhik değil kim 
Sermâyeleri yalan dolandır 


Gerçek gibi çok yalan var ammâ 
Gerçek gerçek, yalan yalandır(l 11) 

Şâirin pâdişâha olan sadâkati, aynı zamanda meşrûtiyete 
sempati duymasına mâni değildir. Her ne kadar 

Birgün gelir ki kaidetü’l-mülk-i nahvetin 
Cumhûr-i ağniyâda kralı bulunmaya (112) 

beyti meşrûtiyetten daha fazlasını hatırlatıyor ise de, Avnî’¬ 
nin Sâmi Paşa Konağı’ndan kalma bir zihniyetle meşrûtî idâ- 
re taraftan olduğu anlaşılıyor. 

Sâmi Paşa’nm oğlu Subhi Paşa-zâde Ayetullah Bey 
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Yeni Osmanlılar Cemiyeti’nin nüvesini teşkil eden ğç âzâ- 
dan biridir(113). Nâmık Kemal’in Meslek’e girişi daha son¬ 
radır. Cemiyet toplantısında Mustafa Fâzıl Paşa’nın kedhu- 
dâsı Azmi Bey nazırların öldürülerek Mahmud Nedim Pa- 
şa’nm sadnâzam yapılmasını isteyince, Ayetullah Bey "Eğer 
şahsa hizmet ediyor ve menfâat uğrunda insan katletmek is¬ 
tiyor iseniz, Allah sizi kahretsin!" diye oradan uzaklaşır. Ak¬ 
şam oğlundan olup biteni öğrenen Subhi Paşa, vaziyeti Se¬ 
rasker Mehmed Rüşdü Paşa’ya haber verir. Zâbıta cemiye¬ 
tin faâliyetlerini öğrenince, üyeleri tâkip etmeğe başlar. Ne¬ 
ticede, Kemâl’in de içlerinde bulunduğu bir kısım Yeni Os¬ 
manlIlar yurtdışına kaçarken, bir kısmı da çeşitli vazifelerle 
İstanbul’dan uzaklaştırılırlar. Kemâl, edebî ve fikrî eğitimini 
biraz da Sâmi Paşa Konağı’na borçlu olmasına rağmen 
(114), paşayı, oğullarını ve torunlarını uzun seneler boyun¬ 
ca affetmez. 

"Bursa’da ikamete memur" olan Vilâyet Mektubcusu 
Süleyman Nazif, aynı sıralarda Konya’da sürgün olan Ebuz- 
ziyâ Tevfik’e gönderdiği 27 Şubat 1323 târihli bir mektûbun- 
da, Kemâl’in Sâmi Paşa âilesi yüzünden Avnî’ye de düşman¬ 
ca baktığından söz eder: 

"Ayetullah Bey zamânımn mefhar-ı şübbânı 
iken, bir mâcerâ-yı şahsî(*) sebebiyle Kemâl Bey bu 
zâtı sevmez imiş, gayz u garazını yavaş yavaş eb ü ced¬ 
di Subhi ve Sâmi Paşalara kadar teşmil (...) ve hattâ 
mağbûtu’l-akrân bir şâir olan Avnî Bey’i -mahzâ Sâ- 


(*) "Hayır! Bir sebeb-i siyâsi ile" (Not Ebuzziyâ Tevfîk’e âittir). 


mi Paşa’nuı kedhudâsı Bekir Paşa’nın mahdûmu ol- 
duğuyçün- (Ha gerçek, unuttum, zamânımızda Avnî 
Bey de şâirdir) gibi bir istihkara lâyık görmesi, Ke¬ 
mâl Bey merhumca telâkkıyyât-ı vicdâniyyenin takdî- 
rât-ı husûsıyyeye tâbi tutulmuş olduğunu maattees¬ 
süf isbât etmez mi?" (115) 

Kemâl’in bu tavrında, Avnî’nin de Ayetullah Bey gibi düşün¬ 
mesinin payı olduğu söylenebilir. 

Avnî, yaşadığı devrin sosyal ve siyâsî şartlarından 
memnûn olmayan, bu memnuniyetsizli ğini de eserlerinde 
belli etmekten çekinmeyen nâdir ediplerdendir. Bu yüzden 
hafiyeler tarafından tâkip edilmesi de onu yıldırmaz. 

"Pek az konuşurdu, dilindeki tutukluk konuşmasına 
da engel oluyordu, kitapları, yazılan arasında bü¬ 
tün bir ömür geçirmiştir. Ondan herkes bir teh¬ 
likeden kaçar gibi kaçardı, lâkin sayarak, 
hürmet ederek kaçardı. O, dergâhın muhitinde ’rakı 
içen Avni Bey’di. Dergâhın şeyhi büyük musikişinas 
Hüseyin Fahri Dede eniştesine çok hürmetkârdı, ne 
yapsın ki zamanın kötü durumu, İkinci Sultan Ha- 
mid’in korkusu, onu da çileden çıkarmıştı. Sultan 
Hamid’in zincirlediği fikir hürriyetini, Türk milleti¬ 
nin İktisadî felâketini şiirleri arasında korku¬ 
suzca haykıran Avnî Bey’i dinlemekten kor¬ 
kardı. Meşhur hafiyeler dergâhı bilhassa mukabele 
günleri sessizce kuşatırlardı. Avni Bey yalnız İstan¬ 
bul sokaklarında değil, dergâh içinde de tehli¬ 
keli bir adam gibi görülürdü. Meselâ Midhat 
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Paşa kasidesi ile memuriyet aleyhindeki manzume¬ 
sinde, devrinin haksızlıklarını selis bir dille sıraladı¬ 
ğı beyitleri yüksek sesle tekrarlayan Avni Bey’in oda 
kapısı hizmetçiler tarafından sıkı sıkı kapatıhyor, 
bu seslerin dışarı sızmaması temin ediliyor¬ 
du^ 116). 

Dergâh mensuplarını böyle korkutacak kadar cesurca şiirler 
söyleyen bir şâir, sâdece dâmâdı istediği için Nihân-ı Kazâ’- 
smı yakmış olamaz. Bu ad altında topladığı şiirlerin Avnî’yi 
bile korkutacak kadar güçlü siyasî hicviyeler olması ihtimâli 
bir sebep olarak düşünülebilir. Avnî’nin sağlığında periyo¬ 
diklerde neşredilemeyen şiirlerinin, çok sonraları bile, an¬ 
cak takma adlarla yayınına cesâret edilebilmesi; ölümünden 
sonra, yasaklanır korkusuyla büyük bir kısmı çıkarılarak bas¬ 
tırılmak istenen dîvânmm yine de sansür heyetinin hışmına 
uğraması onun eserlerinden çekinenler olduğu intibâını 
uyandırıyor. 

"Rikkatle azametin, hikmetle celâdetin birer te- 
cellîgâhı olan âsârını, bu mahviyyet-perest şâir ber- 
hayat bulunduğu zamanlarda müdevven bir şekilde 
neşretmekten ictinâb etti. Ve böyle yapmakta pek de 
haksız değildi! Onun zulme, istibdada isyân eden bir¬ 
çok şâheserleri vardır ki; onların değil neşri ve bir 
(dîvan) hâlinde mevki-î tedâvüle vaz’ı, hattâ ağızlar¬ 
da gezmesi bile onun mahvı için kâfiydi! Nitekim ve¬ 
fatından sonra kısmen tab’ettirilen noksan dîvânın 
birçok mısraları, beyitleri o zamanın kahhar ve ceb- 
bâr sansürünün tecâvüz-i cahilanesinden, mümkün 
değil, tahlîs-i gjrîban edememiştir"(l 17). 


Şâirin torunu Avni Aktuç’un ifâdesine göre, basılırken sayı¬ 
sız beyit ve kelimenin Maârif Nezareti Tedkîk-i Müeilefât 
Komisyonu eliyle çıkarılmasına rağmen, yine de dîvânın ser¬ 
bestçe satışı mümkün olmaz. Saraya verilen bir jurnal ile ki¬ 
tabın bulunabilen bütün nüshaları toplatılıp Ayasofya Hama- 
mı’nın külhanında yakılır (118). Devrinde kaçak olarak el al¬ 
tından satılan matbû dîvân nüshalarının beş liraya kadar alı¬ 
cı bulduğu bilinmektedir. 

Avnî’nin bâzı beyitleri böyle bir sonu hazırlamış gibi¬ 
dir: 

Avniyâ derkâr olaldan tîğ-ı hükm-i dâveri 

Gelmemiştir adi ü istibdad hâlâ bir yana 

Biz kim bu makam içreyiz çdvâr bozulsa 

Tebdil-i usûl eylememek adetimizdir 

Hâşiyet-sûz ol kadar bâğ-ı hased kim hâkine 

Tohm-ı şeftâlû-yı firdevs ekseler şalgam biter 

Keman-keşân-ı hıred vakt-i azmâyişte 

Kemân-ı devleti dâim kepâde isterler(119) 

3. Edebiyat Görüşü 

Avnî, şâir tabîatinde doğmasına rağmen, ondaki bu 
kabiliyetin gelişmesi Sâmi Paşa’nın konağında olmuştur. Şâ¬ 
irin konaktan ayrıldıktan sonra da haftada veya onbeş gün¬ 
de bir Sâmi Paşa’yı ziyaret ettiğini Sergüzeşt muharriri Se- 
zâyi Bey yazar. Osman Nevres, Üsküdarlı Hakkı, Mûsâ Kâ- 
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zım Paşa gibi şâirlerle biraraya gelen Avnî’nin konaktaki 
edebiyat sohbetlerine katıldığı da Sezâyi Bey’den öğrenilir. 

Avnî’nin isminin İsmâil Paşa-zâde Kör Hakkı ve Ko- 
niçeli Kâzım Paşa gibi şâirlerle berâber anılması, onun da 
diğerleri gibi Encümen-i Şuarâ mensuplarmdan olduğunu 
düşündürmektedir. Yine encümene dâhil isimlerden Leskof- 
çalı Galib ile Hersekll Arif Hikmet Beylerin, Avnî kızım ev¬ 
lendirirken mevlevî-hânede bulunduklarından daha önce 
bahsedilmişti. Post-nişin Nazif Dede ile oğlu Fahreddin De¬ 
de Efendilerin dergâh kapılarını Encümen-i Şuarâ edipleri¬ 
ne dâimâ açık tutmaları da Avnî ile bu isimleri yanyana bil¬ 
memizin bir diğer sebebidir. 

Kanûnî Ziyâ Paşa’mn ifadesine göre, Avnî Leskofçalı 
Galib’i "küçükten şâirdir diyerek senâ eyler" imiş. Kör Hak- 
kı’nın dîvânına takrîzi vardır (120). Ayrıca, Avnî’nin dîvânı¬ 
nın Farsça kısmında "Der-Hakk-ı İsmâil Paşa-zâde Hakkı 
Bey der-Evsâf-ı Meâni NePi-i Sânî-gûyend" başlıklı iki dört¬ 
lük vardır: 

Ez-bahr-i suâl-i fark-ı hakk u bâtıl 
Kerdend-i suhanverân be-yek varakî 
Goftem ki "Hıdîv-i mülk-i ma’nî Hakkîst" 

Adem ze-felek nidâ kİ "Hakki Hakkî"(121) 

Avnî’nin dîvânında Hakkı’ya nazîre olan veyâ onu medhe- 
den gazellere de rastlanır (122). Recâi-zâde Mehmed Ce- 
lâl’in bir mısrâmı tanzim, Memduh Faik’in bir gazelini tan- 
zîr eder. Ziyâ Paşa’nın Harâbât’ına manzum bir tebrik-nâ- 


me yazar (123) ve şâirin bir mısrâmı tazmîn eder (124). 

Encümen-i Şuarâ mensuplarıyla olan bu yakıldığı poli¬ 
tika ve poetika anlayışında da görülen Avnî, kronolojik mâ¬ 
nâda encümenin isimlerinden biri olarak kabûl edilemez. 
Encümen-i Şuarâ 1277 senesi sonlarında (Mayıs-Haziran 
1861) toplanmaya başlar; aynı sıralarda Avnî Bağdad’dadır 
(125) ve ancak bir sene kadar devam eden bu topl an tılara 
katılmadığını düşünmek pek de yanlış olmaz. Yine de Av¬ 
nî’nin sonraki yıllarda encümen şâirleri ile olan dostluğunu 
sürdürmesi fikir ve ruhta onlarla berâber anılabileceğini gös¬ 
teriyor. 

Avnî, Hakkı Bey Divânı’na yazdığı takrizin bir yerinde 

Şâklrdiylz ol mürşid-i âgâh-ı Kemâl ’in 

Dâvâtı bize vâcibe-i rûz u şebândır 

beytiyle Nâmık Kemâl’i över. Bu mısralar, şâirin Kemâl’i 
mürşit,kendisini de öğrenci kabûl ederek ona ne kadar de¬ 
ğer verdiğini gösterir. Buna rağmen, Ayetullah Bey’in Yeni 
Osmanlılar Cemiyeti’nden ayrılmasından beri Kemâl Avnî- 
den hoşlanmaz olmuştur ve bu hoşnutsuzluk, Avnî’nin Harâ- 
bât için yazdığı tebrik-nâme ile iyice meydana çıkar. 

Harâbât neşredildiğinde Kemâl Magosa’dadır ve anto¬ 
lojiyi okuyunca hemen Tahrîb-i Harâbât’ı kaleme alır. Av- 
ni’nin tebrik-nâmesinin varlığından da bu sıralarda haber¬ 
dar olur; ama, şiir ona Tahrîb-i Harâbât der-Ahvâl-i Dara- 
bât adiyle duyurulur: 
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"Fakat bu öfkeyi (...) İstanbul’dakiler mütemadiyen 
tazeliyorlardı. Şair Yenişehirli Avni Bey’in Harabat 
için yazdığı ve divanına (...) giren medih kasidesini, 
basılmadan evvel, İstanbul’dan Magosa sürgününe 
gönderiyorlardı. Kemal’e bunu göndermek ‘biraz da 
Avni’ye öfkelen’ demekti. Ve İstanbul’dan Magosa 
sürgününe gönderilen (...) bu yazma methiyenin un¬ 
vanı da tuhaftı: ’Tâmir-i Harabat!’ Bu isim bile Ke¬ 
mal’e tariz gibiydi: Tahrib-i Harâbât’a karşı Tâ- 
mir-i Harabat" (126). 

Tebrik-nâmeden sonra Kemâl, Avnî’yi küçük gördüğünü bel¬ 
li etmek için hiçbir fırsatı kaçırmaz. 

Magosa’dan dönen Kemal, İstanbul’da bıraktığı şâir 
dostlarıyle yeniden buluşur. Eski günleri hatırlatan edebiyat 
sohbetlerine yeniden başlarlar; ama, bu pek de uzun sür¬ 
mez. Gelişinden yaklaşık bir sene sonra, 8 Receb 1294 (19 
Temmuz 1877)’te Kemâl Midilli’ye sürgün edilir. O sıralar¬ 
da Avnî’nin "lâzımsa" redifli gazeline nazire söylemek İstan¬ 
bul’da bir furya hâlini almıştır (127). 

Mürld-i pîr-i cam ol neş’e-i irşâd lâzımsa 
Sadâ-yı kulkul-i mînâ yeter evrâd lâzımsa (128) 

mısrâları ile başlayan bu beş beyitlik gazel "tarz-ı âşıkane"de 
söylenmiştir. Kemâl Avnî’ye karşı olan her zamanki tavrıyle 
şiiri küçümser ve fazla eski bulur; Midilli’ye giderken gemi¬ 
de gazeli tanzîr etmeğe başlar (129). Zeynelâbidin Reşid 
Bey’e gönderdiği bir mektûbunda, nazireyi yarım saatte bi¬ 
tirdiğini söyleyerek övünür: 


"Avni Bey’in gazelinde, ben o kadar büyük mezlyyet 
göremedim. Yine kulkulüyle, gamzesi ile mülemmâ 
birşey, yarım saat de beni sıkıntıya şokla, yâni çalıp 

alma bir nazîrecik söyleyiverdim. Zannederim pek 
fena değildir. (...) Avni Bey’in cellâd beytinde ne le¬ 
tafet var ki, nazireni neşretmemeğe sebeb ol- 
muş?"(130) 

Kemâl’in söylediği onyedi beyitlik nazire tamamen siyâsî bir 
muhtevâ taşımaktadır: 

Sana senden gelir bir işte ancak dâd lâzımsa 

Ümidin kes zaferden gayriden imdâd lâzımsa (131) 

Şâir o sıralarda hâlâ İstanbul’da bulunan Mehmed Nâzım 
Efendi (Paşa)’ya gönderdiği bir diğer mektûbunda da arka¬ 
daşlarını kendisine nazire söylemeğe ve Avnî’nin şiirini 
unutmağa çağırır; hattâ kendi naziresinin bir nüshasının da 
Avnî’ye verilmesini isteyerek rekabet hissini belli eder: 

"Avni Bey’in ’lâzımsa’ redifinde nev-zemin bir gazeli¬ 
ni gördüm. Nazire söyledim. Sureti melfûftur. Fa¬ 
kat bizim nazire uzadı, gazel azmanı, kaside cücesi 
oldu. Bir suretini Avni Bey’e ver. Zemin pek geniş ol¬ 
duğundan sizlere de dehen-küşâ olmadı mı?"(132) 

Nâzım Efendi şâirin arzusunu yerine getirir, Hersekli A. 
Hikmet ile Recâî-zâde M. Ekrem’e Kemal’in naziresini ve 
teklifini okur. Üçü de birer nazire söyleyerek şâire gönderir¬ 
ler. Bir müddet sonra Kemâl’den gelen cevapta Hersekli ile 
Nâzım’m nazirelerinin iyi olmadığı, Ekrem’in şiirinin "her 
sûretle müreccah olduğu" söylenmektedir. 
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Ekrem’in naziresi (133) Kemâl’in çok hoşuna gitmiş 
olsa gerektir ki (134) bu sefer de onun naziresini tanzîr 
eder (135). Aynı sıralarda, gazeli beğenilmeyen Hersekli de 
Kemâl’in mümeyyizliğine itiraz ederek, Ziyâ Bey’den fikir 
alma teklifinde bulunur. Ekrem, Hikmet ve Nâzım bu sefer 
de nazirelerini Ziyâ Bey’e gönderirler. Ondan gelen mek¬ 
tuptan bir isim tercihi değil, kendi naziresi çıkar (136). Ziyâ 
Bey naziresinin bir yerinde, 

Umûr-ı beyti hep var mı tasarruf etmeğe hakkı 

Eğer duhter için nâçâr bir dâmâd lâzımsa 

demektedir. Bu mısrâlardan kasdedilen Dâmad Mahmud 
Celâleddin Paşa’dır ve paşa kendisine atılan bu taşı aynen 
iâde eder tarzda bir nazire söyler (137). 

Kemâl’in gazellerine, başta Paris Sefâreti Katibi Ab- 
dülhak Hâmid Bey’inki olmak üzere (138), peşipeşine nazi¬ 
reler söylenir. Zîver Paşa-zâde Yûsuf Bahâeddin Bey (139), 
Dergâh-ı Alî Kapucubaşı-zâde Mahmud Râtib Bey (140), 
Hâfî (141), Encümen-i Teftiş ve Muâyene Azâlığı Başkâtibi 
Münif Paşa-zâde Süleyman Vehbî Bey (142), Abdülhalim 
Memduh Bey (143), Halil Edib (144), Ebuzziyâ Tevfık 
(145), Muallim Feyzi (146), Cenab Şehâbeddin (147), Ali 
Salâhaddin (148), Mûsâ Kâzım Paşa (149) ve Gelenbeli 
Mehmed Eşref Efendi (150) Kemâl’in gazellerini tanzîr 
eden şâirlerdendir (151). 

Kemâl’in, Abdülhak Hâmid’e naziresi hakkındaki fi¬ 
kirlerini yazdığı 24 Safer 1294 târihli mektubundan hem Ha- 


râbat’taki şiirleri sebebiyle Avnî’yi küçümsediği, hem de 
ona nazire söylemekten niyetinin ne olduğu öğrenilir: 

"İstanbul’da modası çıkan lâzımsa gazellerini Avnî 
Bey (oldukça güzel şiir söyleyen bir adamdır, hattâ 
Harâbât’ta da asârı vardır), âşıkane bir yolda tuttur¬ 
muş idi. Ben hakîmâne bir yola dönmek iste- 

dim"(152). 

Devrinin en sağlam ve en zevkli şiirlerini veren birkaç isim¬ 
den biri olarak değerlendirilebilecek Avnî’nin "oldukça gü¬ 
zel" şiir söylediğini yazmak haksızlıktır. Kemâl aynı tavrmı 
Ebuzziyâ Tevfîk’e gönderdiği bir mektubunda da tekrarlar. 
Ebuzziyâ, Nümûne-i Edebiyyât-ı Osmâniyye (İst., 1296, 
Mihran Matb., 512 s.) adlı nesir antolojisini yayınladıktan 
sonra, nazım kısmını da bastırmayı düşünür. Midilli’deki Ke¬ 
mâl e bir mektup göndererek hangi şâirleri seçmesi gerekti¬ 
ğini sorar. O da 24 Cemâziyülâhir 1296 (15 Haziran 1879) 
tarihli cevâbmda antolojiye almması gereken şâirleri sırala¬ 
dık! ın sonra, Avnî’ye yine haksızlık eder: 

"Gerçek unuttum, zamânımızda Avnî Bey de şâirdir, 
onun güzel şeylerini Harâbât’ta bulursun" (153). 

Kemâl’in, admı güçlükle hatırladığı Avnî sâdece devrinde 
değil, çok daha sonraları bile; sâdece İstanbul’da değil, taş¬ 
ranın en uzak köşelerinde bile tanınıp sevilen bir şâirdir. Ali 
Rıza Yalgın, güneydeki Türkmenleri araştırırken, Yenişehir¬ 
li Avnî’nin Bulgar Dağı’ndaki yürükler arasmda hâlâ söyle¬ 
nen bir beytine rastlar. Yazar, 

"Avni’nin nereli olduğu belli değildir. Yalnız not etti¬ 
ğim şu beyit özelliğini gösterir"(154). 
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diyerek, şâirin 

Avsıl nice ibrâz-ı kemâl eylesin âdem 
Bir yerde ki hak söyleyeni dâre çekerler 

beytini kaydeder. Böylesine bir şöhret pek az edibe nasîb ol¬ 
muşken, Kemâl’in onu kolayca hatıriayamamasmın öfke dı¬ 
şında bir sebebi yoktur. Buna karşılık Avnî de Kemâl’e ve 
onun "manevî şâkird"i kabûl edilen şâirlere karşı tavır alır. 
Bilhassa, Recâi-zâde M. Ekrem Bey’in "Bülbül" şiiri etrafın- 
da oluşan bir nazîrecilik cereyâm (155), Avnî’yi epeyce kız¬ 
dırır. Şâirin öfkelenme sebebi, yenilikçi olduğu iddiâsmdaki 
şâirlerin nazire söylemeleri ve bu yolla dostu Muallim Nâ- 
ci’nin çokça tanzîr edilmesine mukabele niyeti taşımaları¬ 
dır. Ekrem’in "Hasbıhâl" adıyla tanınan "Bülbül" şiirine 
"hezl vâdîsinde" bir nazire de Avnî söyler: 

Tarîkatinde senin gülşen inidir pirin? 

Mürîd-i râzı mısın Gülbaba’nın ey bülbül? 

Tamâm-ı Gülşen-i Râz-ı kemâl iken yoktur 
Şebisterî gibi bir tercümânm ey bülbül 

«**m«»»**« 

Nedîm-i bezin- i güle kuşbaşı kebâb olsun 
Serâserfden nâtüvânın ey bülbül 
Münîf-i nâdire-gû gülşen-i maârifte(*> 

Ger olmasaydı senin kadr-dânın ey bülbül 


(*) Ekrem, Miinif Paşa’mn ikinci Maârif Nâzırlığı’nda Mekteb-i Mülkiy- 
ye’ye hoca olmuştur(4 Ekim 1878). Paşa Ekrem’in şiirini iki kere tan¬ 
zîr eder (Hazîne-i Evrak, C. 2, Hu. 24-25, s. 369-370, 386); Hasbıhâl 
nazîreierini tahlil için makale yazar. Avnı’nin sözünü etiği "kadr-dân"- 
lık bu olsa gerektir. 


Terâne-senc-i îegazzül olur muydu söyle 
Tabâyi’-i şuarâ-yı zamânın ey bülbül 
Uçurdular şuarâ tâ makam-ı evce seni 
Hafîz-1 zillet iken hânümânm ey bülbül 
Fezâ-yı cennete döndü Hazînetü’l-evrâk (* * ) 
Varak-tırâz olalı dâstânm ey bülbül 
Kemâl-i mantık-ı tab’-ı Hamîd’e nisbetle (***) 

Senin bedP değildir beyânın ey bülbül 
Hulâsa-i edebiyyât-ı asr-ı hâzırdır 
Edâ-ys vasf-ı bahâr u hazânın ey bülbül (156) 

Muallim Nâci, Avnî hakkında "zübdetü’I-ahkab (uzun 
zamanlarm en seçkini)" tâbirini kullanır(157). Bir mübâlâğa 
payı bırakarak, şâirin bu unvanı hakettiği fikrine katılmak 
mümkündür; zîrâ pekçok edebiyat târihçisi için Şeyh Ga- 
lib den Avnî’ye kadar geçen uzun zaman diliminde kalıcı bir 
şâir yetişmemiştir. Bu balamdan Avnî bir kendini buluş gibi¬ 
dir. Avnî Fars şâirlerinden en çok Kaânî’yi; Türklerden ise, 
Neff ve Nedim’i beğenir (158). Şâirin Midhat Paşa’ya olan 
kasidesi, Nef’î’nin Kasîde-i âlü’l-âl der-târif-i cihâda Sul¬ 
tan Osmân’ından mısralar taşır. "Fuzalâ-yı eviddâdan bir¬ 
kaç zât "m Süleyman Nazîf in evinde buluştukları birgün, Av- 
nî’nin bu kasidesi okunur ve Nef î’ninki ile mukayese edilir: 

"Bugüne kadar kasâidi mümteni’ü-taklid zannolunan 
NePPye bazı yerlerde koca Yenişehirli tevaffiık bile 
etmiş. Meselâ NePî’nin mesel-i şâyi’ derecesinde iş¬ 
tihar etmiş olan bir mısrâmı tek bir kelimesini teb- 

(**) Ekrem in Bülbül şiirinin ve nazirelerinin Hazîne-i Evrak’ta neşri 
kasdedilir. 

(***) Nâmık Kemâl ile Abdülhak Hâmid kasdedilir. 
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dîl ile şu yolda tazmin ediyor: 

Bir sevâb ettin ki hoşnûd eyledin peygamberi 
Belki Allah’ı bile vallahü a’lem bi’s-savâb 
Bu beyit NefTnin, 

Tîgma n’ola yemin eylerse rûh-ı Murtazâ 
Bir gazâ ettin ki hoşnûd eyledin peygamberi 
beytiyle karşılaştırılırsa Avnî Bey’in derece-i muvaffa¬ 
kiyeti anlaşılır" (159). 

Avnî, Nefî’yi bir kaside şâiri olarak beğenir ve birkaç kasi¬ 
desinin de benzerlerini söyler. Şâirin Nedim’i beğenme se¬ 
bebi ise, şiirlerinde reel hayâta verdiği önemdir. Nitekim, 

Uymazsa da Avnî eser-i kilk-i Nedim’e 
Eş’ârımızın rûh-ı hakikat var içinde (160) 

derken, Nedim’in bu özelliğini kendi şiirine tatbik etmeğe 
çalıştığını göstermektedir. 

Sermesetem ol kadar ki suâl etseler bana 
Vaüah bilmem arz u semâvât kandedir 

Öyle mecnûnum ki bilmem düştüğüm sevdâ nedir? 
Ben kimim,Leylâ olan kimdir, dil-i şeydâ nedir?(161) 

gibi Fuzûlî’yi hatırlatan mısraları, Avnî’nin şiirdeki kaynak¬ 
larından bir diğerine işâret eder. Aynı şekilde, mevlevî şâir¬ 
ler ve bilhassa Şeyh Galib de önemli bir kaynak olarak sayı¬ 
labilir. 

Avnî bir tarafıyle eski olsa dahi, şiir anlayışında -klâ¬ 
sik şâirlere nazaran- büyük değişiklikler gösterir. Herşey- 


den önce, dîvan tertibinden başlayan bir dizi şekil ve muhte- 
vâ değişikliği, Avnî’nin yenileşme gayretine delildir. 

Onun dîvânının bâzı nüshalarmda, klâsik gazel sırala¬ 
nışına uyulmadığı görülür. Klâsik tertipteki dîvanlarda gazel¬ 
lerin tasnifi mukaffâ mısrâlarm son harfinin Arap alfabesi¬ 
ne göre sıralanmasıyle yapılır. Arap alfabesinde p ve ç harf¬ 
leri olmadığı için de sonu böyle biten gazeller, sanki b ve c 
imiş gibi tasnif edilirdi. Mehmed Çavuşoğlu, Yenişehirli Av¬ 
nî Bey Dîvânı başlıklı lisans tezini (Türkiyat Enst., T.586, 2 
C., 1962, 237-343-39 s.) hazırlarken, Avni Aktuç’un istinsah 
ettiği bir yazma divanda "Kafîyetü’l-pâ", "kafiyetü’l-çe" gibi 
başlıklara rastlar. Bu tasnifin bizzat Avnî tarafından mı dü¬ 
şünüldüğü, yoksa dîvânı temize çeken Avni Aktuç’un mu fik¬ 
ri olduğu belli değildir. 

Şâir, batıya açılan Türk şiirinin klâsik kelime ve maz¬ 
munlarını kaybetmekte olduğu bir sırada eser vermektedir. 
Bu sebeple, onun Batı dillerinden bâzı kelime ve motifleri şi¬ 
ir diline katması hem yeniliğine, hem de fikir genişliğine işa¬ 
rettir. 

Şâhım tiyatro-hâne-i âlemde hâlimiz 
jj İrâs-ı hayret eyleyecek bir dramdır 

beyti, Avnî’nin bir piyes yazmaya başlayacak kadar ilgilendi¬ 
ği tiyatro dünyâsmm kelimelerini taşır. 

Nisâr eyledikçe hergün tablo tablo pertev-i ekvân 
ve 

Cumhûr-i ağniyâda kralı bulunmaya 
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mısrâlarmdaki kelime kadrosu da yenidir. Yine batı ile sıkla¬ 
şan münâsebetler sebebiyle, batılıyı anlatan mısrâlar artar: 

Bahş-ı ümld-i vasi ile çok şeyhi Avniyâ 

Aldattı giti ol sanem-i Pârisâ-firîb 

Frengistân-ı nahvetsin gurûr-âbâdsm kâfir 

Kırma mağlûbân-ı rezm-i aşkı ey şûh-ı Frenk 

Şapka giydirmekse maksûdun eğer, baş üstüne 

Avnî’nin "lisân-ı kudemânm tabîat-i asra göre ıslâhını arzû" 
ettiğini Nâci’den öğreniriz. Belki de yukarıdaki örnekler, 
onun bu yoldaki fikirlerinin mahsûlüdür. Ayrıca, onun kafi¬ 
ye olacak kelimeleri seçmedeki tavrı da ilginçtir. Avnî önce 
kafiyeleri bulur ve sonra onları kullanarak şiirini yazar. Ken¬ 
di elyazısıyle olan dîvânında (İÜ Ktbh., TY.9614, s.23) sıra¬ 
lanmış kafiyeler vardır. Şâirin bir mecmûasmda ise (DTCF 
Ktbh., Kayıt nu. 48301) tamâmen Türkçe kelimelerden se¬ 
çilmiş kafiyelerin sıralandığı görülür. 


balık yangın 

yalak 

korkunç 

kayık baygın 

durak 

ödünç 

alık sapkın 

konak 

bilgiç 

çatık vurgun 

kışlak 

dalgıç 

yarık yorgun 
katık sürgün 

yaylak 

kıskanç 


Avnî’nin bu kafiyelerle söylenmiş şiirlerine rastlanamadıysa 
da, düşüncede kalsa bile, şiir dilini Türkçeleştirmek arzûsun- 
dan doğan bu teşebbüsün bir yenilik olduğu şübhesizdir. 
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Şairin kafiye konusundaki bir diğer yeniliği, "sem’ 
için" kafiyeyi tercihidir. 

"Şair-i dakayık-şinâs Avnî Bey merhuma birgün (...) 
(hîç) He (tehyîc) in kafiye olup olamayacağını suâl ettik. Bi- 
lâ-teemmül şu cevâbı verdi: 

-(Hîç) ile (piç) kafiye olabilir" (162). 

Bu klâsik görüşüne rağmen, onun bâzı şiirlerinde kulak için 
s kafiyenin rahatça kullanıldığı görülür. Meselâ; Mir’ât-i Cü- 

nûn’da "aç" ile "muhtâc" kelimelerini iki yerde kafiye yapar. 

[. Avnî, şâir kişiliği ve şiir teorisi üzerine düşünmekten 

hoşlanır. Bir şâirin fikir ve hayâl zenginliğine sâhip olması 
gerektiğini savunur; kendisini de bu şartlara sâhip görür. 

Muradım perde-i gerdûnu yırtıp hâriç olmaktır 
Bana mahsûstur fikr-i muhâl-i hârikulâde 

ve 

Sığar iken bütün âlem hayâl-i inşâna 
Fezâ-yı âleme sığmaz hayâli inş ânın 

'/ veyâ 

Yine bulunmaz idi şâire mahali-i huzûr 
Olaydı kevn ü mekân vüs’at-i hayâli kadar 

beyti, akim hudutlarım aşmış bir şâirin hayâl genişliğini anla¬ 
tır. Tanpınar bunu "şâirin eserlerinin belli başlı anahtarı gi¬ 
bi görünen mekân kompleksi" diye vasıflandırır (163). 
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Avnî’nin çeşitli eserler için yazdığı takrizler, aynı za¬ 
manda birer edebiyat müdâfaası gibidir. Meselâ, Ziya Pa- 
şa’nm Harâbât (İst., 1291,285 s.)’ma söylediği takrizinde şi¬ 
iri ve şâiri medheder: 

Bakın kerâmet-i eş’âra kim Hicâz’a hem 
Teşehhür etmedi Aşık Ömer kadar mat’ûn 
Hulâsa cevher-i âlem-bahâ-yı mânâdır 
Behln-metâ’-ı giran-kadr-i çârsûy-i menün 
Sühan kifâyet eder zîb-i tâc-ı şâhâna(*) 

Ne iktizâ eder elmâs ü la’l-i âteş-gûn 
Farizadır der idim husrevân-ı âfâka 
Riâyet-i şuarâ emri olmasa mesnûn 
Bu sınfa hürmet eden mukbilân-ı sâhib-i nâm 
Bulur kıyâmete dek i’tibâr-ı kadr-i efrûn 
Metâ’-ı nazma harldâr olan saâdet-mend 
Bu çâr-sûy-i fenâ içre olmamış mağbûn (164) 

Sâdî’nin meşhur Gülistân’ınm Mehmed Saîd tarafından ya¬ 
pılan tercümesi Mülistân Tercüme-i Gülistân (İst., 1291, 
218 s.) adiyle neşredildiğinde de Avnî bir takriz kaleme alır 
ve yazarlara verilmesi gereken önemden bahseder: 

Erbâb-ı kalem terbiyet-âmûz-ı ümemdir 
Adâb-ı ümem mâ-hasal-i feyz-i kalemdir 
Kadr-i kalemi anla ki iclâl-i azîmi 
Nezdik-i İlâhîde bile cây-ı kasemdir 
Hep feyz-i kalemdir o fazilet ki hemîşe 
Hem devlete hem millete mes’ûl-i ehemdir 

(*) Hazîne-i Fünûn’da neşredilirken, sansür korkusuyle, "mah-rûyâna" 
olarak değiştirilmiştir. 
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Mecrâ-yı kalemden dökülen mâ-i maârif 
Bâğ-ı vatan-ı devlete bârân-ı keremdir 
Ehl-i kalemin bilmelidir kadrini zîrâ 
Endîşeleri âleme ebvâb-ı marndır 
Efradını teksir ede Allah o gürûhun 
Kim zâtları câmi’-i envâ’-ı himemdir (165) 

Avnî’nin Dîvân-ı Hakkı Bey (Bursa, 1292, 55 s.)’e söylediği 
takriz ise, neredeyse bir poetikadır. Takriz kasidesi, Avnî’¬ 
nin dilden şiir diline ve oradan da şâirin kimliğine uzanan 
yoldaki fikirlerini ortaya koyar: 

Söz kâlbüd-i kadr-i benî Adem’e candır 
Söz vâsıta-i râbıta-i âlemiyândır 
Söz bir nefes-i sâzec-i bî-rengdir ammâ 
Berhemzen-i sûret-gede-i kevn ü mekândır 
Yâ Rab bu ne kudret, bu ne tesir ki bir söz 
Revnak-şiken-i ma’reke-i seyf ü sinândır 
Yâ Rab bu ne hâlet ki serâpây-i memâlik 
Ferman-ber-i şemşîr-i cihangir-! zebândır 
Bir başka güherdir ki avârızla bozulmaz 
Söz gerçi mizâc-ı feleğe bâr-ı girândır 
İnsan ona derler ki bilir kadr-i kelâmı 
Hayvândır o kim talib-i mâ’ü’l-hayevândır 
Maksûd meânî ise, güftâr ü sadâdan 
bi l cümle lisanlar sebeb-i fazl ü filândır 
Söz yok güher-i elsine-i âleme ammâ 
Ey hâce lisân-ı şuarâ başka lisandır 
Zîrâ şuarâ zümresinin tab’-ı selimi 
Ayîne-i ilhâm-ı hudâvend-i eihândır 
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Bin safsata bir mısrâ-ı bercesteye değme* 

İndimde esatîr-i Felâtun hezeyandır 
Sen şâiri zannetme o âdem ki mücerred 
Mevkuf-ı temennâ-yı alef-zâr-ı cenândır 
Şâir o hümâdır ki, iki âleme pinhân 
Bir cevv-i mukaddeste hafiyyü’t-tayerândır 
Kadr ü şeref-i şâiri şâir bilir ancak 
Rûhü’l-kndüs’un sırrı Serâfil’e ayandır 
Takdîr-i bahâ eyleyemez sayrafı-i dehr 
Bir cevhere kim hâk-i siyâh içre nihândır 
Bir kenz-i hafidir kalem-i ehl-i sühan kim 
Pırâye-dih-i debdebe-i kayser ü hândır 
Etvâr-ı dilîrâne ile sûk-ı sühanda 
Azâde-ser-i dağdağa-i sûd u ziyandır 
Bir nokta ile arbede-engiz-i kıyâmet 
Bir nükte-i tahzîr ile âşûb- nişândır(166) 

Bu mısrâlardaki "hâlis şiir telakkisinin devrinin şiir anlayışı¬ 
na göre bu kadar incelmiş ve gelişmiş olduğunu görmek şa¬ 
şırtıcıdır. Şiir konusundaki hassâsiyetine ve seçici kişiliğine 
rağmen, Yahyâ Kemâl’in Avnî’deki şiir telâkkisini batı ede- 
biyâtı ölçülerinde modern ve Tevfik Fikret’ten daha yeni 
bulması fevkalâde önemli bir tesbittir: 

"İleride Türk şiirinin yenileşme işini îedklk ede¬ 
cek olanlar 1860-1900 arasındaki merhaleye bakar¬ 
ken garib bir endîşeyle dalgın kalacaklardır, bir müd¬ 
det yeniliğin lehinde kafi hüküm vermekte tereddüd 
edeceklerdir, çünkü bir yenileşme ve bir ilerleme 
merhalesinde, Türklerin asıl şiirden daha pes ve sat¬ 
hî bir şiire geçmiş olduklarını göreceklerdir; hele o 


devirde yaşayan ve Avrupa tesirlerinin her türlüsün¬ 
den âzâde, tam şarklı bir Yenişehirli Avnî Bey’İn mâ- 
rûf olan şiir târiflerini okurlarsa büsbütün şaşıracak¬ 
lardır. Çünkü bu şarklı şâirin, şiiri târif edişi, o ara¬ 
lık hayatta olan en yeni Fransız şâiri Arthur Rimba- 
ud’nun târîfîne mutâbık gelirken, ondan on, onbeş se¬ 
ne sonra en yeni Türk şâiri sayılan Tevfik Fikret’in 
François Coppee gibi, en pes ve içtimâi bir program¬ 
la söylemiş olduğu Balıkçılar, Nesrin, Hasta Çocuk gi¬ 
bi manzumelerini okurlarsa Türklerin iyiden kötüye, 
derinden sathîye, yüksekten peşe gittiklerini zannede- 
ceklerdir" (167). 

Yahyâ Kemâl’in bu cümlelerine mukabil, Tanpınar’ın Av¬ 
nî yi değerlendirirken, "bulduğu şiir cevherini çok çabuk kay¬ 
beden ve çok şâhâne edalı bir dil zevkinden lâubâliye veya 
alelâdenin tekrarına düşen" bir şâir olduğunu söylemesi 
(168), Avnî’nın sayısı üçü beşi geçmeyen şiirleri hâriç tutu¬ 
lursa, kabûl edilemez bir haksızlık gibidir. Şâir, arayışları 
yenilik teşebbüsleri ve üstün şiir bilgisi yanında; seyyâl, sağ¬ 
lam ve tabu üslûbu, duyuş, düşünüş, görüş ve hayâllerindeki 
şahsîliği ile de XVIII. asırdan beri yetişmiş birkaç büyük şâ¬ 
irden biri olarak kabûllenilmeye hak kazanır. 
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Nâci (Muallim), Tercümân-ı Hakikat, Nu. 1896, 21 Zilhic¬ 
ce 1301. ! 

_, Tercümân-ı Hakikat, Nu. 1925, 26 Muharrem 

1302. 


-, "Yâdigâr-ı Avnî", Teâvün-i Aklâm, Nu. 13-16, 25 

Eylül - 16 Teşrîn-i evvel 1302. 

———, Yâdigâr-ı Avnî, İst., 1303. 

-., Berk Mec., Cüz 7, 1303. 

-, Demdeme, İst., 1303, Mihran Matb. 

-, "Nümûne-i İntihâb-6: Avnî Bey", Mecmûa-i Mual¬ 
lim, Nu. 15, 6 Kânûn-i sânî 1305. 

-, Esâmi, İst., 1308, Mahmud Bey Matb., 
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Yılında Namık Kemal, İst., 1988, Marmara 
Üniv. y. 

Said Alı, "Edebî Tetebbu’lar: Avnî Bey Merhum ve Asân", 
Alemdar, Y. 12, Nu. 20, 16 Nisan 1337. 

Sezâyî (Sâmi Paşa-zâde), "Hâtırât-ı Edebiyyeden", İkdam, 
Nu. 1495, 21 Eylül 1314. 

Şevki, Tercümân-ı Hakikat, Nu. 1935, 8 Şafer 1302. 

TAMTÜRK, Nejat, Yenişehirli Avnî’de Tasavvuf ve Vah- 
det-i Vücûd, 1947-1948, 36 s. (lisans tezi), Türki¬ 
yat Enst, T. 317. 

(TUMAN),Mehmed Nâil, Tuhfe-i Nâilî, Millî Ktbh., 06 
Mü. Yz. (B) 611, C. 1, s. 1061. 
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N o t J a r 


L d“ İ H h ?- (La ^ S f ) ’ bugÜn Yunanıstan s '"‘rian içinde kalan Tesalya'da- 
üe "“ t a Zr a r %etİ ’f ErtUğral Sanca ^ dak i Yenişehir Lâs: 
izâfeten buna 'Yeniş^enaJdetâ 0 * 1 "* 1 ™ kaSabasmuı ismine 

2. Avnî’nin bir gazelinin maktamda, 

Alemin müstağni-i tekrîmiyiz Avnü’l-Hüseyn 

S , ERg™S' W J . AV " 1 i216) ra S men * Ceddin 

b * - —■—- 

Perîşân-hâl olup nâçâr yazdım Avniyâ târih 
Bekir Paşa’yı s . d d î k a n ile yâr eylesin Mevlâ 

S , Hfe a ph^ n ^ hİ ^ İ t VIU BCy ’ S l49) dCyİŞİdİr kİ ’ " s,ddîkan " kelime- 
jy"*: E ^bekr* olduğu kadar, "S.dkı" ismini de tedâî ettirmek iste- 
cııgı düşünülmüş olabilir. 

3. Ibnülemin, mevlevî şeyhi Hüseyin Fahreddin Dede’den aldığt bilgiye da¬ 
yanarak bu muhtemel târihleri verir. Mehmed Nâil (TUMANVm Tuh 

£ h Ni,i 'T « mü.v,(B) mi, c.ı, 

net belirtilmeden 1242 târihi gösterilir. 

4. Sâmi Paşa'nm Abbas Paşa’ya gönderdiği mektuplardan Mısr’a dönmek 

ms -h lercüırânı Hakikat, Nu.875, 25 Cemâziyülevvel 

1298, Hazıne-ı Evrak, Nu.2, 8 Mayıs 1297, s.17. 

5. Câmiü’n-nezâir, Beyazıt Devlet Ktbh., 5782, s.542. Gazelde "harerehû 
el-fakır Avnî" notu ve 15 Safer 1271 târihi vardır. 

6. İbni Rifat Sâmih, 'Terâcim-i Ahvâl: Avnî Bey-2", Resimli Gazete, Nu. 
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32, 16 Muharrem 1315, s.378. 


7. Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.95. 

Avnî, paşadan Yunanca, Fransızca ve Farsça dersleri alır; ama bâzı 
biyografilerinde belirtildiği gibi, Arapça’yı bilmez. Arapça’dan yahut 
Arapça ya tercümesi olmayışı ve Farsça’da olduğu gibi, bu düde de 

eser vermeyişi iddiayı doğrular gibidir; ama, asıl önemli delil, bizzat şâ- 
irin mısrâlandır; 

Arabi bilmediğimden beni darb etmeseler 
Mevkib-i surrede her sâl olurdum akkâm 
(A.g.e., s.98). 

8. Avm mn kayınbiraderi olan Hüseyin Fahreddin Dede, henüz sekiz ya¬ 

şında iken babasını kaybeder(1278). H. Fahrî, "eniştesi Avm" Bey’in mu- 
avenet-ı mesâî-i berendâzânesiyle şi’ri" öğrenirken, Mesnevî’yi de Sâmi 
Paşadan okur (Dâniş-zâde Şevket Gavsî, "Eski Osmanhlar: Hüseyin 
Fahrî Dede", Peyam, 24 Mart 1330). Anlaşılan, Avnî Bey, paşaya hatırı 
geçen kişilerdendir. ' ' ' 

9. KUlliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.163. 

10. SaTŞ, s. 124, not. 

11. Kî iliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.95. 

Avnı’nın İstanbul’a geldikten sonra ne işle uğraştığı hiçbir biyografisin¬ 
de belirtilmemiştir. Bize göre, Sâmi Paşa’dan ayrılmamış olsa gerektir. 

12. Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.97. 

13 ^ e§ad Ekrem K °ÇU’nun İstanbul Ansk. (C.3, İst., 1960, Nurgök 
Matb.)’ne Avnî’nin torunu Avni AKTUÇ tarafından yazılan biyografi- 
smden (s. 1352). 

14. Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.95. 

Nedb Paşa, 1296’da Sultan Abdülhamîd’in kızkardeşi Medîha Sul- 





tan’la evlenmiş ve tek oğlu Prens Sâmi doğmuştur (Halûk Y. ŞEHSU- 
VAROĞLU, Tarihten Sayfalar: Sami Paşazâde Sezai-VIII", Akşam, 
Y.32, Nu.11353, 20 Mayıs 1950). Bahsi geçen kasidesinde, 

Gerçi kim hi^met-i mahdumunda taksir ettim 
Ben günâhım bilirim gayrı ne lâzım ittiham 

(a.g.e., s.95) deyişinden, şiirin yazıldığı sıralarda küçük Sâmi’nin eğiti¬ 
minin Avnî’ye verildiği veyâ verilmek istendiği anlaşılıyor. Bu da, Av- 
nî’nin Necib Paşa’yı "lâlâ gibi" muhâfaza edişinin konakta beğenildiği 
ve unutulmadığı şeklinde tefsir edilebilir. 

15. Sezâyî, "Hâtırât-ı Edebiyyeden", İkdam, Nu.1495, 21 Eylül 1314; Rumû- 
zü’l-edeb, Dersaâdet, 1316, İkdam Matb., s.94. 

16. "Avnî Bey pederinin vefatından sonra İstanbul’a gele¬ 
rek memûriyyetle Bağdâd’a gitmiştir" 

(İbni Rifat Sâmih, a.g.mak., s.378) cümlesi tamamen yanlıştır. Ebûbe- 
kir Paşa, Avnî İstanbul'a gelmeden değil, Bağdad’dan döndükten son¬ 
ra, 8 Ramazan 1278'de vefât etmiştir. Üstelik, Defter-i Hakanî Nâzın 
Ziyâ Paşa’mn Ali Kemâl'e gönderdiği ve ismi zikredilmeden neşredi¬ 
len bir mektûbuna göre, Bekir Paşa da Avnî ile berâber Bağdad’a git¬ 
miştir [Ali Kemâl, "Eski OsmanlIlar: Yine Avnî Bey", Peyâm (ilâve-i 
edebiyye), Nu.8, 10 Kânûn-i sânî 1329]. Şâir, 

Cenâb-ı Bâki-i fâruk-meşreb semt-i mavsıldan 
Maârif Dicle’sidir cûş edip Bağdâd’a gelmiştir 

(Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s. 181) beytini o sıralarda söylemiş ol¬ 
sa gerektir. Adı geçen Bâkî, Sâmi Paşa-zâde Abdülbâkî Bey’dir. 

17. İsmet PARMAKSIZOĞLU, "Nuri Paşa, Mustafa, Sırkâtibi", Türk 
Ansk., C.25, Ank., 1977, ME Bsmv., s.349. 

18. Vak’a-nüvis Lûtfi Efendi, Târih-i Lûtfî, cild-i âşir, TTK Ktbh., Y. 
531/3, s.23. 

19. İbni Rifat Sâmih, a.g.mak., s.378. Yazar, makalesinin bir yerinde, Av¬ 


nî’nin evlenmesini Bağdad’dan sonra olarak gösterir: 

"Avnî Bağdad’dan avdetinde hazret-î şeyhe, cildi ve hat¬ 
tı Acemkârî bir Dîvân-ı Kebîr-i Mevlânâ getirmiş idi. 

Şeyh-i ârif bu mukaddes hediyyeden pek ziyâde mahzûz 
| olarak: 

-Oğlum! Biz dervişiz... Senin bu hediyyene mukabil şâ- 
yân-ı takdim birşey bulamayız. Dünyâda bir kerîmem var. 
Eğer kabûl edersen ben de sana onu veririm, dedi. Avnî za¬ 
ten müşarünileyhin kemâlâtine meftun olduğundan böyle 
bir lûtfa mazhariyyeti kendisi ki?s büyük bir şeref ve saâ 
det makamında telâkki edeceği tabiî idi. Hemen kalktı. 
Ayîn-i mevlevîye ittlbâen hazret-* dizini öperek maz- 

har-ı şeref-i musâheret oldu." 

Bu anlatılanların gerçekle bir münâsebeti varsa bile, târihi yanlıştır. Yi¬ 
ne de Avnî’nin Bağdad’dan Mîr Ali hattı nefis bir Dîvân-ı Mevlânâ ge¬ 
tirdiğini Avnî Aktuç söyler. Bu çok kıymetli eser, Yenikapı Mevlevî-hâ- 
nesi’nin son şeyhi Abdülbâkî Efendi’ye kadar okunmuş ve okutulmuş- 
ken bilâhire kaybolmuştur. 

20. Ali Kemal, a^.mak. 

21. "Peder-i azizim Bekir Paşa’mn Târîh-i Vefatı , Külliyyât-ı Yenişehirli 
Avnî Bey, s. 149; ’Mersiyye-i Ebübekir Paşa Vâlid-i Nâzım, Külliyyât-ı 
Avnî, s.319 (Farsça). 

22. "Kaympederim Şeyh NazîfüT-Mevlevî’nin Vefat Târihi", Külliyyât-ı Ye¬ 
nişehirli Avnî Bey, s. 148. 

23. "Kerimem Muhsine’nin Târîh-i Vilâdeti", a.g.e*, s. 150. 

24. Ali Kemâl, a.g.mak. 

25. İbni Rifat Sâmih, a.g.mak., s.378. 

26. Avnî Bey’in bâzı şiirleri de Gelibolu’da bulunduğunu gösterir:"Kilîdü’l- 
bahr’de Sakka Baba Hazretlerine", "Gelibolu’da Ertiş Hazretlerine", 
"Eceâbâd’da Eltutan Baba Hazretlerine", "Mahall-i mezkûrda Akbaş 
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Baba Hazretlerine", Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.147-148. 

27. A.g.e., s.102. 

28. Ali Kemâl, a.g.mak. 

29. "Refikam merhûme Emine Hamm’ın târîh-i vefâtıdır", Külliyyât-ı Yeni¬ 
şehirli Avnî Bey, s. 143. 

30. Avni AKTUÇ, a.g.mak., s.1352-1353. 

31. Muallim Nâci, "Nümûne-i İntihâb-6: Avnî Bey", Mecmûa-i Muallim, 
Nu.15, 6 Kânûn-i sânı 1305, s.57. 

32. tsmâil Paşa-zâde Hakkı Bey’in 1292’de basılan dîvânmda Avnî’nin bir 
takrizi vardır. Takrize konan kısa nottan, 1292’de Avnî’nin "Üsküdar 
Mutasarrıflığı Hukuk Dâiresi Mümeyyizânından" olduğu öğrenilir (Dî- 
vân-ı Hakkı Bey, Bursa, 1292, Hudâvendigâr Vilâyeti Matb., s.52). Üs¬ 
küdar Bidâyet Mahkemesi Azâlığı bunu müteâkıben aldığı görev olsa 
gerektir. 

33. Külliyyât-ı Avnî, s.77-79. Avnî kasidesini bir çocuğa verip temize çekti¬ 
rerek paşaya arz eder. Said Paşa’nın, altmışdokuz beyitlik bu kasîdeyi 
imlâ hatâları, eksikleri ve bozuîç yazısı sebebiyle dikkatlice okuyamadı¬ 
ğı tahmin olunabilir. Kasîdeyi seneler sonra İbnülemin yeniden temize 
çekecek ve otuzaltı beyit ilâve ederek paşaya verecektir (SATŞ, s. 130; 
Son Sadrazamlar, C.3, 3.bs., İst., 1982, Dergâh y., s.1147-1148, 1258). 

Avnî kasidesinde Said Paşa’dan yeni isteklerde bulunmadığı hâlde, 
daha sonra yazdığı Farsça bir kıt’a, yeni bir lütuf beklediği ihtimâlini 
akla getiriyor. 

Per-hakk-ı Sadrıâzam Said Paşa 

Sadr-ı âzam râ medîha gofteem 
Coz be-tahsîn-i mora çîzî ne-dâd 
Her çi goftem der-senâ-yı hazreteş 
Aks-i hâleş bed ki der-sûret-fütâd 


Tövbe yâ Rab ez-duruğ-ı bî-fürûg 
Tövbe ez-medh-i (şakî-i pür-fesâd) 

(Eş’âr-ı Müntehabe-i Avnî, s.127). Son mısrâda parantez içinde bulu¬ 
nan ibâre SATŞ (s.l30)’nde ve Son Sadrazamlar (s.U47)’da bulun¬ 
maz. Sâdece, İbnülemin’in şahsî nüshası olan SATŞ (İÜ Ktbh., demir¬ 
baş nu.l73358)’ne yazarın kendi elyazısıyle ilâve edilmiştir. Kıt’anın 
mânâsı: 

Sadnâzama kasîde söyledim, bana âferin’den başka birşey vermedi. 
Onu övmek için ne söylemişsem tam tersi düşkün yüzünde görüldü. Al¬ 
lahım, nursuz yalandan tövbeler olsun. Fesat dolu eşkıyânın medhin- 
den tövbe." 

34. İbnülemin M. Kemal İNAL, Hoş Sadâ, İst,, 1958, Maarif Bsmv., s.278. 
Ankara Defterdarlığından azledilmişken vefat eden Şevki Bey ile 
Muhsine Hanım ın üç çocukları olur: Hüseyin Avni, Nizâmeddin ve 
Fahrünnisâ. Nizâmeddin Aktuç, İstanbul Sahhaflar Çarşısında sahhaf- 
lık yapar. Hüseyin Avni Aktuç, Birinci Dünyâ Harbi’nde yedek subay 
olur ve 191 T de Irakcebhesinde esir düşer. İngilizler tarafından Hindis¬ 
tan’da Madras Eyâleti’ndeki Bellari Esir Kampı’nda üç yıl esir kalır. 
Bu yıllar içinde, Muhsine Hanım Dârülaceze’de yoksulluk İçinde Ölür. 
Avni Aktuç’un ifâdesine göre, annesinin hâtıraları ve Yenişehirli Avnî 
Bey’den kalma bâzı mecmûalan Dârüîaceze’de yokolmuştur. Avni Ak¬ 
tuç, 15 Nisan 1961’de vefat eder (Yılmaz ÖZTUNA, Türk Musikisi 
Ansk., C.l, İst., 1969, ME Bsmv., s.26). 

35. Bu hâdise biraz değiştirilmiş olarak, Millî Kütüphâne’deki 1971 A 15 

â numarah Merhum Avnî Bey Dîvânı’nm önkapak içinde yer alır. Kita¬ 

bın sâhibi olan Midhat Cemal KUNTAY’m buraya düştüğü nota göre, 
Hersekli Arif Hikmet, Mûsâ Kâzım Paşa ve Leskofçah Galib de dâvet- 
li şâirlerdendir. 

36. Avni AKTUÇ, a.g.ınak., s. 1354. 

37. "Der-vasf-ı Şehriyâr-ı Cihân Hazret-i Abdülhamid Han", Külliyyât-ı 
Yenişehirli Avnî Bey, s.36. 
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38. A.g.e., s.97-99. 

39. Avnfnin muhtelif biyografilerinde ölüm yılı olarak 1883 gösterilirse de 
[Meselâ; Mehmed ÇAVUŞOĞLU, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ânsk., (örnek fask.), s.89; Türk Dili Ve Edebiyatı Ansk-, C.l, İst., 
1977, Dergâh y., s. 231] bu doğru değildir. Rifat Sâmih ise, vefat târi¬ 
hini yanlış olarak 1308 diye yazar. 

40. Bursah Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C.2, İst., 1333 (H.), Mat- 
baa-i Amire, s.331. 

41. Avnî Üsküdar Bidayet Mahkemesi’nde çalışırken onu Eyup’taki Yemiş 
İskelesinden alıp işine götüren kayıkçı İbrâhim Ağa, şâirin ölümün¬ 
den sonra çile çıkarıp dede olmuştur. İbrâhim Dede, bahsedilen türbe¬ 
ye uzun müddet türbedarlık eder ve her gece kandillerini o yakar. 

42. (Muallim Nâci), Tercümân-ı Hakikat, Nu. 1896, 21 Zilhicce 1301; Mün- 
tehabât-ı Tercümân-ı Hakikat, C.2, Cüz 50, 1301, s.794-795. 

43. Said Alî, "Edebî Tetebbu’lar: Avnî Bey Merhum ve Asâri', Alemdar, 
Y.12, Nu.20, 16 Nisan 1337. 

44. Harâbât, C.2, (İst ), 1292, Matbaa-i Amire, s.60, 63, 84, 100, 105, 113, 
123,134, 150. 

45. Dîvân-ı Hakkı Bey, Bursa, 1292, Hudâvendigâr Vilâyeti Matb., s. 52. 

46. (Muallim Nâci), a.g.y. 

47. Tercümân-ı Hakikat, Nu.1925, 26 Muharrem 1302; Müntehabât-ı Ter- 
cümân-ı Hakikat, C.2, Cüz 55, 1302, s.133-135. 

48. Tercümân-ı Hakikat, Nu.1935, 8 Safer 1302. 

Nâri’ye verilen cevaplarda, onun gazetede yayınlanan makalesin¬ 
den ziyâde,bir şiirinin rolü vardır. Nâci, Âvnî’mn eserlerinin basılması 
için akrabâ ve dostlanna değişik zamanlardaki ihtarlan neticesiz kalın¬ 
ca, şâirin hsanmdan bir kıt’a yazan ^ 
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Sıytım yazılmamış mıdır âzân-ı âleme 
Kim duymamış sarîr-i sata-dâr-ı hâmemi 
Nâmım yazılmamış mıdır ezhân-ı âleme 
İsterseniz yakın bütün âsâr-ı hâmemi 

Gazeteye cevaplann peşpeşe gelmesine sebep bu dörtlük olsa gerektir. 

49. "Nümûne-i İntihâb: Avnî Bey", Mecmûa-i Muallim, s.59. 

50. Şevki Bey, elindeki yazmalardaki okuyamadığı kelimeleri çözmesi ve 
yeri boş kalan kelimeleri de tâmir ve tahmin etmesi için şiirleri Adana¬ 
lı Hayret Efendi (1848-1913)’ye vermek ister. Şâir Hayret, "Ben Avnî 
Bey’in şiirlerine el süremem" diye reddeder (İMidhat Cemal KUN¬ 
TA Y’m bugün Millî Kütüphane’de 1971 A 15 numaraya kayıtlı olarak 
bulunan Merhum Avnî Bey Dîvânı önkapak içinde kayıtlıdır). 

51. Hazîne-i Fünün, Y.3., Nu.38, 22 Şubat 1311, s.398-399; Nu.49-50, 11 
Nisan 1312, s.481-482; Y.4, Nu.2, 2 Mayıs 1312; Nu.3, 11 Mayıs 1312, 
s.34; Nu.6, 23 Mayıs 1312, s.74-75; Nu.7, 30 Mayıs 1312, s.90; Nu.9, 15 
Haziran 1312, s. 121-122; Nu.10, 20 Haziran 1312, s.137; Nu.14, 11 Tem¬ 
muz 1312, s.205; Nu.16, 25 Temmuz 1312, s.233-234; Nu.18, 8 Ağustos 
1312. 

52. "Bir Şâirin Mecmûası: Ateşgede’den; Fikrî Dîvanından", Maârif, Y. 4, 
C.7, Nu.170, 9 Şubat 1310, s.108; "Na’tı Şerif 1 (Fikrî), Nü.173, 2 Mart 
.1311, s.129; (Şâir), Nu.175, 15 Mart 1311, s. 146; (Şair, Aynî), 
176-179, 23 Mart-13 Nisan 1311, s.153, 162, 170-171, 177-178; (Avnî), 
"Der-vasf-ı Hazret-i Mevlânâ Ve Târîf-i Kubbe-i Hadrâ", Nu.180, 20 
Nisan 1311, s.185-186 (yanda kalmıştır). 

53. Mahfe!, C.3, Nu.32, Cemâziyülâhire-Receb 1341, s. 141. 

54. ‘Târîh-i Edebiyyâta Bir Nazar: Galib Dede Kimdir?", Hak (haftalık 
ilâve), Nu.ll, 29 Haziran 1328. 

55. Ebussuud-zâde Suûdü’l-Mevlevî, "Avnî Bey Merhûma Dâir', Mahfel, 
C.3, Nu.26, Zilhicce 1340, s.36. 
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56. İbrahim Alâeddin GÖVSA’nın veresesinden Millî Kütüphâne’ye inti¬ 
kal eden Zilhicce 1346 târihli bir Müntehabât-ı Dîvân-ı Avnî (06 Mil. 
Yz. A. 1272, 76 s.)’nin hazırlayanı da "Bende-i kemter Suud"dur. Suud 
Bey, antolojisinin başına koyduğu "Avnî Bey Merh um " başlıklı mukad- 
demesinde, sözü dîvâna getirir: 

"Nısft matbû, nısfı gayr-ı matbû bulunan bu dîvân-ı belâ- 
gat-unvânm tamâmı nezd-i hakîrânemde mahfüz-ı kitab-hâ- 
ne-i i’zâzdadır." 

57. İÜ Ktbh., TY. 9614, 118 s. 

Aym kütüphanedeki bir başka nüshanın ilk saîfesinde "Hatt-ı destiyle 
olan aslından istinsâh edilmiştir” notu vardır ve notu yazanın adının üs- 
tü karalanmıştır: Yenişehirli Avnî Bey Merhûmun Gayr-ı Matbû Dîvâ¬ 
nı, İÜ Ktbh., TY. 9719, 136 s. Ankara’da Adnan Ötüken İl Halk Kü- 
tüphanesi’nde de Avnî’nin mahkemede tuttuğu mesârif defteri olduğu¬ 
nu zannettiğimiz bir defter-i kebirde kendi el yazısıyla şiir ve yazılan 
vardır: Yenişehirli Şâir Avnî’nin Basılmamış Eseri, Nu.1011, 258 s. 

58. Süleyman Nazif, "Edebiyyâtımızda Gazel", Mahfel, C.3, Nu.25, Zilkade 
1340, s.14 (Daha önce 12 Haziran 1338 târihli Peyâm-ı Sabah’ta neşre¬ 
dilmiştir). 

59. Said Alî, avanak. 

60. SATŞ, s. 128. 

61. "Avnî Bey Merhum", Mahfel, C3, Nu.29, Rabîulevvel 1341, s. 114. 
Muallim Nâci Esami (İst., 1308, Mahmud Bey Matb., s.235)’de ve Su¬ 
ud Bey hazırladığı külliyâtın başında (Sadeddin Nüzhet ERGUN, 
Türk Şairleri, C.2, İst., s.586) benzer şeyler söylerler. 

62. KttUiyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.95-96. 

63. İbni Rifat Sâmih, a.g.mak., s.379. 

64. İnönü Ansk., C.4, Ank., 1950, ME Bsmv., s.270. 

65. Meselâ bk. "Kısm-ı Fârisî", Külliyyât-ı Avnî s.300-361; Eş’âr-ı Münte- 
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habe-i Avnî, s.106-130. 

66. Avnî, tanıştığı gün Nâci’ye Hakîm Senâyî’nin Hadîkatü’l-hakîka fi Şe- 
rîatü’t-tarîka’sım hediye eder. Nâci de "Yâdigâr-ı Avnî" başlığı altın¬ 
da, bu kitaptan beyitler tercüme ve tefrika eder (Teâvûn-i Aklâm, 
Nu.13-16, 25 Eylül, 2,9, 16 Teşrîn-i evvel 1302, s.50, 53-54, 57-58, 
61-62). Onbeş beytin tercümesinden sonra tefrikaya "mâbâdı var” notu 
konsa da gerisi yayınlanmaz. Neşredilen kısımlar aynı adla kitaplaştın- 
hr: Yâdigâr-ı Avnî, İst., 1303, 16 s. 

67. Nâci, "Nümûne-i İntihab-6: Avnî Bey", Mecmûa-i Muallim s.58’de 
son iki mısrâı bulunan kıt’amn tamamı Berk Mecmûası (Cüz 7, 1303, 
s.l94)’ndadır. Kıt’amn manâsı: 

"Avnî, sen mükemmellik Kur’ân’ının Fâtiha’sısm. Senin yardımının ver¬ 
diği güçle Senden yardım bekleriz" (diyen) biziz. Nâci, mânevî yalan¬ 
lık eserini buldun.Üzülme, şekilden uzaklaşanm Allah yardımcısıdır." 

68. Avni AKTUÇ’un 

"Üç cild kadarını neşren Türkçe’ye tercümesi buluna- 
bilmiştir. Onun müsveddelerinin de bir kısmı zayi’ ol¬ 
muştur" 

(Külliyyât-ı Avnî, s.361) notu tercüme edilen kısmrn, bilinenden veya 
bulunandan daha fazla olabileceğini hissettirir. Aym not, aym kelime¬ 
lerle Veled IZBUDAK nüshasında da vardır (Nu.6947, s.75, not). 

69. Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, İst., 1953, İnkılap Ktbv., s.146. 

70. Maârif, Y.4, C.7, Nu.170, 9 Şubat 1310, s.108. 

71. Külliyyât-ı Avnî, s.244-256. 

72. Şedit YÜKSEL, "Şeyh Galip’e Dair Notlar", Türk Dili, C.5, Nu.53, 1 
Şubat 1956, s.291-292. 

73. Külliyyât-ı Avnî, s.355-361. 

74. Sadeddin Nüzhet ERGUN’un Türk Şairleri’nde (s.586) ve onu mes¬ 
net gösteren kaynaklarda Mir’ât-i Cünûn’un mesnevî olduğu yazar. 

75. "Yenişehirli Avnî Bey ve Mir’ât-ı Cünûn”, Symposium, Y.4, Nu.l, 
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1965, s. 5-20. 


76. "Der-vasf-ı Cenâb-ı Münir Paşa Nâzır-ı Umûr-ı Mâliyye", Külliyyât-ı 
Yenişehirli Avnî Bey, s.66. Matbû dîvanda (s.42) Münir Paşa Dâhiliy- 
ye Nâzın olarak gösterilirse de yanlıştır. 

77. Defter-i Hakanî Nâzın Ziyâ Paşa’nm Ali Kemâl’e yazdığı ve "dergeh-i 
efâzıl-ı ricâl-i Osmâniyyeden bir zât M diye admı sakladığı mektûbun- 
dan: "Yine Avnî Bey", Peyâin (ilâve-i edebiyye), Nu.8, 10 Kânûn-İ sânî 
1329. 

78. SATŞ, s. 128 

79. A.g.e., s. 129. 

80. Türk Dili Ve Edebiyatı Ansk*, C.l, İst., 1977, Dergâh y., s.232. 

81. Meselâ bk. Külliyyât-ı Avnî, s.241; Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s. 
358. 

82. Eşref Gaz., Nu. 1, 18 Mart 1909. "Mâbâdı var" kaydına rağmen, arîza 
yarıda kalmıştır. Tamâmı ve sonuna ilâve olunmuş kasîde için bk. Kül- 
liyyât-ı Avnî, s.288-300. 

83. Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s. 151-152. Külliyyâtı Avnî’de "na-ta- 
mam kalmıştır" kaydıyle yer alır (s. 241-242). 

84. Eş’âr-ı Müntehabe-i Avnî, s.113-119. 

85. S.N.ERGUN, Türk Şairleri, C.2, s.587. 

86. A.g.e., s.587. 

87. Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.235. 

88. Naci, Yâdigâr-ı Avnî (İst., 1303, s. 6)’sinde, şâirin bu beyti söylemekle 
"nazar-ı takdîr-i urefâdan düşmek ihtimâli" ile karşı karşıya kaldığım 
üstü kapalı bir şekilde yazar. 

89. Ali Kemâl, "Eski Osmanlılar: Avnî Bey", Peyam (ilâve-i edebiyye), Nu. 
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2, 1 Kânûn-i evvel 1329. 

Aynı beyit, şâirin çok içmesine itiraz eden dostlarma hitâben söylen¬ 
miş gibi de gösterilir: Abdülhak Şinasi HİSAR, Geçmiş Zaman Fıkra¬ 
ları, 4. bs., İst., 1979, Ötüken Neşr., s. 161-162. 

90. Maârif (Y.4, C.7, Nu.180, 20 Nisan 1311, s.185-186) ve Hazîne-i Fü- 
nûn (Y.4, Nu.6, 23 Mayıs 1312, s.74-75) mecmûalannda eksik neşirleri 
vardır. 

91. Prof. Dr. Mehmed ÇAVUŞOĞLU, "Bir Mevlevî Şâir: Yenişehirli Av- 
m Bey ve Mevlânâ İçin Na’ti", I. Millî Mevlana Kongresi (Tebliğler), 
Konya, 1986, Selçuk Üniv. y., s.127-134. 

92. Abdülbâki (GÖLPINARLI), Melâmîlik Ve Melâmîler, İst., 1931, Dev¬ 
let Matb., s. 190-191, not 1. 

93. Abdülbâki GÖLPINARLI, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, s.211, 
229-232. 

94. Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.105-107, 130-131, 138-140; Eş’âr-ı 
Müntehabe-i Avnî, s.113-119. 

95. Külliyyât-ı, Yenişehirli Avnî Bey, s.213-314. 

96. Ahmed Bedevî KURAN, İnkılâp Tarihimiz ve İttihad ve Terakki, 
İst., 1948, Tan Matb., s.65, Abdülbâki GÖLPINARLI, Mevlânâ’dan 
Sonra Mevlevîlik, s.267-278; Samih Nafiz TANSU, İki Devrin Perde 
Arkası, (anlatan: H. Ertürk), İst., 1957, Nurgök Matb., s.15-16; İrfan 
GÜNDÜZ, OsmanlIlarda Devlet- Tekke Münasebetleri, İst., 1984, Se- 
ha Neşr., s. 124-216; Emest RAMSAUR, "Bektaşî Dervişleri ve Jön 
Türkler", Yurttan Dünyadan, Nu.1-2, Nisan-Mayıs 1985; Mehmed Zi¬ 
yâ, Yenikapı Mevlevihanesi, (haz. Y. Senemoğlu), (İst.), (y.t.y.), Ker¬ 
van Kitapçılık, s.180-186, 198-205. 

97. Namık KemaPin Husûsî Mektupları, (haz. Fevziye A. Tansel), C. 2, 
Ank., 1969, TTK y, s.355. 

98. Süleyman Nazif, "Bir Ufûl Münâsebetiyle" Servet-i Fünûn, C. 61, Nu. 
1580 (106), 25 Teşrîn-i sânî 1926. 

99. Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.167-168. 
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100. A.g.e., s.290-291. 

101A^g.e., s.224. 

102. A.g.e., s.202. 

103. A.g.e., s.203. 

104. "Der-hakk-ı Mahmud Nedim Paşa”, a.g.e., s.88-90. Külliyyât-ı Av- 
nî’de ise, paşanın ismi verilmez ve "nâ-tamam" olduğu kayıtlıdır. 
(s.80-81). 

105. "Der-vasf-ı Murad Hân-ı Hâmis Cülûsiyye", a.g.e., s.73-75, 77. 

106. "Der-medh-i Midhat Paşa", a.g.e., s.83-85; Mehmed Ziya PAKALIN, 
Son Sadrâzamlar Ve Başvekiller, C.l, İst., 1940, Ahmet Sait Matb., 
s. 439-445. Şiirin Veled Çelebi tarafından görülen orijinalinde, Avnî, 
paşanın adım silmiştir (Nu.6945, s.36, not). 

107. Süleyman Nazif, "Edebiyyatımızda Gazel", s. 14. 

108. "Mersiyye der-hakk-ı Sultan Aziz", Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, 
s.UO-111, 114. 

109. A.g.e., s.211. 

110. "Der-vasf-ı Şehriyâr-ı Cihân Hazret-i Abdülhamid Han", a.g.e., s. 39. 

111. A.g.e., s.35. 

112. A.g.e., s.296. 

113. Ebuzzuyâ (Tevfik), "Yeni OsmanlIlar Târihi", Yeni Tasvîr-i Efkâr, 
Nu. 21-22, 13-14 Haziran 1325. 

114. "Kemal Avrupa üslûplu bir ihtilal mefhûmuna, sanı¬ 
rım ki ilk defa Sâmi Paşa konağında temas etti." 

Mithat Cemal KUNTAY, Namık Kemal, Devrinin İnsanları ve Olay¬ 
ları Arasında, C.l, İst., 1944, Maarif Matb., s.293. 

115. "Süleyman Nazif Beyefendinin Asâr-ı Kemâl’e Dâir Bir Mektubu", 
Mecmûa-i Ebuzziyâ, Y.30, C.10, Cüz 95, 12 Cemâziyülûlâ 1329. 
s.528. 


116. Avni AKTUÇ, a.g.mak., s.1353. 

117. Said Alî, a.g.mak. 

118. Avni AKTUÇ, a^.mak., s.1355. Aktuç, bu ansiklopedi maddesinden 
önce kaleme aldığı bir makalesinde ("Yenişehirli Avni Bey Ve Arap 
Harfleri", Türk Dili, Nu.7, Nisan 1952, s.418) Gedikpaşa Hamamın¬ 
da yakıldığım söyler. 

119. Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.158, 170-171, 173-174, 186. 

120. Dîvân-ı Hakkı Bey, s.52-54. 

121. Eş’âr-ı Müntehabe-i Avnî, s. 128. 

Şiirin ilk dörtlüğünün mânası: 

"Hak ve bâtıl arasındaki farkın soru denizi hakkında edipler hep berâ- 
ber birşeyler söylediler. Ben de 'Mânâ mülkünün hidîvi Hakkı’dır" de¬ 
dim. Göklerden bir nidâ geldi: "Hakkı Hakkı (:hakhsm, haklısm)". 

122. Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.213 (iki tâne), 260; (şâirin kendi 
yazısıyle olan) Dîvan, s.35. 

123. Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.51-56; (Harâbât’a yazıldığı belirtil¬ 
meden), Hazîne-i Fünûn, Y3, Nu.38, 22 Şubat 1311, s.398-399. 

124. Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.70-72. 

125. Metîn Kayahan ÖZGÜL, Hersekli Arif Hikmet, Hayatı Ve Eserleri, 
Ank., 1987, Kültür Ve Turizm Bak. y., s.47, not 21. 

126. Midhat Cemal KUNTAY, a.g.e„ C.2, Kısım 1, İst.,1949, ME Bsmv., 
s. 408-409. 

127. Şeyh Osman Şems Efendi’nin bir beyti çıkarılmış naziresi (Mecmûa-i 
Eş’âr, İÜ Ktbh., İbn. TY.2569, v.74 b ); Şeyh Vasfî’den "çend sene" 
önce duyup kaydettiği notu ile A. Ferîd’in gönderdiği nazire (Tercü- 
mân-ı Hakikat, Nu.1426, 4 Cemâziyülevvel 1300) ve matlaı gibi mak- 
taı da bulunmadığı için kime âit olduğu tesbit edilemeyen bir diğer 
nazirenin (Sebat, Nu.13, 15 Eylül 1302, s.100) bu sıralarda söylendiği 
muhtevâsmdan anlaşılıyor. 

128. Merhum Avnî Bey Dîvânı, s. 148. Şâirin elyazısıyle olan dîvanda, üstü 
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çizili bir altına beyit vardır (s.96). 

129. "Nâmık Kemal Bey (lâzımsa) redifli gazelini Midilli menfası¬ 

na giderken inşâd etmişti." 

(Süleyman Nazif, Nâmık Kemâl, Dersaâdet, 1340, İkdam Matb., 
s.27) Fevziye Abdullah (TANSEL) ise, kesin târih vererek, Kemâl’in 
Midilli’ye gittikten az bir müddet sonra, 9 Eylül 1877’de naziresini 
yazmağa başladığım söyler ("Namık Kemal’in Midilli’de Yazdığı 
Manzum Ve Mensur Eserleri", Türkiyat Mec., C.XII, 1955, s.64). 

130. Zeynelâbidin Reşid, Taktuka, Haleb, 1327 (H ), Haleb Vüâyeti 
Matb., s.72-73. 

131. Gayret Mec., Nu.9, 28 Şubat 1301, s.33; Bulgurlu-zâde Rızâ, Münte- 
habât-ı Bedâyi’-i Edebiyye, Cüz 2, Dersaâdet, 1325, Mürettibîn-i Os- 
mâniyye Matb., s.18-20; Rızâ Nur, "Nâmık Kemâl ", Türk Bilig Revü¬ 
sü, Nu.6, Fevrier 1936, s.H38(257)-1139 (258). 

132. N âmın ı Paşa, "Bir Devrin Tarihi - 30 ", Cumhuriyet, Y.8, Nu.2801, 23 
Şubat 1932. 

133. Gayret, Nu.9, 28 Şubat 1301, s33-34. 

134. Kemâl, Zeynelâbidin Reşîd’e gönderdiği 29 Şâban 1294 târihli mektû- 
bunda, 

"Ekrem gazele bir nazire söylemiş, hem de çiğnemiş. Beni bir 
diğer nazire ile uğraşmağa mecbur etti" 

der. [Edebiyyat Kumkuması, Haleb, 1326 (H.), Haleb Vüâyeti 
Matb., s.28]. 

135. Mustafa Reşid, Müntehabât-ı Cedide, (Kısm-ı sânı: Nazım), İst., 
1303, Karabet Ve Kasbar Matb., s.162-163; Şemseddin, MeleküT-mü- 
te kellimîn Yâhud Rûh-ı Edîbân-ı Türk, Dersaâdet, 1328, Hacı Hüse¬ 
yin Efendi Matb., s.9-10; S. Behlül TOYGAR; ’Ode", Fifteen Tur- 
kish Poets, 75 Poems, İst., 1969, İskender Matb., s.28-29. 

136. Emin Osman, Hadîkatü’l-üdebâ, C.l, İst. 1299, Matbaa-i Aramyan, s. 
154-155 (matlaı çıkanlarak); Süleyman Nazif, Gurre-i Safer 1295 târi¬ 
hini taşıyan bu nazireyi şâirin son gazeli olarak gösterir: Külliyyât-ı 


Ziya Paşa, İst., 1342 (dış kapakta 1343), Kanâat Ktbh., s.208-209, 
295. 

137. Dâmad Halil Paşa-zâde Dâmad Mahmud Paşa’nın Eş’ân, Kahire, 

1316, Matbaa-i Osmâniyye, s.359-360. 

138. İlhâm-ı Vatan, İst., 1334, Asâr-ı Müfide Ktbh., s.81-82 (şiirin müsved¬ 
desi : Nazan DANİŞMEND, "Bir Zeybek Ailesinin İrsiyet Tarihin¬ 
den: Abdülhak Hâmit’te Şiir Atavizmi", Türklük, Nu.2, s.89); Süley¬ 
man Nazif, Nâmık Kemâl, s.26-27. Nazirenin matlaım biraz değiştire¬ 
rek Abdülhalim Memduh da okur (Salâh BİRSEL, Tepebaşı Bahçe¬ 
si", Türk Dili, Y. 25, C.31, Nu.282, 1 Mart 1975). 

139. Sadeddin Nüzhet ERGUN, Türk Şairleri, C.2, s.656; SATŞ, s.171. 

140. SATŞ., s.1371-1372 (İbnülemin nazirenin altı beytini çıkarmıştır). 

141. Risâle-i Hafi, Nu.3, 25 Kânûn-i evvel 1303. 

142. Risâle-i Hafi, Nu.12, 26 Şubat 1303. 

143. Gülşen, Nu 20, 3 Temmuz 1302, s 77-78; Mustafa Reşid, a.g.e M s. 
342-345 (Yeri boş bırakılan bâzı kelimeîer,faydalandığımız nüshada 
elyazısıyle doldurulmuştur). Süleyman Nazif, A. Memduh’un nazire¬ 
sinden aklında kalan iki beyti kaydederse de (Nâmık Kemal, s.27; Yı¬ 
kılan Müessese, İst., 1927, İlhâmî- Feyzi Matb., s.6) bu mısrâlann 
bir başka şâire âit olması kuvvetle muhtemeldir. > 

144. Şâirin bir tahmisi [Kamus Ve Mecmûa-i Fevâid, Millî Ktbh., 06 Mü. 
Yz. (A) 463, s.805-812] ve naziresi [Fevziye A. TANSEL’in husûsî kü- 
tüphânesindeki yazma Müntehabat Mecmûası, s.215 (Namık Ke¬ 
mâl'in Husûsî Mektupları, C.2, s.51-52, not 3] vardır. 

145. Namık Kemal'in Husûsî Mektupları, C.2, s.202. 

146. Necm-i Saâdet, Cüz 3, 1304, s.80. 

147. Sebat, Nu.10, 31 Temmuz 1302, s.75-76. 

148. Devr-i Cedıd, Nu.9, 29 Haziran 1325. 

149. SATŞ, s.814. Birkaç beyti için bk. Hilmi YÜCEBAŞ, UIunay-Hayatı, 
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Hatıraları, Eserleri, İst., 1969, Yaylacık Matb., s.170. 

150. Edeb Yâhû, Nu.7, 15 Teşrîn-i sânî 1324: Ölmez Eserlerden: Şâir Eş- 
rerin Külliyyâtı, (İst.), 1928, Vakit Matb., s.122-124 (bu baskıda yeri 
boş bırakılan bir beyit için bk. 'Maârif Nâzın Münif Paşa Hakkında 
Kıt’a", Düşnâm-ı Enam Yâhud Şemşîr-i Zebân-ı Eşref, İÜ Ktbh„ 
TY. 2801, v. 308 b ); Hilmi YÜCEBAŞ, Şair Eşref, 2. bs., İst., 1978, 
Yelken Matb., s. 294-295, 379-380. 

151. Prof. Dr. İsmail PARLATIR bir makalesinde Nâmık Kemâl’in nazire¬ 
lerini ve onu tanzîr edenlerin bir kısmmı ele alır: 'Namık Kemal’in 
’lâzımsa’Redifli Gazelleri ve Nazireleri", Ölümünün 100. Yılında Na¬ 
mık Kemal, İst., 1988, Marmara Üniv. y., s.161-183. 

152. Fevziye A. TANSEL, Hususî Mektuplarına Göre Namık Kemal ve 
Abdülhak Hâmid, Ank., 1949, Güneş Matb., s.47. 

153. "Kemâl Bey’in Bir Mektûbu”, Mecmûa-i Ebuzziyâ, Nu.10, Gurre-i Sa- 
fer 1298, s.299. 

154. Ali Rıza YALMAN (YALGIN), Cenupta Türkmen Oymakları, C.l, 
(haz. Sabahattin Emir), Ank., 1977, Kültür Bak. y., s.235. 

155. Ekrem’in "Bülbül” redifli dört gazeli vardır (Zemzeme-III, İst., 1301, 
Matbaa-i A.K. Tuzlıyan, s.64; Sebat, Nu.3, 17 Nisan 1302, s.17; Pej¬ 
mürde, İst., 1311, Alem Matb., s.83; Hazîne-i Evrak, Nu.7, 1297, s. 
100-101). Bu gazellere söylenmiş çeşitli nazireler varsa da, bilhassa 
sonuncu gazel büyük ilgi toplar; defalarca tanzîr edilir (Fevziye Ab¬ 
dullah, Muallim Naci İle Recaizâde Ekrem Arasındaki Münakaşalar 
Ve Bu Münakaşalara,’ Sebep Olduğu Edebî Hâdiseler", Türkiyat 
Mec., C.X, 1951-1953, s. 175-176, not 43). 

156. Külliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey, s.151-152. Külliyyât-ı Avnî’de şiirin 
yanında "nâ-tamam kalmıştır" kaydı bulunur (s.241-242). 

Avnî, bu tehzilinin değişik nüshalarında bulunmayan bir beytin¬ 
de, doğrudan Ekrem’i konu eder: 

Değil muvâfık-ı âdâb Nağme-i Seher’in 
Nedir bu Zemzeme, zabt et dehânın ey bülbül 
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[Muallim Nâci, Saadet, Nu.336, 16 Şubat 1886; Demdeme, İst., 1303, 
Mihran Matb., s.20; Ali Kemâl, "ömrüm-6", Peyâm (edebî nüsha), 
Nu.6 (49), 18 Eylül 1335]. Beyitte geçen Nağme-i Seher ve Zemze¬ 
me, Ekrem’in şiir kitaplarının ismidir. 

157. Tercümân-ı Hakikat, Nu.1896, 21 Zilhicce, 1301; Sânihatü’l-Arab, 
C.l, İst., 1304, Mihran Matb., s.85. Nâci’nin bu tâbiri tercihinde şâire 
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11. B Ö L Ü M: ŞİİRLERİNDEN ÖRNEKLER 


Na’t 

1 Çehre-pervâz olalı âyine-i çarh-ı kebûd 
Olmadı sûret-i âsâyiş-i âlem meşhûd 

2 Ciist ü cûy eylese âdem küre-i arzı tamâm 
Hükm i kanûn-ı felekten bulamaz bir hoşnûd 

3 Pençe-i hükm-i zamandan olamaz kimse halâs 
Herkesi zâr ü zebûn etmededir dehr-i anûd 

4 Ferş-i hâk üzre revân gulgule-i yâ Kahhâr 
Arş-ı pâk üzre revân velvele-i yâ Mâ’bûd 

5 Sine mânend-i kafes cendere-i dil-fersâ 
Amed ü reft-i nefes destere-i cân-fersûd 

6 Mültecâdır diyecek sûy-i sıyânet ma’dûm 
İltica eyleyecek kûy-ı inâyet mefkud 

7 Ne revâ dil gibi bir cevher-i lâhût-i sadef 
Ola ednâs-ı tesâvîlde çirkâb-âlûd 

8 Alemin gayeti mâdâm fenâdtr encâm 
Kişi sultan-ı ser-â-pây-i cihân olsa çi sûd 

9 Nice âdem deyim ol şahsa ki bir nefs için 
Ola Şeytan gibi dehlîz-i rızâdan merdûd 


1 Mâvi göğün aynası, yüz aynası olalı, dünyâ huzur yüzü 
görmedi. 

2 Bir kişi arayarak bütün dünyâyı dolaşsa da feleğin kanun 
hükümlerinden memnun birini bulamaz. 

3 Devrin hükmünün perçesinden kimse kurtulamaz, inatçı 
dünyâ herkesi ağlatıp âciz etmektedir. 

4 Zeminde bir "Yâ Kahhar (Allah’ın kahredici sıfatı)" bağl¬ 
aşmasıdır gider; gökte bir "Yâ Ma’bûd (Allah’ın tapınıla¬ 
cak varlık sıfatı)" bağırtısıdır gider. 

5 Göğüs kafes gibi, gönlü mahveden bir cenderedir; nefes 
alıp vermek rûhu yıpratan bir testeredir. 

6 Sığınak denecek bir korunaklı yol yoktur; sığınılacak bir 
iyilik köyü yoktur. 

7 Gönül gibi sadefteki İlâhî âlemin bir cevherinin çirkefe 
bulaşmış olması uygun mudur? 

8 Mâdem ki dünyânın sonu yok olmaktır, kişi cihânm tamâ¬ 
mına sultan olsa ne fayda? 

9 Şeytan gibi, nefsi için râzı olma koridorundan reddedilmiş 
bir şahsa nasıl insan diyeyim? 
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10 Adem ıtlâkma şâyân mıdır ol bî-dîn İdm 
Mâl için eyleye takbîl-i kef ü pây-i cehûd 

11 Hazret-i Ahmed-i Muhtar ki teşrifinden 
Arş-ı a’lâ gibidir ferş-i makam-ı Mahmûd 

12 Nûr-ı dîdâr-ı refik olmadan İbrahim’e 
Gülşen-i berd ü selâm olmadı nâr-ı Nemrûd 

13 Çıksa pergâr-ı kazâ dâire-i imkândan 
Bulamaz kişver-i ihsân-ı amîminde hudûd 

14 Nokta-i vahdet-i lâhût ile zâtı bir idi 
Olmadan dâire-i âlem-i kesret mevcûd 

15 Menzil-i vâsi’-i fazlında miizeyyin İdris 
Mahfel-i câmi’-i kadrinde müezzin Dâvud 

16 Verse feyz-i nazar-ı himmeti ahcâra fürûg 
Cevher-i mihr ile yeksân tutulurdu cülmûd 

17 Düşse bir katre sehâb-ı kereminden hâke 
Bâğ-ı dünyâyı behişt eyler idi feyz-i hulûd 

18 Nükhet-i zülfünü yâd etse eğer bir şâir 
Nefesinden saçılır râyiha-i anber ü ûd 

19 Yâ Muhammed hacelim kesret-i isyânımdan 
Kâşki olsa idi nakş-ı vücûdum nâ-bûd 

20 Adetim cümle menâhî, sıfatım cürm ü kusûr 
Töhmetim nâ-mütenâhî, günehim nâ-ma’dûd 

21 Bir taraftan gam-ı pey-der-pey-i baht-ı vârûn 
Bir taraftan sitem-i dem-be-dem-i hasm-ı hasûd 


10 Mal mülk için Yahûdî’nin elini ayağını öpen o dinsizi in¬ 
san diye ortaya salıvermek yakışır mı? 

11 Ahmed-i Muhtar hazretlerinin şereflendirmesinden son¬ 
ra, Mahmud makaramın zemini, göğün en üst katı gibi¬ 
dir. 

12 Hz. İbrâhim’e onun yüzünün nûru dost olmadan, Nem- 
rûd’un ateşi serin ve rahat bir gülbahçesi olmadı. 

13 Kader pergeli imkân dâiresinden çıksa, umûmî iyilik ül¬ 
kesinde hudut bulamaz. 

14 Yalancı dünyânın dâiresi var olmadan önce, ilâh! âle¬ 
min birlik noktası ile onun zâtı birdi. 

15 Fazlının geniş evini süsleyen İdris Peygamberdir. Şeref 
câmiinin mahfelinde müezzin Dâvud peygamberdir . 

16 Onun ermiş nazarının feyzi taşlara nur verse, güneşin 
cevheriyle kayalar eş tutulurdu. 

17 Onun cömertlik bulutundan yere bir damla düşse, ölüm¬ 
süzlük suyunun akması dünyâ bağını cennet yapardı. 

18 Eğer bir şâir, saçmm kokusunu yâd etse, nefesinden öd 
ağacı ve anber kokuları saçılır. 

19 Ya Muhammed, isyanımın çokluğundan utanıyorum. 
Keşke vücut nakışım yok olsaydı. 

20 Adet edindiklerimin tamâmı haram, keyfiyetim suç ve 
kusur, suçum sonsuz, günâhım sayısız. 

21 Bir taraftan tersine dönmüş tâlihin birbiri ardısıra gelen 
gamı, bir taraftan kıskanç düşmanın zaman zaman ge¬ 
len sitemleri. 

Na’tin yanında "nâ-tamam" kaldığına dâir bir notun bulunmama¬ 
sına rağmen, yanda bırakıldığı muhtevasından anlaşılmaktadır. 
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İ Cevher-i cansın ietâfet mâden olmuştur sana 

Nakd-i ömrümsün ki sinem mahzen olmuştur sana 

2 Gün gibi tenvir eder bu nükteyi şems-i ruhum 
Matla’-ı mihr-i kıyâmet revzen olmuştur sana 

3 Târ ü pûd-ı pertevinden âfitâb-ı iffetin 
Bir alev îcâd olunmuş dâmen olmuştur sana 

4 Hak seni izhâr için bir rûh tasvir eylemiş 
Sonra gül-berg-i hayâ pîrâhen olmuştur sana 

5 Reng-i gül, bûy-i semen, rûh-ı revân, nûr-ı basar 
Birbiriyle etmiş âmîziş ten olmuştur sana 

6 Ferve-i semmûrda mir’ât-i cismindir lyân 
Ab-ı hayvansın ki zulmet mesken olmuştur sana 

7 Nûr-ı sublıı gülşen-i cennet beyâz-ı çeşm-i hür 
Şir ü şekkerle karışmış gerden olmuştur sana 

8 Nurdan bir gülsün ey ser-mest-i âteş-rûy kim 
Avni-i zarın hayâli gülşen olmuştur sana 


1 Canın cevherisin, latiflik sana mâden olmuştur. Göğ¬ 
süm, ömrümün varı olan senin haznendir. 

2 Rûhumun güneşi bu inceliği gün gibi aydınlatır; kıyâmet 
güneşinin doğması sana bir pencere olmuştur. 

3 Temizlik güneşinin ışığının dokuduğu iplikler bir alev 
hâlinde sana etek olmuştur. 

4 Allah seni yaratmak için bir ruh resmi yapmıştır; sonra 
utangaçlığın gül yaprağı sana gömlek olmuştur. 

5 Gülün rengi, yâseminin kokusu, can, gözün ışığı birbiriy¬ 
le karışıp sana beden olmuştur. 

6 Samur kürkünde görünen bedenin aynasıdır. Sen ölüm¬ 
süzlük suyusun, karanlıklar mekânındır. 

Müslüman ve eski Türk inançlarında da rastlanan ölümsüzlük 
suyunun, karanlıklardan çıktığı düşüncesi sâdece Yunan mitolo¬ 
jisine âittir. 

7 Cennet bahçesindeki sabah ışığı ve hûnlerin gözakları 
şeker ve süte karışıp sana gerdan olmuştur. 

8 Ey (içkiden) yüzü ateş gibi (kızarmış) sarhoş, sen nur¬ 
dan oluşmuş bir gülsün. Ağlayan Avnî nin hayâli sana 
gi'ılbahçesi olmuştur. 

Gazel Kiilliyyât-ı Yenişehirli Avnî Bey (s.161) de yer alır. Ayrıca, 
"Bir Şâirin Mecmûası: Fikrî Dîvânı’ndan" başlığıyle Maâriif (Y.4, 
C.7, Nu.170, 9 Şubat 1310, s,108)’de ve Hazîne-i Fünûn (Y.4, Nu.16, 
25 Temmuz 1312)’da neşredilmiştir. 
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1 Amâl ne tedbîre» ne .ehliyyete muhtâc 
iksir gibi bir nazar-ı himmete muhtâc 

2 İhya mı ederler seni dünyâda ekâbir 
Emvât gibi kâffesi rahmete muhtâc 

3 Azâ gibidir kaleb-i salsâi-i fenadır 
Ebnâ-yı beşer birbirine hizmete muhtâc 

4 Muhtâc-ı gedâ olduğu erbâb-ı gınânın 
İdrâk olunur lîk biraz dikkate muhtâc 

5 Bir ehl-i ticâret göremem hâmeden özge 
Ehl-i müslimin kâffesi devlete muhtâc 

6 Keçkûl ile tahsil i maâş etmese sâil 
Elbette olurdu o da bir sıfata muhtâc 

7 İnsan yine insan iledir muntazamü’l-hâl 
Hayvan bile insan ile ünsiyyete muhtâc 

8 Var söyleyecek bir sühan-ı nâdire ammâ 
Müşkil buna tahrîk-i leb-i cür’ete muhtâc 

9 Avnî ne musibet ne belâ minnet i âlem 
Hak düşmanı eylemesin nimete muhtâc 


1 Emeller tedbir ve ehliyete değil, iksir gibi gayret (vere¬ 
cek) bir bakışa muhtaçtır. 

2 (Devlet) büyükleri dünyâda seni ihyâ (:diiriltme, taze 
can verir gibi lütfetme) mı ederler? Onların tamâmı ölü¬ 
ler gibi rahmete (-.korunmaya, rahmet okunmaya) muh¬ 
taçtır. 

3 Yokluğun çamur kalıbı uzuvlar gibidir. İnsanoğlu birbiri¬ 
ne hizmet etmeye ihtiyaç duyar 

4 Biraz dikkat edince zenginlerin de yoksullara muhtaç ol¬ 
duğu anlaşılır. 

5 Kalemden ^yazarlıktan) başka tâcir göremem. Müslü¬ 
manların (ıhalkın) tamamı devlete (:zenginli!ğe) muhtaç¬ 
tır. 

6 Eğer dilenci, maaşını çanakla toplamasa, elbette o da 
bir unvâna muhtaç olurdu. 

7 İnsan hâlinin düzenliliği yine insanlar iledir. Hayvanlar 
bile insanla dostluk kurmağa muhtaçtır. 

8 Söylenecek değerli bir söz var; ama, bunun için cesâret 
dudağını oynatmaya ihtiyaç vardır. 

9 Avnî ne musibet, ne belâ âlemin minnetsizliği; Allah, 
düşmanı (bile) nimete muhtaç etmesin. 
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İ Ne bir berg-i teri ne gül-i şâd-âbı kalmıştır 
Gülistân-ı safânm bir kuru dûlâbı kalmıştır 

2 Hayâl-i matız İmiş şâdı ve hüznü bezm-i devrânın 
Ne sûr-ı Rüstem’i ne mâtem-i Sührâb’ı kalmıştır. 

3 Kanı ol dem ki âguşumda mest-i harâb idi sâkî 
İki çeşmimde şimdi bir hayâl-i hâbı kalmıştır 

4 Gedâ-yı atıfet matrûd-ı ebvâb-ı ekâbirdir 
Mahall-i merhamet ancak bir Allah bâbı kalmıştır 

5 Kazâ-yı dilde diller gark-ı hûn tîg-ı nigeh meslûl 
O bismilgehte hâlâ bir kazâ kassâbı kalmıştır 

6 Bozulmuş meclis-i işret-serây-i âlem-i imkân 
Heman nûş edecek bir câm-ı pür-zehr-âbı kalmıştır 

7 Harâb oklumsa da kurtulmadım sevdâ-yı ebrûdan 
Yıkılmış câmi-i âmâl bir mihrâbı kalmıştır 

8 Muhabbet-pîşegân-ı kûşe-i meyhâneden gayrı 

Ne kadr-i zevki anlar var ne zevk erbâbı kalmıştır 

9 Şeb-i hatt-ı ruhun gelmekle yârân gitti kûyünden 
O meydân-ı gamın bir Avni-i bî-tâbı kalmıştır 


1 Safâ bahçesinin ne bir yeşil yaprağı, ne bir taze gülü kal¬ 
mıştır. (Sâdece) suyu kurumuş bir dolabı kalmıştır. 

2 Dünyâ (denen) meclisin neşe ve kederi tam bir hayâl 
imiş. Ne Rüstem’in şenliği, ne Sührâb’ın mâtemi kalmış¬ 
tır. 

Rüstem ile Sührab İran mitolojisinin ve Şehnâme’nin meşhur 
kahramanlarıdır. 

3 Sâkînin kucağımda sızıp kaldığı o zamanlar nerededir? 
Şimdi (o günlerin) gözümde sâdece hayâli kalmıştır. 

4 İyilik bekleyen fakir, zengin kapılarından kovulmuştur. 
Merhamet istenecek sâdece Allah kapısı kalmıştır. 

5 Gönül kazâsında kalpler kınından sıyrılmış yanbakış kılı¬ 
cının kanında boğulmuş. O mezbahada bir kazâ kasabı 
kalmıştır. 

6 Bu dünyânın işret meclisi dağılmış; şimdi içilecek zehir 
dolu bir kadehi kalmıştır. 

7 (O güzelin) kaşına duyduğum sevdâdan (:kaşmın kara¬ 
sından) harap oldumsa da kurtulamadım. Emel camii yı¬ 
kıldı; ama, mihrap yerinde kalmıştır. 

8 Meyhâne köşelerindeki dostluk âdetlerinden başka ne 
zevkin değerini bilir, ne de zevk (etme) ustaları kalmış¬ 
tır. 

9 Sevgilinin yanaklarına ayva tüylerinin gecesi gelince, 
âşıklar onu terkettiler. O gam meydanında sâdece (sev¬ 
giliyi bırakacak) gücü olmayan Avnî kalmıştır. 
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1 Ne istiklâl ne cemiyyet ârâya tâbi dir 
Ale’l-ıtlâk ahâlî devlet-i dünyâya tâbi’dir 

2 Usûl-i i’tikad u it’tibar ü resm ü âdettir 
Bütün ebnâ-yı âlem meslek-i âbâya tâbi’dir 

3 Nukuş-ı mümkinatın ihtilâfı ayn-ı vahdettir 
Hurûf-ı muhtelif inşâda bir mânâya tâbi’dir 

4 N’ola erbâb-ı gaflet bizde olsa hâiz-i devlet 
Tarîk-ı âhirette zindeler mevtâya tâbi’dir 

5 Aceb mi ben de çeksem dembedem bintü’l-ineb dürdün 
Cihanda her bir Adem çünki bir Havvâ’ya tâbi’dir 

6 Mesîhâ can verirdi dostumuz cân almağa teşne 
Gönül ol kâfiri zannetme kim İsâ’ya tâbi’dir 

7 Hakîmân râh-ı Eflatûn’a pûyân oldu ey Avnî 
Bizim efrâdımız Mecnûn-ı bir pervâya tâbi’dir 


1 Ne insanlar kendi kendilerine, ne cemiyet fikirlere bağlı¬ 
dır; Ahâlî mutlaka dünyâ devletine tâbi’dir. 

2 Bütün insanoğlu âdet, tavır, itibar ve inanç usûlleri bakı¬ 
mından atalarının yolunu izler. 

3 Yaratılmışların nakışları arasındaki uyuşmazlık birliğin 
kendisidir; (çünki), yazıda değişik harfler bir mânâyı 
oluşturmak içindir. 

4 Bizim (dünyâmızda) gaflet sâhipleri mal ve mevki sâhi- 
bi olsalar da âhiret yolunda diriler ölülere bağlıdır. 

5 Ben de durmadan üzümün kızının (:şarabın) tortusunu 
içsem garip mi? Dünyada her Adem (:erkek) bir Hav¬ 
vâ’ya bağlıdır. 

6 Hz. İsâ can verirdi; dostum ise can almağa isteklidir. Ey 
kalbim o kâfiri bir hıristiyan zannetme. 

7 Avnî, filozoflar Eflâtun’un yolunda koştular. Bizler ise, 
pervâsız Mecnûn’a bağlıyız. 
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1 Zaman gelir ki cihan içre ins ü can kalmaz 
Değil değil yalınız ins ü can, cihan kalmaz 

2 Adem-pezîr olur âsâr-ı nakş-zâr-ı viicûd 
Vücûd-ı âiem-i îcaddan nişan kalmaz 

3 Bisât-ı âiem-i hâk üzre âsuman yıkılır 
Hıyâm-ı nüh-felek altında hâkdan kalmaz. 

4 Herem-pezîr olur âbâ-yı ulvi-I gerdûn 
Çehâr mâder-i süflide hüsn ü an kalmaz 

5 Megak-i hâke düşüp üstühân olur ecsâm 
Muzîk-i hâk-i siyâh içre üstühan kalmaz 

6 Değil gedâ-yı zebûn, şehriyâr olursa bile 
Bu kârgâhta hiç kimse câvidan kalmaz 

7 Gelen geçer sefer eyler, konan göçer durmaz 
Bu kârvan-kede-i gamda mihman kalmaz 

8 Gelir zuhûra mezâyâ-yı hayr ü şer Avnî 
Mugayyebât-ı bütun-ı beşer nihan kalmaz 


Bir zaman gelir, dünyâda insan ve canlı kalmaz. Sâdece 
insan ve diğer canlılar değil, cihan bile kalmaz. 

2 Varlığın nakış bahçesinin eserleri yok olur; yaratılmışlar 
âleminin varlığından işâret kalmaz. 

3 Dünyâ kiliminin üzerine gökyüzü yıkılır. Dokuz (kat) 
gök çadırı altmda dünyâ kalmaz. 

4 Feleğin yüce babaları ihtiyarlar, dört alçak annesinde 
güzellik kalmaz. 

M Abâ-yı ıılviyye" ve "Çehâr mâder" müneccimlerin geleceği tâ¬ 
yin için gözledikleri yıldız gruplandır. Aynca, dört anne "nnâ- 
sır-ı erbaa (toprak, su, ateş, hava)"yı da karşılar. 

5 Cisimler (:canlılar) toprak çukuruna(:mezara) düşüp ke¬ 
mik olur. Karatoprağm sıkıştırmaları içinde kemik (bi¬ 
le) kalmaz. 

6 Güçsüz fakir değil, sultan olursa bile bu dünyâda hiç 
kimse ölümsüz kalamaz. 

7 Gelen gider, konan göçer; gamın bu kervansarayında mi¬ 
safir kalmaz. 

8 Avnî, hayrın ve şerrin meziyeti ortaya çıkar; insanlığın 
karnındaki (ısoyundaki) bilinmezler hep sır olarak kal¬ 


maz. 







1 Ümîd-i vasi ile kûy-i nigâre dek gideriz 
Fedâ-yı câıı olunur her diyâre dek gideriz 

2 Misâl-i zerre gelip raksa cümle eczâmız 
Huzûr-i şems-i tecellâ-yı yâre dek gideriz 

3 Derûnumuz yana ferdâ-yı rûz-ı haşre kadar 
Hu sûz-ı aşkla sanma mezâre dek gideriz 

4 Edince züllf ü lıatm mevrid-i hayâle viirûd 
Sevâd-ı Şâm’a değil, Sebzdârie dek gideriz 

5 Hevâ-yı züllf-i ruhundan geçip tahayyürle 
Verâ-yı perde-i fieyl ü nehâre dek gideriz 

6 Bu nazm-ı nakısı ikmâle arz için Avnî 
Cenâh-ı Hakkı-i NePî-şiâre dek gideriz 
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1 Kavuşma ümidiyle resim (gibi güzel olan sevgilinin) ma¬ 
hallesine kadar gideriz. Can fedâ edilebilir her diyâra 
kadar gideriz. 

2 Bütün âzâmız zerre gibi dans etmeğe başlayarak sevgili¬ 
nin (:Allah’ın) tecellî güneşinin huzûruna kadar gideriz. 

3 Bu aşk ateşiyle mezara kadar gideceğimizi sanmaym; 
gönlümüz mahşer gününün gelmesine kadar yansm. 

4 Saçın ve ayva tüylerin hayâl menziline varınca, Şâm’ın 
(:akşamın) karanlığına değil, ayva tüylerinin (yüzündeki 
gölgesine) kadar gideriz. 

5 Şaşkınlıkla (-.hayranlıkla) yüzündeki saçların isteğinden 
geçip gece ve gündüz perdesinin arkasına kadar gideriz. 

6 Avnî, bu eksik şiiri tamamlamasını ricâ için, NeFî kişilik¬ 
li Hakkı Hazretleri’ne kadar gideriz. 

Bu gazel, şâirin elyazısından çıkma İÜ Ktbh., TY.9614 numaralı nüs¬ 
hada (s.35), "Külliyyâtta yoktur" kaydıyle yer alır. Nâilî’nin meşhur ga¬ 
zeline [Nâilî-i Kadîm Dîvânı, (haz.Dr. H. İpekten), İst., 1970, ME 
Bsmv., s.321] Hersekli A. Hikmet (Asâr-ı Hikmet, İÜ Ktbh., 
TY.3214, v.31 a ), Hikmet’e Nâmık Kemâl (Mecmua, İÜ Ktbh., 
TY.9836, v.110 b ), Kemâl’e de Recâî-zâde M. Ekrem (Nağme-i Se¬ 
her, İst., 1288, s. 101) nazire söylerler. Avnî de bu şiiri ile İsmâil Pa- 
şa-zâde Hakkı Bey’den nazire ister, ama, Hakkı’nın gazelleri arasın¬ 
da böyle bir şiir yoktur. 
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1 Bizimle keşmekeş-i devr-i asuman bitmez 
Takallübât-ı müselsel-i devr ii zaman bitmez 

2 Muhît-i âlem-i kevni hayâl müşkildir 
O kârgâhta kim sâha-i mekân bitmez 

3 Biri giderse biri dakk-ı bâb-ı hilkat olur 
Bu kâr-hâne-i hayrette mîhman bitmez 

4 Dakîka-dân-ı hudûs ü kıdem bilir bunu kim 
Beden biter bu mukayyed-serâda can bitmez(*) 

5 Kemâl mümteni’, idrâk-i tâm nâ-kabil 
Bu tâb-hâne-i mihnette imtihan bitmez 

6 Bitirdi kizb ile dünyâyı vâiz ey Avnî 

Ne hâldir bu ki dünyâ biter, yalan bitmez 

(*) ( can ) bitmez, olmak üzre de mukayyeddir" kaydını taşıyan bir dîvan¬ 
da (Yenişehirli Avnî Bey Merhûmun Gayr-i Matbu Dîvânı, s. 59) 
"can" yerine "cihan" yakılmıştır. 


1 Uzaydaki deverânın kargaşası bizim zamanımızda, bit¬ 
mez. Zaman akışındaki zincirleme değişimler sona er¬ 
mez. 

2 Oluş âlemini kuşatanı hayâl etmek zordur. Bu işyerinde 
yapılabileceklerin hudûdu yoktur. 

3 Biri giderse bir diğeri yaradılış kapısını çalar. Bu şaşkın¬ 
lık fabrikasında (:dünyâda) misâfir eksik olmaz. 

4 Öncelik ve sonralığın anlaşılması zor taraflarım bilen¬ 
ler, bu dünyâda beden bitse bile canın bitmeyeceğini de 
bilirler. 

5 Olgunluk çekingen, idrâkin tam olması mümkün değil. 
Eziyetin bu kışlık evinde (:dünyâda) imtihan bitmez. 

6 Ey Avnî, vâiz yalanla dünyâyı bitirdi. Bu nasıl bir haldir 
ki, dünyâ sona erer, yalan bitmez. 
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1 Tüketmiş vâridât-ı feyzi şeyh evrâddan kalmış 
Mürîdâna icazetler verip irşâddan kalmış 

2 Şüyû’-ı mâcerâ-yı aşk içindir kûh-ı mihnette 
Eserler kim hırâş-ı tîşe-i Ferhâd’dan kalmış 

3 Helâk etmez bir iki darb-ı zikr emmâre-i nefsi 
O bir tünd ejdehâdır kim nice cellâddan kalmış 

4 Hezârân tîşe-i mâh-ı nev-i şevval mahv olsa 
Binâ-yı gam yıkılmaz gûyiyâ Şeddâd’dan kalmış 

5 Değildir Avniyâ şâyeste merdân-ı istiğna 
Arûs-ı devlet-i dünyâ nice dâmâddan kalmış 


1 Feyz gelirini tüketen şeyh, duâlardan (uzak) kalmış; mü¬ 
ritlerine icazet verirken (onları) aydınlatmaktan (uzak) 
kalmıştır. 

2 Mihnet dağındaki eserler, Ferhâd’ın. balyozundan kal¬ 
mıştır ve aşk mâcerâsınm herkesçe duyulması için var¬ 
dır. 

3 İnsanı kötülüğe zorlayan nefsi bir iki zikir darbesi ile 
yok etmek mümkün değildir; çünki, o nice cellâtların 
elinden kurtulmuş gaddar bir ejderhâdır. 

4 Binlerce şevvâl ayı balyozu mahvolsa da Şeddâd’dan kal¬ 
mış gibi görünen gam evini yıkamaz. 

Şeddâd, Hz. Hud zamânmda yaşamıştır ve Ad kavminin hüküm- 
dândır. Pekçok büyük yapı ve bent yaptırmıştır (Sûre-i Şuarâ, 
127. ve 128. âyetler; Sûre-i Ahkâf, 25. âyet). 

5 Ey Avnî, kanaatkâr erkekler uygun değildir. Dünyânın 
devlet denen gelini nice damattan artakalmıştır. 
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1 Mevki’-i himmet-i gerdûna düşen hâcete hayf 
Hakkı ihkak emeliyle verilen rüşvete hayf 

2 Emr-i bî-ücrete ibraz olunan hizmete yuf 
Şahs-ı bî-hizmete i’tâ kılınan ücrete hayf 

3 Bir alay hîze olan izzete efsûs efsûs 

Bir takım katibeye tahsis olunan iffete hayf 

4 Vermedin hakkını mâhiyyenin ey hayz-ı ricâl 
Ayda bir kerre görünmekte olan âdete hayf 

5 Mâli a’dâsına pîrâye veren kavme diriğ 
Serveti hasmına sermâye olan millete hayf 

6 Himmet-i sayrefi-i dehre yazıklar Avnî 
Hâk-î hüsranda kalan cehver-i ehliyyete hayf 
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1 Feleğin gayretine kalan işe hayıflar olsun; hakkı yerine 
getirmek fikriyle verilen rüşvete hayıflar olsun. 

2 Ücretini ödemeden emredip gördürülen hizmete yuf ol¬ 
sun. İş bilmeyen şahsa ödenen ücrete hayıflar olsun. 

3 Bir alay ib..ye verilen kıymete yazıklar olsun. Bir takım 
kahpeye tahsis olunan nâmûsa hayıflar olsun. 

4 Ey devlet büyüklerinin aybaşısı, aylığın (:maaşın) hakkı¬ 
nı vermedin. Ayda bir kere görünmekte olan âdete ha¬ 
yıflar olsun. 

5 Malını düşmanına süs (gibi) veren kavrne yazıklar ol¬ 
sun. Serveti hasmına sermâye olan millete hayıflar ol¬ 
sun. 

6 Avnî, dünyânın kurnaz yardımlarına yazıklar olsun. Za¬ 
rar ziyan toprağından çıkarılmayan kabiliyet mâdenine 
hayıflbr olsun. 
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1 Sanmam ki taleb-i devlet ü câh etmeğe geldik 
Biz âleme bir yâr için âh etmeğe geldik 

2 Sad kafile şekvâ ile âzâr-ı felekten 
Hâk-i der-i cânâna penâh etmeğe geldik 

3 Ser tâ-be-kadem dîde olup dâğ-ı hevesten 
Ayîne-i dîdâra nigâh etmeğe geldik 

4 Ey hâce günâh ise nazar rûy-i bütana 
Biz âlem-i Icâda günâh etmeğe geldik 

5 Hâr olmasın âdâ ki bu gülzâr-ı fenâya 
Bir gül koparıp zîb-i külâh etmeğe geldik 

6 Bu meykede-i mihnete Avnî gibi biz de 
Hâl-i dil-i şeydâya tebâh etmeğe geldik 
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X Dünyâya zenginlik ve mevki istemeğe geldiğimizi sanma¬ 
yın; biz bir sevgili için âh etmeğe geldik. 

2 Feleğin incitmelerinden şikâyet için yüz kafile hâlinde 
sevgilinin kapısının toprağına sığınmağa geldik. 

3 Arzû yaraları (ile vücûdumuz) baştan ayağa göz: göz 
olup (sevgilinin) parlak yüzüne bakmağa geldik. 

4 Ey hoca, put (kadar güzel olanların) yüzüne bakmak gü¬ 
nah ise, biz bu yalancı dünyâya günah işlemeğe geldik. 

5 Düşmanlar diken olmasın; biz bu yokluk bahçesine bir 
gül koparıp külâhımıza süs etmeğe geldik . 

6 Bu belâ meyhânesine Avnî gibi biz de deli gönlün hâlini 
harap etmeğe geldik. 
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1 Kimse idrâk etmedi mânâsını dâvâmızın 
Biz dahi hayranıyız dâvâ-yı bî-manâmızuı 

2 Alem-i fakrız ki eyler çarhı gark-âb-ı niyâz 
Kemterîn bir mevcesi deryâ-yı istiğnamızın 

3 Zülf-i yâre nâz eder zencır-i Leylâ-bendimız 
Akl-ı kul hayrânıdır hâl-i dil-i şeydâmızın 

4 Biz o âlî-meşrebiz kim sahn-ı muzmerr-i felek 
Pâymâl-i esb-i istiğnâsıdır ednâmızın 

5 Pây-bûs-ı yâr için canlar koduk râh-ı gama 
Avniyâ mahbûbuyuz evzâ’-ı nâ-beı-câmızın 


1 Dâvâmızın (gerçek) mânâsını kimse anlamadı; (çünki), 
mânâsız dâvâmız (yüzünden) biz bile şaşkın bir hâlde¬ 
yiz. 

2 Yoksulluk âlemin(den)iz; (ama), tokgözlülük denizimi¬ 
zin en küçük bir dalgası (bile) dünyâyı niyâza boğar. 

3 (Mecnunla) Leylâ’yı birbirine bağlayan zincirimiz sevgi¬ 
linin saçma denktir. Deli gönlümüzün hâline akl-ı kül 
(bile) hayrandır. 

4 Biz (o kadar) yüce yaradılıştayız ki. feleğin gizli meyda¬ 
nı en alçağımızın kanâat atının ayaklan altında kalır. 

5 Avnî, sevgilinin ayağını öpmek için gam yoluna canımızı 
koyduk; yerinde olmayan davranışların dost; \ uz. 
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1 


Mevlevîlerin yolları Allah’adır ve yoldaşları da Cebrâ- 
il’dir. 


1 Allah’tır tarîkleri mevlevîlerin 
Cibril olur refikleri mevlevîlerin 

2 Bezm-i felekte kâse-i zerrîn-i mihr olur 
Peymâne-i rahîkleri mevlevîlerin 

3 SermAje-i lüftVys libâs ı gümüştür 
Tennûre-i atikleri mevlevîlerin 

4 Eyler mi bahr-i ye’ste İlyâs’a iltifat 
Derd-âşinâ garîkleri mevlevîlerin 

5 Gerdûn-ı aşka şa’şaa-pîrâ Süheyl olur 
Bir cübbe-i akikleri mevlevîlerin 

û Olmaz sıyâh-ı mahşere dek intıfâ-pezîr 
Dillerdeki harîkleri mevlevîlerin 

7 Iiân-ı Mesih’e el mi sunar âsumânda 
11 em-kâse-i sadîkleri mevlevîlerin 

8 Hiç kimse şefkat eylemesin Avnîyâ bize 
Allah’tır şefikleri mevlevîlerin 


2 Felek meclisinde mevlevîlerin şarap kadehleri parlak gü¬ 
neş kâsesinden olur. 

3 Mevlevîlerin eski tennûreleri (:eteklikleri), güneşlerin 
elbisesine (dikilen) yamanın aslî malzemesidir. 

4 Derdin ne olduğunu bilen, keder denizinde boğulmuş 
mevlevîler, Hz. İlyas’a önem vermezler. 

Bâzı menkabelerde Hızır denizlerin, İlyas da karaların hâkimi 
olarak gösterilir. 

5 Mevlevîlerin kırmızı cübbeleri, aşk (la) dönenlere parlak¬ 
lık veren Süheyl yıldızı olur. 

6 Mevlevîlerin gönlündeki yangın, mahşer çığlıklarına ka¬ 
dar sönmez. 

7 Mevlevîlerin yemek arkadaşları, göklerdeki Hz.İsâ’nın 
sofrasına el uzatır mı? 

Hz. Isa’ya gökten sofra inmesi mucizesine işarettir (Sûre-i Mâ- 
ide, 112.-115. âyetler). 

8 Ey Avnî, bize hiç kimse şefkat göstermesin. Mevlevîlere 
şefkat duyan Allah’tır. 
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1 Adüw-İ mahz-i vücûdundur âşinâ dediğin 
Cefâ definesidir mâden-i vefa dediğin 

2 Fakire "Hak seni kahreylesin" demektir hep 
Rakibe rast gelip yolda "Merhaba" dediğin 

3 Hakîkaten beni sûret-perest-i aşk eyler 
Hayâl-i yâr ile her dem Huda Hudâ dediğin 

4 Dem-i itabdâ şekl-i ntehîb-i tîga girip 
Geçer mi gamze-i hûnî kadar kazâ dediğin 

5 Esîr-i keşmekeş-i rüzgârdır Avnî 

Bu fülk-i bad be dest içre nâhudâ dediğin 
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1 Dost dediğin, varlığın su katılmadık düşmanıdır- Vefâ 
mâdeni zannettiğin cefâ definesidir. 

2 Yolda rakibe rastlayıp "merhabâ" demek, fakire "Allah 
seni kahretsin" demek (gibidir). 

3 Sevgilinin hayâli ile her zaman "Allah Allah demek, ger¬ 
çekte seni aşkın dış görünüşüne önem veren biri haline 

getirir. 

4 Tehlike dediğin, sevgili (beni) azarlarken kılıcın kor¬ 
kunç şekline giren kanlı yanbakışı yanında hiç önemli 
sayılır ir ı? 

5 Avnî, kaptan dediğin, rüzgârın (:zamanm) kargaşasma 
esir bir sefil kayık içindeki kişidir. 
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1 Âsuman-meşreb ü bed-haslet-i nâdân olsak 
Biz de ağyar gibi nâil-i ihsân olsak 

2 Şeş-cihet hâr-ı mugaylân-ı mevâni’le dolar 
Râh-ı maksûda eğer kadime-cünbân olsak 

3 Bize âyîne-i dîdârını ibrâz etsen 

Biz dahi sûret-i bîcân gibi hayran olsak 

4 Yüzüne böyle nigâh etmez idik hey kâfir 
Biz sizin anladığın gibi müselmân olsak 

5 Dîv nefsini yine hoşnûd edemezdik Avnî 
Mâlik-i kevkebe-i mühr-i Süleyman olsak 


1 Havâî ve câhilin kötü mizaçlısı olsak , biz de diğerleri 
(:rakipler) gibi (sevgilinin) ihsanlarına ererdik. 

2 Fğer isteklerimize doğru yola çıkacak olsak, her taraf 
e ıgellerin deve dikenleriyle dolar. 

3 Bize ayna (gibi parlak olan) yüzünü (:el aynam) göster- 
sen de ölü yüzü gibi hayretten (donup) kalsak. 

4 Hey kâfir, senin anlattığın gibi müslüman olsak, yüzüne 
böyle bakmazdık. 

5 Avnî, Hz.Süleyman’ın mührünün gösterişine de sâhip ol¬ 
sak, yine bu dev (gibi doymak bilmeyen) nefsini mem¬ 
nun edemezdik. 
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1 


1 Ney o ney, hem-dem o hem-dem, sohbet o! sohbet değil 
Mey o mey, âlem o âlem, işret ol işret değil 

2 Dâmen-i rahmet denir birşey silerdi eşkimi 

Şey o şey, didem o dîdem, rahmet ol rahmet değil 

3 Dâğ-ı sinem merhem-i ihsân ile bihbûd idi 

Key o key, merhem o merhem, sıhhat ol sıhhat değil 

4 Şimdi Tay Hâtemleri sirkatle olmuş nâmdâr 

Tay o Tay, Hâtem o Hâtem, himmet ol himmet değil 

5 Avnîyâ meyhâneye gittim bugün ammâ çi sûd 
Mey o mey, âlem o âlem, işret ol işret değil 


Ney o ney, dost o dost, sohbet o sohbet değil. İçki aynı, 
âlem aynı, işret o işret değil. 

2 Gözyaşınıı merhamet eteği denen birşey silerdi. Şimdi 
eşyâ aynı, gözüm aynı, merhamet aynı değil. 

3 Göğsümdeki (aşk) yarası iyilik merhemi ile sağlık bul¬ 
du. Yarayı dağlama usûlü aynı, merhem aynı; ama, sıh¬ 
hat o sıhhat değil. 

4 Tayyî kabilesinin şimdiki Hâtemleri hırsızlıkla şöhret 
bulmuş. Tayyîler aynı, Hâtem aynı, gayret o gayret de¬ 
lk 

Tayyî kabilesine mensup Hâtem ibni Abdullah bin Ssı’d’m cö¬ 
mertliğiyle tanınmasına işarettir. 

5 Ey Avnl, bugün meyhâneye gittim, ama, ne fayda! İçki 
aynı, âlem aynı, işret o işret değil. 
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lim 


1 Siyehkârân-ı bed-fermaya dâim râmdır ikbâl 
Aceb âlûfte-hû câdû-yı bed-fercâmdır ikbâl 

2 Avamın ihtiramı mukbilân-ı dehre muhiktır 
Muhassal cilvegâh-ı i’tibâr-ı âmdır ikbâl 

3 Görünce bir siyeh-rû kâfiri arz-ı cemâl eyler 
Bu matlabgetıte gûyâ düşmen-i İslâm’dır ikbâl 

4 Hemân elden ele düşmektedir bezm-i gurur içre 
Nice mirasa girmiş bir vefasız câmdır ikbâl 

5 Eğer ben bildiğim ikbâl ise mânâsı yok Avnî 
Lisân-ı halka düşmüş söylenir bir nâmdır ikbâl 


Kötülüğü emreden günahkârlara talih hep boyun eğer. 
Tâlih, âkıbeti kötü, garip bir iffetsiz cadıdır. 

Halkın hürmeti dünyânın bahtiyarlarına doğrudur. Hal¬ 
kın itibârının görünme yerini belirleyen bahttır. 

Bir yüzü kara kâfir görünce hemen kendisini gösteren 
tâlih, bu dünyâda İslâm’a düşman gibidir. 

Gurur meclisinde elden ele düşen ikbâl, nice mîrâsa içir¬ 
miş vefâsız bir kadeh (gibidir). 

Avnî, eğer benim bildiğim tâlih ise, bir mânâsı yoktur. 
Tâlih, halkın ağzına düşmüş, söylenen bir nâmdır. 
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Elden gidiyor haste-i hicranın, aman gel 
Nâz eyleme Allah için ey rûh-ı revan gel 

Teşrifine endîşe bile olmasın âgâh 
Mir’ât-i dil-i zârıma geldikçe nihan gel 

Ben âlem-i vuslattayım ey peyk-i ecel git 
Bir gün ki kıyâmet kopacaktır o zaman gel 

Ey nâvek-i gam şu’Ie-perest-i ciğer isen 
Ateş-kede-i sîne-i pür-sûzda yan gel 


Mânend-i şafak gözlerimiz kana boyandı 
Ey mihr-i dil-efrûz sabâh oldu «yan gel 

Billâh yetişir çektiğimiz çiîle-i hasret 
Al destine şemşîrini ey kaşı keman gel 

Avnî reh-i tecrîdde isbât-ı vücûd et 
İşret-kede-i vahdete bî-nâm ü nişan gel 


1 Ayrılığından hastalanan (âşığın) elden gidiyor, yetiş! Al¬ 
lah aşkına nazlanma ey sevgili, gel! 

2 Gelişinden düşünce bile haberdar olmasın; ağlayan gön¬ 
lümün aynasına gizlice gel! 

3 Ben kavuşma âlemindeyim ey Azrâil, git! Ne gün kıya¬ 
met koparsa, o zaman gel. 

4 Ey gam oku, ciğerin aleve tapanı isen ateş dolu göğsün 
ocağında yan da gel. 

5 Gözlerimiz şafak gibi kana boyandı; ey gönlü aydınlatan 
güneş, sabah oldu uyan da gel. 

6 Vallahi çektiğimiz hasret çilesi yetişir. Ey kaşı keman 
(gibi olan sevgili) eline kılıcını alıp da gel. 

7 Avnî, Allah’a yönelme yolunda varlığını göster ve birlik 
meyhânesine hiçbir isim ve unvan taşımadan gel. 









1 Dirîg o serv-i dilârâyı böyle bilmezdim 
Belâ-yı âlem-i bâlâyı böyle bilmezdim 

2 Dem-i visâlde mahcûb-ı nâz kıldı beni 
Tabîat-i dil i şeydâyı böyle bilmezdim 

3 Leb-i nigâr beni telhkâm-ı merg etti 
Kerâmet-i dem-i İsa’yı böyle bilmezdim 

4 Mücerribâm-ı umurun kelâmı gerçek imiş 
Yalan dedikleri dünyâyı böyle bilmezdim 

5 Tamâm nâire-i aşk imiş cihan, Âvnî 
Muhît-i berk-ı tecellâyı böyle bilmezdim 


1 Yazık, gönül alan o servi (boylu sevgiliyi) böyle bilmez¬ 
dim. Belâ âleminin uzun (boylusunu) böyle bilmezdim. 

2 Çılgın gönlün kişiliğini böyle bilmezdim; kavuşma ânın¬ 
da beni mahcup etti. 

3 Sevgilinin dudakları bana ölümün acılığını (tattırdı); 
Hz. İsâ’nın nefesinin kerâmetini böyle bilmezdim. 

Hz. İsâ’nın soluğu çamurdan yapılmış kuşlan ve ölüleri canlan¬ 
dım (Sûre-i Al-i İmrâra, 48.-49. âyetler; Sûre-i Mâide, 110. 
âyet). 

4 İşleri sınayanların sözü gerçekmiş; "yalan*' dedikleri dün¬ 
yâyı böyle bilmiyordum. 

5 Cihan, tam aşk ateşi imiş Avnî, tecellî şimşeğinin kuşatı¬ 
cısını (:Allahını) böyle bilmezdim. 

Hazîne-i Fünûn (Y.4, Nu3, 11 Mayıs 1312, s.34)’da neşredilmiştir. 
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1 Cehlimi bilmeyecek mertebe câhil değilim 
Bilirim rütbe-i noksanımı kâmil değilim 

2 Terk-i esbâb-ı salâh ettiğime ta’n etme 
Bendeyim kesb-i salâh etmeğe kabil değilim 

3 Öyle bîdâr-ı gamım ki elem-i hasretten 
Ser be-hâb-ı ecel olsam dahi gafil değilim 

4 Alimallah garajın bir yola hâk olmaktır 
Ateştin devlet ö ikbâline mâli değilim 

5 Bilirim ilmini tahsil-i meramın amma 
Avniyâ sevmediğim Um ile âmil değilim 
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1 Bilgisizliğimi farketmeyecek kadar câhil değilim. Olgun 
olmasam da eksikliğimin derecesini bilirim. 

2 Kurtuluş yollarını terkettiğime kızma. Ben bir köleyim, 
kurtulmam mümkün değildir. 

3 Hasretin eleminden öyle uykusuzum ki, ölüm uykusun¬ 
da bile olsam gafil değilim. 

4 Allah bilir ki, maksadım bir yola toprak olmaktır; dünyâ¬ 
nın şans ve mutluluğuna meyletmek değil. 

5 Ey Avnî, merâmm tahsili ilmini bilirim; ama, sevmedi¬ 
ğim ilim ile uğraşacak değilim. 

Hazîne-! Fünûn (Y.4, 6, 23 Mayıs 1312, s.74)’de neşredilmiştir. 
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1 Döndükçe şu’le-pûş-ı ziyâdır semâzen 
Pervâne-i çerâğ-ı safadır semâzen 

2 Durdukça kutb-ı dâire-i feyzi gösterir 
ErbâJ)-ı aşka kıble-nümâdır semâzen 

3 Ilem âsumân-ı kurbete şems-i münîrdir 
Hem âlem-i visale semâdır semâzen 

4 Mânend-i zerre devre kıyâm eylemektedir 
Meczûb-ı şems-i çarh-ı hüdâdır semâzen 

5 Avnî nisâr-ı gevher eder sâhil-i dile 
Girdâb-ı bahr-i feyz-i Huda'dır semâzen 
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1 Semâzen (:semâ eden mevlevî) döndükçe, ışığın alevi 
içinde kalmış (gibi görünür). Semâzen, safâ mumunun 
pervânesidir. 

2 Durduğunda ilim dâiresinin merkezini gösteren semâ¬ 
zen, aşkı bilenlere pusula (gibidir). 

.3 Semâzen hem (Allah’a) yakınlık göğünün parlak güneşi, 
hem de kavuşma âleminin göğüdür. 

4 Semâzen zerre (:atom) gibi dönmeye kalkar; (çünlci o), 
hidâyet göğünün güneşinin câzibesine tutulmuştur. 

5 Avnî, Hudâ’nın feyiz denizine girdap olan semâzen, gö¬ 
nül sâhiline cevherler saçar. 
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1 Leâl-i nazmı kim hiç addeder küttâb reşkinden 
O müflistir ki nakdi etmez istishâb reşkinden 

2 Nikab-ı turreden arz-ı cemâl et ey perî-peyker 
Sehâb-ı şerme girsin mihr-i âlem-tâb reşkinden 

3 Müselmanlar görün ailahü ekber bu ne ebrûdur 
Ki bir îmâ edince çâk olur mihrâb reşkinden 

4 Bu şeb ben bûs ederken sâki-i gül-çehrenin ia’liı 
Kızardı al al oldu şarâb-ı nâb reşkinden 

5 Görüp ağyâri ihya ettiğin hûbân-ı mağrurun 
Helâk olmaz mı Avnî âşık-ı bıtâb reşkinden 


1 Kâtipler kıskançlıklarından, şiir incilerini yok sayarlar. 
O müflis, kıskançlıktan (korktuğu için) parasını yanın¬ 
da taşımaz. 

2 Ey perî yüzlü, saçlarının peçesinden yüzünü göster de 
dünyâyı aydınlatan güneş kıskançlığından utanma bulu¬ 
tuna girsin. 

3 Müslümanlar, bu nasıl kaştır, görün! (Sevgime dâir) bir 
küçük imâda bulununca, kıskançlığından mihrap yıkılır 
(:kaşlar çatılır). 

4 Bu gece gülyüzlü sâkînin (kırmızı) dudaklarını öperken, 
parlak şarap kararıp, kıskançlığından al al oldu. 

5 Avnî, gururlu güzellerin başkalarına hayat verdiğini gö¬ 
ren güçsüz âşık kıskançlığından ölmez mi? 

Hazîne-i Fünûn (Y.4, Nu.2, 2 Mayıs 1312)’da ve Andelîb’in Mahşe- 
rü’n-nefâis (İst., 1313, Kasbar Matb., s.67-68)’inde yayınlanmıştır. 
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1 Kebûdî câmeler giysen felekte âya benzersin 
Tecerrüd eylesen mihr-i cihan-ârâya benzersin 

2 Yeşil ferrâce giysen goncesin ey lâle-rû a m mâ 
Gülüp açıldığın demler gül-i zîbâya benzersin 

3 Sarı dîbâ giyip kızdıkça rûyün tâb-ı sahbâdan 
Gözüm nergislik içre lâle-i sahrâya benzersin 

4 Siyâh-pûş olduğunca ay tenin âb-ı hayât-ı hüsn 
Sevâd-ı mısrâ’-ı mevzundaki mânâya benzersin 

5 Giyip al güllü dîbâ reng reng oldukça ruhsârın 
Gülistan-ı Bıayâl-i Avni-i şeydâya benzersin 


1 Mavi elbiseler giysen, gökteki aya; soyunsan, dünyayı 
süsleyen güneşe benzersin. 

2 Ey lâle yüzlü, yeşil ferâce giysen goncaya benzersin; 
ama, gülüp açıldığın zaman güzel bir gül gibisin. 

3 Sarı dîbâ kumaştan giyinip, içkinin verdiği harâretle de 
y ;zün kızardıkça, sarı nergisler arasındaki kırmızı lâle- 
y benzersin. 

4 Ey güzelliğin ölümsüzlük suyu(na benzeyen sevgili), ay 
(gibi beyaz ve parlak olan) tenin siyâha bürününce, düz¬ 
gün (ıvezinli) bir mısrâın karanlığındaki ^karalamaların¬ 
daki) mânâya benzersin. 

5 Üstünde kırmızı gül desenleri olan dîbâyı giydiğinde ya¬ 
nakların kızardıkça, çılgın Avnî’nin hayâl bahçesine ben¬ 


zersin. 




1 Dil ne usturlabdan anlar ne Oklîdis’ten 
Meste bahs etmek abes kavl-i Aristâlis’ten 

2 Şâirin beytinde bir süzen bulunmazdı yine 
Olsa da ferş ü der ü divân mıknâtîsten 

3 Tutmasaydı dâmen-i dünyâyı tûfân-ı riyâ 
Kâinât olsaydı ârî şeyhten, kasisten 

4 İntizam-ı kâr için düşmenden istifsâr-ı re’y 
Râh-ı firdevs-i berini sormadır İblîs’ten 

5 Kendi fî’l-i nâ-sezâmızdan bilip fâl-i yedi 
Avniyâ Keyvân’ı temyiz etmeyiz Bircîs’ten 
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1 Gönül ne usturlaptan (: yıldızların dünyâya uzaklığını öl¬ 
çen âlet) ne de Euklides’ten anlar. Sarhoşa Aristote¬ 
les’in sözlerinden bahsetmek boşunadır. 

2 Döşemesi, kapısı ve duvarları mıknatıstan da olsa, şâi¬ 
rin evinde yine bir iğne bulunmaz. 

3 (Keşke) ikiyüzlülük tûfânı dünyânın eteğini bıraksa ve 
kâinat şeyhten, papastan kurtulsaydı. 

4 İşini yoluna koymak için düşmanından fikir sormak, Şey- 
tan’dan cennetin en üst katma giden yolu sormak (gibi¬ 
dir). 

5 Ey Avnî, el falını yakışıksız davranışlarımızdan bildiği¬ 
miz için, Zühâl yıldızını Müşteri yıldızından ayırmayız. 
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1 Gel ser-i kabrimde dur bir lâhza ey sîmin-beden 
Nûrdan bir serv dikmişler kıyâs etsin gören 

2 Mânevi emvâttır dünyâda cümle zindegân 
Herkesin duşunda iç gözden kefendir pîrehen 

3 Câme giydirmen bana dünyâyı firdevs olsa da 
Ben şehîd-i tig-ı aşkım iktizâ etmez kefen 

4 Sanma evlâd-ı zinâdır hep mevâlid-i selâs 
Mezheb-i gerdûnda câiz heft merd ü çâr zen 

5 Nakş ı nâbûdum ki mir’ât-i vücûdundur senin 
Cilve-güster bende sen, mâdûm-ı mutlak sende ben 

6 Yârsiz Avnî bana meyhâne dûzeh-zâr olur 
Yârden mehcûr olan uşşâka gurbettir vatan 


1 Ey beyaz bedenli (güzel), gelip mezarımın başucunda 
bir an dur da görenler nurdan bir servinin dikildiğini dü¬ 
şünsünler. 

Yahyâ Kemâl, bir sohbet esnâsında bu beytin ikinci mısrâım 
tashih eder: 

"Şiirden iyi anlayan dikilmiş dememeli; yükselmiş demeliydi. 

Nûrdan bir serv yükselmiş hayâl etsin gören 
deseydi daha güzel olurdu" (Sermet Sami UYSAL, Yahya Ke¬ 
mal’le Sohbetler, İst., 1959, Kitap y., s. 138). 

2 Dünyâdaki bütün diriler mânen ölüdürler. Kalp gözüyle 
bakıldığında, her insanın sırtındaki gömleği kefeni gibi¬ 
dir. 

3 Cennet de olsa, bana dünyâ elbisesini giydirmeyin; (çün- 
ki), aşk kılıcının şehidiyim, bana kefen gerekmez. 

4 Üç çocuğun her zaman piç olduğunu sanma; (çünki), 
uzayın (:feleğin) mezhebinde yedi erkek ile dört kadı¬ 
nın (berâberliği) câizdir. 

Üç çocuk: Tabîatin mâden, bitki ve hayvan üçlüsünü ele alan bi¬ 
limdir. 

Yedi erkek: Kutub, Gavs, Ahyâr, Evtâd, Ebdâl, Nukabâ ve Nü- 
cebâ yıldızlarından oluşan yedili. 

Dört kadın (anne): "Na’ş" da denilen dört yıldız. "Anâsır-ı er- 
baa (toprak, su, hava, ateş)" karşılığına da kullanılır. 

5 Yok oluşumun nakşı senin varlığının aynasıdır. Bende 
sen görünürsün, sende ben yok olurum. 

6 Avnî, sevgilisiz meyhâne bana cehennem olur. Yârin¬ 
den uzak kalmış âşıklara vatan gurbet olur. 
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1 O hıPat be-dûş-ı ârzû ahbâb sırtından 
Görünsün düşmesin ferrâce-i âdâb sırtından 

2 Çeker mi gayra bâr-ı imtinân-ı mir ü pâşâyı 
Kişi hammâl-veş oldukça nimet-yâb sırtından 

3 Rakîb-i kelbe kaftan giydirir ol şîr-i tannâzım 
Soyup cild-i kafâ-yı âşık-ı bîtâb sırtından 

4 Nihâl-i serkeş-i ikbâlin evrâk-ı hazân-âsâ 
Olur dûçâr-ı cevr-i rüzgâr esvâb sırtından 

5 Bize sultan-ı aşkın verdiği kâlâ-yı istiğnâ 
Müreccahtır yanımda Avniyâ sincâb sırtından 


1 Arzûnun omzuna kaftan olan dostların sırtında terbiye 
ferâcesi görünsün; ama, yere düşmesin. 

2 Kişi ekmeğini hamal gibi sırtından kazandıktan sonra, 
artık beyin, paşanın başa kakma yükünü çeker mi? 

3 O şakacı arslanım güçten düşmüş âşığın kafa derisini yü¬ 
züp köpek rakibe giydirir. 

4 Bahtın dikbaşh fidanının teşrin yaprakları gibi, sırtında¬ 
ki elbiseler de rüzgârın (ızamânın) eziyetine uğrar. 

5 Ey Avnî, aşk sultanının bize verdiği tokgözlülük kumaşı¬ 
nı, sincap kürküne tercih ederim. 
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1 Berk-ı hicr urma dil-i şeydâya Allâh aşkına 
Salma âteş Kâbe-i ulyâya Allâh aşkına 

2 Sende ey kâfir nedir bu pîrehen ber-pîrehen 
Yok mu îmânın senin İsa’ya Allâh aşkına 

3 Ebruvânm çeşmı-i mahmurunla dem-sâz olmasın 
Tîg verme mest-i bî-pervâya Allâh aşkına 

4 Ateş-i seyyâl olup deryâ halâyık-sûz olur 
Girmesin ol sîm-ten deryâya Allâh aşkına 

5 Derd-i hicrânınla ben ömrüm tamâm ettim bugün 
Sen de âgaz etme istiğnâya Allâh aşkına 

6 Fî-sebîlillah sana tesiîm-i rûh etmektedir 
Bir nigâh et Avni-i şeydâya Allâh aşkına 
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1 Deli gönlüme ayrılık şimşeği vurma Allah aşkına! Yüce 
Kâbe’yi yakma Allah aşkına! 

2 Ey kâfir, şendeki bu gömlek üstünde gömlek nedir? Se¬ 
nin Hz. İsâ’ya inancın yok mu Allah aşkına! 

Hz. İsâ göğe çekildiğinde, cennetin dördüncü katından yukarı 
çıkmasına melekler izin vermezler; çünki, üzerinde dünyâ malı 
olarak bir iğne bulmuşlardır. 

3 Kaşların mahmur gözlerinle arkadaş olmasın; pervâsız 
sarhoşa kulak verme Allah aşkına! 

Kaşlar, şekil itibârıyle kılıcı hatırlatırlar. Gözle kaşın arkadaşlı¬ 
ğı, öfkeyle kaş çatmaya işârettir. 

4 O gümüş tenli (güzel) denize girmesin Allah aşkına! 
Çünki, deniz akan bir ateş hâlini alıp insanları yakmağa 
başlar. 

5 Ayrılığın derdiyle ben ömrümü tamamladım. Sen de he¬ 
men bugün ihtiyaç duymamaya başlama Allah aşkına! 

6 Çılgın Avnî’ye Allah aşkına bir kere bak; (çünki), o, kar¬ 
şılıksızca sana rûhunu teslim etmektedir. 
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1 Zebân-ı bî-zebânı fehm eder bir hem-zebân olsa 
Lisân-ı dilden anlar rind-meşreb bir civan olsa 

2 Meâl-i güft-gûy-i gurresi olmaz yine mâlûm 
Kelım-i halvet-i bezm-i tecellî tercümân olsa 

3 Cerâhât-i demin kim tuhfe-i tîg-ı zebanındır 
Rivayet miimtenP her mûy-I cismim bir dehân olsa 

4 Cenâb-ı şeyhe ta’rîz eyleyip rindan ne hoş derlen 
"Bize kâfir diyen bî-dîn bârı müslümân olsa" 

5 Ne mümkindir teşekkür tîg-i cevr-i yâre ey Avnî 
Dil-i zârımda her bir zahm-ı hunin bir dehân olsa 


1 Dilsizin dilinden anlar, aynı dili konuşan bin olsa; gön¬ 
lün dilinden anlar, kalender bir genç olsa. 

2 Görüntü meclisinin yalnız konuşanı tercüman olsa da 
parlak sözlerinin manası bilinmez. 

Hz. Mûsâ (Kelîmullah)’nm Sînâ Dağı’nda Allah ile konuşması¬ 
na ve Allah’ın tecellîsine telmihtir (Sûre-ı Kellim, ll.-l • .lyet- 
ler; Sûre-i Meryem, 52. âyet; Sûre-i Araf, 143. ayet). 

3 Gönlümdeki yaralar dil küremin hediyesidir. Vücûdum¬ 
daki her tüy bir ağız olsa, yine de (hissettiklerim.) anlat- 
mak mümkün değildir. 

4 Kalenderler, şeyh hazretlerine lâf dokundurarak ne gü¬ 
zel derler: "Bize kâfir diyen dinsiz, bâri müslümân olsay¬ 
dı." 

5 Ey Avnî, inleyen gönlümdeki her kanlı yara bir ağız ol¬ 
sa, yine de sevgilinin eziyet kılıcına (yeteri kadar) teşek¬ 
kür etmek mümkün değildir. 
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1 Kalır mı bir şeb âguşumda oi meh tâm keyfimce 
Aceb bir gün döner mi çarh-ı bed-fercâm keyfimce 

2 Dirîga olmadı bir kerre olsun bezm-i âlemde 
Ehibbâ meşrebimce, bâde-i gülfâm keyfimce 

3 Ya sâkî bî-vefâ çıktı, ya sahbâ derd-i ser-efzâ 
Müheyyâ olmadı esbâb-ı bezm-i kâm keyfimce 

4 Bu deyr-i Kâbe-şekl ü Kâbe-i vahdet-esâs içre 
Ne küfr anlandı dil-hâhımca, ne İslâm keyfimce 

5 Bu işretgâh-ı dehre geldiğim demden beri Avnî 
Bana bir neş’e îrâs etmemiştir câm keyfimce 


O ay (yüzlü sevgili) bir gece olsun keyfime göre kuca¬ 
ğımda kalır mı acabâ? Sonu kötü olan dünyâ bir g.ün 
keyfime göre değişir mi acabâ? 

Yazık ki, dünyâ meclisinde bir kere olsun dostlar meşre¬ 
bime, gül renkli şarap keyfime uygun olmadı. 

Ya sâkî vefâsız çıktı, ya şarap başağrısı verdi. Zevk mec¬ 
lisinin vâsıtaları keyfimce hazır olmadı. 

Bu Kâbe şeklindeki kilise ve esası birlik olan Kâbe için¬ 
de ne dinsizlik gönlümün istediği gibi, ne de İslâmiyet 
keyfimce anlaşıldı. 

Avnî, bu dünyâ (denen) işret meclisine geldiğimden be¬ 
ri, kadeh bana keyfimce bir neşe verememiştir. 
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1 Bu teng-nâda faz! ü hünerden çi fâide 
Zindân-ı zîk içinde güherden çi fâide 

2 Nûh olsa da halâs edemez mevc-i fitneden 
Şirrîre itibâr-ı. pederden çi fâide 

3 Mâdâm M kazâ vü kaderdir yapan bozan 
Ümmîd ü bîm kâr ü borden çi fâide 

4 Amîzişinde hayr ile tesîr-i şerdedir 
Mâ-i sünıûma halt-ı şekerden çi fâide 

5 Olmazsa bir neticesi ömr ü beka gibi 
Avnî vücûd-ı nev’-i beşerden çi fâide 
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1 Bu mezarda fazilet ve hünerin ne faydası var? Sıkıntı 
zindanındaki cevherden ne fayda? 

2 (Tufâna dayanmış) Hz. Nûh da-olsa, fitne dalgasından 
(kendisini) kurtaramaz. Babanın itibarından hayırsız 
(evlâda) ne fayda? 

3 Mâdem ki (herşeyi) yapan, bozan kazâ ve kaderdir; (o 
hâlde) ümitten ve korkudan, kâr getirenden ve değersiz¬ 
den ne fayda? 

4 Münâsebetinde hayır ile şerrin tesırındedır; zehirli suya 
şeker karıştırmak neye yarar? 

5 Avnî, hayat ve ölümsüzlük gibi bir neticesi olmazsa, in¬ 
sanlığın varlığından ne fayda? 
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1 Mihraba geçmez idi imam ücret olmasa 
Zâhid imâma uymaz idi cennet olmasa 

2 Gaflet hicâb-ı ibret olup rahat eyleriz 
Bu hâb-ı rahat olmaz idi gaflet olmasa 

3 Tahsîl-i rızk için der-i lûtf-ı kibârda 

Kim yerdi yâ bu derd ü gamı kısmet olmasa 

4 Tertîb-i kâinâtta olmazdı iltizâm 
Bu ihtilâf-ı hâlde bir hikmet olmasa 

5 Alemde ihtiyâcdır ancak alan veren 
Rüşvet tedavül etmez idi hâlet olmasa 

6 Erbâb-ı nâza kimse niyâz eylemezdi hiç 
Ehl-i niyâza nâz ü cefâ âdet olmasa 

7 Avnî kim istemezdi felekten muâvenet 
Menfûr-ı tab’-ı pâkim olan minnet olmasa 


1 Ücret olmasaydı imam mihrâba geçmezdi. Cenneti dü¬ 
şünmese softa, imama uymazdı. 

2 Dal gınlık ibret perdesi olup rahatlarız. Dalgınlık olma¬ 
sa, bu rahat uykusu da olmazdı. 

3 Kısmet olmasa, geçimini sağlamak için büyüklerin lütuf 
kapısmda kim bu kadar dert ve elem çekerdi? 

4 Bu hâlin uyuşmazlığında bir hikmet olmasa, kâinâtırı dü¬ 
zenindeki nizam da olmazdı. 

5 Dünyâda alıp veriş hep ihtiyaçladır. Gerek duyulmasa 
rüşvet kullanılmazdı. 

6 İhtiyaç duyanlara karşı eziyet ve nazlanma âdet olmasa, 
nazlananlara kimse yalvarmazdı. 

7 Avnî, temiz kişiliğimin nefret ettiği minnet duygusu ol¬ 
masa, felekten kim yardım istemezdi? 
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1 Girelim bezm-i harâbâta müselmancasına 
Çekelim sâgarı bir kuşede rindancasma 

2 Hüsnü dünyâyı harâb etmeğe kasd eylemesin 
Afitâb olsa düşer turrasının kancasına 

3 Rûz-ı mahşerde sorarlarsa nemiz var deyicek 
Biz bu dünyâda günâh işlemedik insancasına 

4 Şeyhe peymâne sunuldukça ayağıyla teper 
Har-ı bî-terbiyetin her işi hayvancasına 

5 Yine Avnî gibi âh etmeyim ey rûh-ı revân 
Çekmedim sineme bir lâhza seni cancasma 
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1 Meyhânelerdeki içki meclislerine müslümanca girelim; 
bir köşede kalenderce kafayı çekelim. 

2 (Sevgilinin) güzelliği (bir kere) dünyâyı harap etmeğe ni¬ 
yetlenmesin; güneş de olsa onun saç buklelerinin kanca¬ 
sına yakalanır. 

3 Mahşer günü neyimiz olduğunu sorarlarsa, biz bu dünya¬ 
da insanca günah işlemedik ki... 

4 Softaya kadeh sunuldukça tekmeler; (çünki) , terbiyesiz" 
eşeğin her işi hayvancasmadır. 

5 Ey yürüyen ruh (gibi olan sevgili), seni bir ân olsun ca¬ 
nım (imişsin) gibi göğsüme çekemedim, Avnî gi'bi (na¬ 
sıl) âh etmeyeyim? 
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1 Mürîd-i pîr-i câm ol neş’e-i irşâd lâzımsa 
Sadâ-yı kulkul-i ınînâ yeter evrâd lâzımsa 

2 Nedir ey gamze katl-i âma tâ bu rütbe ikdâmın 
Sana vâcib mi olmak âleme cellâd lâzımsa 

3 İki çeşm-i sirişk-efşân ile bir kalb-i vîrân al 
Tükenmez, hasra gelmez dâimi îrâd lâzımsa 

4 Zamîr-i âhenîn-i yârden bir pâre alsınlar 
Eğer i’mâl-i tîg-ı ınerg için pûlâd lâzımsa 

5 Sen ey can çık, ben olmam kabii-i hicrân efendimden 
Bana lâzım değil kat’â, sana âzâd lâzımsa 

6 Nigâh-ı cansitân-ı nahvet-i cânân yeter Avnî 
Debîristân-ı şehr-i nâza bir üstad lâzımsa 


m 


1 Doğru yolu bulmak istersen kadeh şeyhine mürit ol; zi¬ 
kir çekmek lâzımsa, kadeh tokuşturma sesleri yeter. 

2 Ey yanbakış, katliâma bu kadar gayretle çalışman niye? 
Dünyâya bir cellât lâzımsa, senin mi olman gerekir? 

3 Tükenmeyecek, sınırsız bir sürekli gelir lâzımsa, gözyaşı 
saçan iki gözle harap bir kalp al. 

4 Eğer ölüm kılıcını imâl etmek için çelik lazımsa, sevgili¬ 
nin demir kalbinden bir parça alsınlar. 

5 Ey can, (istersen) sen çık, ben efendimden ayrılamam. 
Sana hür olmak lâzımsa, bana kafiyen lâzım değildir. 

Sâdece, şâirin elyazısıyle olan dîvanda (İÜ Ktbh., TY. 9614, s. 
96) vardır ve üstü karaîanmıştır. 

6 Avnî, naz şehrinin bürosuna bir kalem ustası lâzımsa, 
sevgilinin kibirli bakışı yeter. 
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1 Çârsûy-i dilde değmez mülk-i imkân bir pula 
Genc-i Karûn bir pula, taht-ı Süleyman bir pula 

2 Değmedi bâzâr-ı dîdârında hey kâfir henüz 
Sad-hezârân cevher-i nâ-yâb-ı îman bir pula 

3 Aşk bâzârında mağrûr olma akl ü dîne kim 
Akl-ı kâfir bir pula, dîn-i müselman bir pula 

4 Sad-hezâran sâidir gerdûe mezâd etmektedir 
Çıkmadı yâkut-ı eşk-i çeşm-i giryan bir pula 

5 Kâfir-i aşkım harâm olsun bana hakk-ı şarâb 
Ahz ederse devlet-i Cemşid’i rindan bir pula 

6 Avniyâ dellâl-i gam her dem nidâ etmektedir: 
"Var mıdır bir müşteri, yüzbin dil ü can bir pula" 
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1 Gönül pazarında dünyâ malı, Karun’un hazîneleri ile 
Hz. Süleyman’m tahtı birer pula satılır. 

2 Ey kâfir, senin (güzel) yüzünün pazarında îmânın yüz- 
binlerce benzersiz cevheri şimdi bir pula satılıyor. 

3 Aşk pazarında aklın ve dîninle övünme; (çünki), kâfirin 
aldı ile müslümanm dîni bir pula satılmaktadır. 

4 Yüzbinlerce yıldır felek açık artırma yapar; ağlayan gö¬ 
zün gözyaşı yâkutlarma (henüz) bir pul veren çıkmadı. 

5 Aşk kâfiriyim; (ama), kalenderler eğer Cemşîd’in devle¬ 
tini bir pula alırlarsa, bana şarap hakkı harâm olsun. 

Cemşîd, İran’ın dördüncü şâhı olarak yediyüz sene krallık etti¬ 
ği Avesta’da yazan ve Hz. Süleyman olduğu iddıâ edilen efsane¬ 
vî bir kahramandır. 

6 Ey Avnî, gam tellâlı her an bağırmaktadır: "Bir müşteri 
var mıdır? Yüzbin can ve gönül bir pula ! 
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1 

2 

3 

4 

5 


7 


Aks-i ruhsârı. edince şu’le-zâr âyîneyi 
Re §k-i hurşıd-i tecellî kıldı yâr âyîneyi 

Şâd-merg oldum öperken sineni ammâ dirîg 
Etti ahım son nefeste pür-gubâr âyîneyi 

Aksini gördükçe ey Yûsuf-lika yâd et beni 
Kuu bu ümmî *l ile kıldım yâdgâr âyîneyi 

Görmedik sırr-ı safâ-yı sâgan âyînede 
Cara-ı meyle rû-be-rû ettik hezâr âyîneyi 

Sûret-i ahlâkını seyr etse şeyh-i bed-hısâl 
Nefretinden çâk eder bî-ihtiyâr âyîneyi 

Hep safâ-yı gerdenindendir hayalât-ı dilim 
Eyleyen sım-âbdır sûret-nigâr âyîneyi 


Hdcmeî’in timsâl-i feyzidir bu nazmım kim demi* 
•Vechı var eylerse tab’ım şerm-sâr âyîneyi" 


1 Yüzünün aksi aynayı ocağa çevirince, sevgili, aynayı te¬ 
cellî güneşinin gıbta ettiği (bir hâle) soktu. 

2 Göğsünü öperken mutluluktan öldüm; ama, yazık ki, 
son nefesimi verirkenki âhım aynayı toz içinde bıraktı. 

3 Ey Hz. Yusuf yüzlü (güzel), aynada aksini gördükçe be¬ 
ni hatırla; çünki, ben aynayı bu ümitle hâtıra diye salda- 
dım. 

4 îçki kadehiyle binlerce aynayı yüzyüze gelirdik; (ama), 
kadehin safâsındaki sırrı aynada görmedik. 

5 Onun ahlâkının şeklini kötü huylu şeyh seyretse, nefre¬ 
tinden -elinde olmadan- aynayı parçalar. 

6 Gönlümün hayâlleri hep gerdanından alınan zevktendir. 
Aynayı sevgilinin yüzü şekline sokan civadır. 

7 Bu şiirim "Kişiliğim -varsa- aynanın yüzünü utanduır" 
demiş olan Hikmet’in feyzine örnektir. 


Hazîne Fünûn (Y.3, Nu. 49-50, 11 Nisan 1312, s. 481-482)’da neşredi¬ 
len bu şiir, Hersekli Arif Hikmet’in bir gazeline (Hazîne-i Fünûn, 
Nu. 45-46, 28 Mart 1312, s. 449; Resimli Gazete, Nu. 78, 4 Haziran 
1314, s. 1026) naziredir. Mehmed Tevfîk’in de 5 Temmuz 1312’de 
söylediği benzer bir gazeli vardır (Hulviyyât, Kastamonu, 1329, Vilâ¬ 
yet Matb., s. 202-203). 
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1 Esîr-i kâfir-i aşk oldum îman kurtaran yok mu? 

Aman gittim müselmanlar, müselman kurtaran yok 

mu? 

2 Ten-i bî-tâbımı seylâbe-i tûfân-ı eşk aldı 
Meyân-ı liicce-i hasretteyim can kurtaran yok mu? 

3 Serâser çâk çâk-i dest-i âzârın mıdır diller? 

Bu derdin perçesinden bir girîban kurtaran yok mu? 

4 Perî-rûlar beni dîvâne-i zencîr-bend etti 

Acib bu kayd-ı can-fersâdan insan kurtaran yok mu? 

5 Niçin Avnî gibi kaldın o şuhun dâm-ı zülfünde 

Bu sevdâdan seni ey çeşm-i giryan kurtaran yok mu? 


1 Aşk kâfirine esir oldum, îmânımı kurtaracak yok mu? 
Aman müslümanlar elden gittim, bir müslümanı kurta¬ 
racak kimse yok mu? 

2 Güçsüz vücûdumu gözyaşı tûfânınm seli götürdü.Eııgin 
bir hasret denizinin ortasmdayım,can kurtaran yok mu? 

3 Gönüller,inciten elinde tamâmen parça parça mıdır?Bu 
derdin pençesinden yakasını kurtarmış bir kişi yok mu? 

4 Peri yüzlüler beni deli gibi zincire vurdular. Can dayan¬ 
mayan bu acaip bağdan insanı kurtaracak yok mu? 

5 Niçin Avnî gibi, o şuh (güzelin) saçınm tuzağına (takı¬ 
lıp) kaldın? Ey ağlayan göz, seni bu sevdâdan kurtaran 
yok mu? 
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Müstezâd 

1 Ey dil ne şeker şerbeti nûş eyle, ne âb iç 

Her gâh şarâb iç 

Zâhid seni men’ etse dahî etme hicâb iç 
Hiç verme cevâb iç 

2 Bir cam ki destiyle sunar sâki-i rânâ 

Ey âşık-ı şeydâ 

Olmuş tutalım dopdolu zehr-âb-ı itâb iç 
Öp destini şâb iç 

3 Hengâm-ı bahâr içre şarâb âb-ı bekadır 

Her derde devâdır 

Ey serv-i revân geçmeden eyyâm-ı şebâb iç 
Var eyle şitâb iç 

4 Mahşerde hesâb isteyecekler ne durursun 

Billâh görürsün 

İşrette kusur eyleme ey mest-i harâb iç 
Bî-hadd ü hesâb iç 

5 Cânın lebine gelse de terk etme rahıkı 

Ey yâr-i hakîkî 

Ukbâya hıram eyler iken pâ-be-rikâb iç 
Olsan da türâb iç 

6 Teklif ü tekellüf mü olur bezm-i çemende 

Avnî gibi sen de 

Dîvâne-i şehr ol ne günâh et, ne sevâb iç 
Her gâh şarâb iç 


1 Ey gönül, ne şeker şerbeti, ne de su iç! Her pman şa- 
"ap iç! Softa seni engellese de hiç utanmadan ve cevap 
vermeden iç! 

2 Ey çılgın âşık, güzel sâkî eliyle kadeh sunar; tut ki ka¬ 
deh azarlama zehriyle dolu olsun, elini öperek şapı iç! 

3 Bahar zamâmnda şarap ölümsüzlük suyudur, her derde 
devâdır. Ey yürüyen servi (gibi olan sevgili), acele et, 
gençlik günleri geçmeden iç! 

4 Mahşer günü hesâbını sorarlar, daha ne duruyorsun? 
Vallâhi (gününü) görürsün! Ey harap olmuş sarhoş, işre¬ 
te kusûr etme; sınırsızca, sınırsızca iç! 

5 Ey gerçek dost, ölmek üzere olsan da şarabı terketme! 
Ahirete gitmek üzere ayağın üzengide de olsa iç; toprak 
olsan da iç! 

6 Kır âleminde teklif tekellüf mü olur? Avnî gibi sen de 
meşhur delilerden ol; ne günâh işle, ne sevap et, (sâde¬ 
ce) iç, her zaman şarap iç! 
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Hicviyye 


1 Ona nisbetle Hazret-i İblîs 
NevM eşrânn ehveni görünür 

2 Gerçi kim dâvâ-yı şecâatte 
Rüzgârın Tehemten’i görünür 

3 Evine gelse dâyin, zâti 

Kendi pinhân olur, zeni görünür 

4 Mânevide mülhıd ü müzevirdir 
Sûretâ senl-i seni görünür 

5 Zeyl ü destâr ü âstînde 
Eser-i iekke-i meni görünür 

6 Hâne-cûyân-ı fısk u idlâle 
İbtidâ bâb-ı meskeni görünür 

7 Mâl ü hammâmı var, tevângerdir 
Aybı oldur ki külhanı görünür 

S Bu kadar ibtizâl ü bahşiş ile 
Yine cezânm ahseni görünür 

9 Birini görse dâmeniyle zeni 
Yüzüne setr eder, teni görünür 

10 Kande bir bok bulunsa, murdârın 
Eser-i enf-i a’nakı görünür 


1 Ona nisbetle Şeytan, kötülük çeşitlerinin en zararsızı gi¬ 
bi görünür. 

2 Gerçi yiğitlik dâvâsında zamanın Zaloğlu Rüstem’i (gi¬ 
bi) görünürse de 

3 Evine bir alacaklı gelse, kendisi görünmez olur; kansı 
ortaya çıkar. 

4 Ruhça dinsiz ve yalancıdır; görünüşte yücenin yücesidir. 

5 Eteğinde, kavuğu ile kol yeninde meni lekelerinin izi bu¬ 
lunur. 

6 Dinsizliğin ve yoldan çıkmanın yerini arayanlara önce 
onun evinin kapısı görünür. 

7 Malı, mülkü, hamamı var, güçlüdür; (ama), kusuru, kül¬ 
hanının görünmesidir. 

8 Bu kadar alçalma ve bahşiş ile yine cezânm en güzeline 
(: en hafifine) çarptırılır. 

9 Karısı birisini görse, eteğiyle yüzünü örterken, (arka¬ 
dan) teni görünür. 

10 Nerede bir pislik bulunsa, (üzerinde) o murdarın uzun 
burnunun izi görülür. 
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Belgrad Şarkısı(*) 

1 Askeriz canlar fedâ eyler cihadı isteriz 
Kendi mülk ü malimizdir Belgırâd’ı isteriz 
Ez-diyâr-ı devlet-i Sultan Murad’ı isteriz 
Kendi mülk ü malimizdir Belgırâd’ı isteriz 

2 Belgırad’m hâkidir maksııd-ı çeşm-i cânımız 
Onda medfûndur bizim ecdâd-ı âlî-şâmmız 
Hâkinin her zerresinden cûş ederken kanımız 
Kendi mülk ü mâlimizdir Belgırâd’ı isteriz 

3 Çünki sensin altıyüz yıldan beri darü’l-cihâd 
Hâzır ol Osmâniyân’m gelmede ey Belgırâd 
Fethine emr etti ferman eyledi Sultan Murâd 
Kendi mülk ü mâlimizdir Belgırâd’ı isteriz 

4 Nice günler iştiyâk-ı cengi pinhân eyledik 
Sell-i seyf ettik nihâyet azm-i meydân eyledik 
Biz bu hakk-ı vâzıhı dünyâya ilân eyledik 
Kendi mülk ü mâlimizdir Belgırâd’ı isteriz 
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1 Askeriz, canımızı fedâ ederek savaşı isteriz. Kendi top¬ 
rağımız olan Belgrad’ı isteriz. Sultan Muırad’m devleti¬ 
nin memleketini isteriz. Kendi toprağımız olan Belg- 
rad’ı istiyoruz. 

2 Can gözümüzün isteği Belgrad’ı toprağıdır; (çünki), bi¬ 
zim şâm yüce atalarımız orada gömülüdür. Toprağının 
her zerresinden kanımız fışkırır. Kendi toprağımız olan 
Belgrad’ı isteriz. 

3 Ey Belgrad, hazır ol, Osmanlılar geliyor; çünki, altı asır¬ 
dan beri savaş meydanı sensin; fethini Sultan Murad 
emretti, ferman buyurdu. Kendi toprağımız olan Belg- 
rad’ı isteriz. 

4 Nice zamandır savaş isteğimizi (içimizde) gizledik. So¬ 
nunda, kılıç çekip meydana çıktık ve bu hakkımızı açık¬ 
ça dünyâya ilân ettik. Kendi toprağımız olan Belgrad’ı 
isteriz. 

(*) 17 Zilhicce 1278 (15 Haziran 1862) günü Belgrad’da Sırplar ayaklanıp 
Türk karakollarını zabtederler. 13 Rabîulevvel 1279 (8 Eylül 1862)’de 
İstanbul’da imzâlanan protokolle Belgrad’dakı Türk karakolları ve 
müslüman ahâlî geri çekilir; 5 Zilhicce 1283 (10 Nisan 186/')’te de 
Belgrad Sırbistan’a terkedilir. 7 Cemâziyülâhire 1293 (2 Temmuz 
1876)’te Rusların kışkırtması üe Sırbistan ve Karadağ OsmanlI’ya harp 
açarlar. Harbi Türklerin kazandığı 10 Şevvâl’de kesin olarak anlaşılır. 
Artık Osmanlı ordusu hiçbir mukavemetle karşılaşmadan Belgrad’a yü¬ 
rüyecektir. Avnî’nin şarkısı bu günlerin heyecânıyla yazılmış olsa gerek¬ 
tir. Neticede 12 Şevvâl (31 Ekim) günü Ruslar kırksekiz saat ültima¬ 
tom verecek ve 15 Şevvâl’de de Osmanlı mecbûren ateşkes yapacaktır. 
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Memur(*) 

1 Olmaz harîs-i şân-ı hükümet hakîm olan 
Düşmez o kayda sâhlb-i akl-ı selîm olan 
Girmez esir smfina merd-i fehîm olan 
Ey ihtirâz-kâr-ı azâb-ı elim olan 
Memur olup gedâ-yı zamân olma zinhâr 
Muhtâc-ı nân eder seni dûnân-ı rüzgâr 

2 Sa’y eyle sal-nâmede nâmın okunmasın 
E^râk-ı münteşirde peyâmın okunmasın 
Târih-i lâkab-ı mâ-be-devâmm okunmasın 
Teşhîr-nâmelerde dramın okunmasın 
Memûr olup gedâ-yı zamân olma zinhâr 
Muhtâc-ı nân eder seni dûnân-ı rüzgâr 

3 Olma ümîd-i mansıb ile öyle derbeder 
Düşme muzık-ı dar-ı belâya hazer hazer 
Semt-i refâhı ister isen benden al haber 
Dinle nasîhat-i peder-i piri ey püsen 
Memûr olup gedâ-yı zamân olma zinhâr 
Muhtâc-ı nân eder seni dûnân-ı rüzgâr 

4 Nâmûs-ı istikameti hıfz eylemek muhâl 
İffetle ihtilât edemez intizâm-ı hâl 
Rüşvetle irtikâba lüzûm eyler intikal 
İnfâk olunmaz aylık ile evdeki ıyâl 
Memûr olup gedâ-yı zamân olma zinhâr 
Muhtâc-ı nân eder seni dûnân-ı rüzgâr 


( ) Tamâmı yirmidokuz altılıktan oluşan bu mütekerrir müseddes bâzı 
nüshalarda başlıksız, KüHiyyât-ı Avnî’de ise "Gedâ-yı Zaman" adiyle 
yer alır (s. 99-103). 


1 Alim olan, yönetimin şanına isteklenmez. Sağduyu sâhi- 
bi olan, o zincire düşmez. Anlayışlı kişi, esir sınıfına gir¬ 
mez. Ey çok acı veren azaptan korkmuş kişi, sakın me¬ 
mur olup da devrin dilencisi hâline gelme; devrin alçak¬ 
lan seni ekmeğe muhtaç eder. 

2 Yıllıklarda adının okunmaması için çalış. Gazetelerde 
hakkında haberler çıkmasın. Devamsız isminin târihi 
okunmasın. Tiyatro tanıtım ilânlarında dramın okunma¬ 
sın. Sakın memur olup da devrin dilencisi hâline gelme; 
zamânın alçakları seni ekmeğe muhtaç ederler. 

3 Makam ümidi ile derbeder olma. Sakın belâ denen dara¬ 
ğacı (ipinin boğazını) sıkmasına izin verme. Huzur sem¬ 
tini istersen, haberi benden al. Evlât, yaşLı babanm öğü¬ 
dünü dinle: Sakın memur olup da devrin dilencisi hâli¬ 
ne gelme; zamânın alçakları seni ekmeğe muhtaç eder¬ 
ler. 

4 Doğruluğun nâmusunu korumak mümkün değildir. Şim¬ 
diki düzen nâmusla uyuşamaz. Rüşvet vermekle yemek 
elzemdir. Maaşla evdekiler geçindirilemez. Memur 
olup da devrin dilencisi haline gelme; zamânın alçakları 
seni ekmeğe muhtaç ederler. 
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5 Rüşvetle irtikâba da lâzımdır iktidar 
Kim evliyâ-yı devlete mahsûstur o kâr 
Kili kuruş alırsa da bir kâtib-i nizâr 
Mânende-i kibâr olamaz sâhib-i akar 
Memur olup gedâ-yı zamân olma zinhâr 
Muhtâc-ı mân eder seni dûnân-ı rüzgâr 

6 Yâhû ne abd-i Rûm, ne mülûk-i Ermen ol 
Her şahsa "bendeniz" deme zinhâr, sen sen ol 
Ne âmîr-i vakur ve ne mîr-i mutantan ol 
Heyzüm-kes ol mukîm-i zevâyâ-yı külhen ol 
Memûr olup gedâ-yı zaman olma zinhâr 
Muhtâc-ı nân eder seni dûnân-ı rüzgâr 

7 Kılsan da iştikâ, sitem veznedârdan 
Çîn-i cebin teâkub eder müsteşârdan 

Bir vech-i merhamet göremezsin kibârdan 
El-ictinâb hizmet-i bî-nefü kârdan 
Memûr olup gedâ-yı zamân olma zinhâr 
Muhtâc-ı nân eder seni dûnân-ı rüzgâr 

8 Dükkân-ı dostgâhma abd-i mükerrem ol 
Âbdü’l-erâzil olma şehinşâh-ı âlem ol 
Zinhâr olma derler ise "sadrıâzam ol" 

Var bârgîrler gibi yük çek de âdem ol 
Memûr olup gedâ-yı zamân olma zinhâr 
Muhtâc-ı nân eder seni dûnân-ı rüzgâr 

9 Yen’likçi olma lostracı, bağcı, bekçi ol 
Ser-nâ, kaval çal, ayı oynat, elekçi ol 
Birkaç eşek tedârik edip git eşekçi ol 
Miimkin değilse bunlar eğer var köpekçi ol 
Memûr olup gedâ-yı zamân olma zinhâr 
Muhtâc-ı nân eder seni dûnân-ı rüzgâr 


5 Rüşvet almakla vermek için de güç lâzımdır. O sebeple, 
bu iş devlet büyüklerine mahsustur. Zayıf bir katip elli 
kuruş (rüşvet) alırsa da büyükler gibi mülk sâhibi ola¬ 
maz. Memur olup da devrin dilencisi hâline gelme; za- 
mânm alçakları seni ekmeğe muhtaç ederler. 

6 Ne Rum’un kölesi, ne Ermeni’nin sultanı ol. Sen sen ol, 
her şahsa sakın "kölenizim” deme. Ne ağırbaşlı âmir, ne 
de tantanalı bir bey ol. Kuru odun (gibi) biri ol da kül¬ 
han köşelerinde otur. Memur olup da devrin dilencisi 
hâline gelme; zamânm alçaklan seni ekmeğe muhtaç 
ederler. 

7 Veznedardan şikâyet ve sitem etsen, müsteşardan asık 
surat görürsün. Büyüklerden bir merhamet yüzü göre¬ 
mezsin. Faydasız ve kârsız hizmetten kaçın. Sakın me¬ 
mur olup da devrin dilencisi hâline gelme; devrin alçak¬ 
ları seni ekmeğe muhtaç ederler. 

8 Dost muhitinin dükkânına muhterem bir köle ol. Rezil¬ 
lerin kölesi olma, dünyânın şahlar şahı ol. "Sadrıâzam 
ol" derlerse sakın olma; git eşek gibi yük taşı da adam 
ol. Sakın memur olup da devrin dilencisi hâline gelme; 
devrin alçakları seni ekmeğe muhtaç ederler. 

9 Yenilikçi olma, lostracı, bağcı, bekçi ol. Zurna, kaval 
çal, ayı oynat, elekçi ol. Birkaç eşek bulup eşekçi ol. 
Eğer bunlar mümkün değilse, gidip köpekçi ol.Sakın 
memur olup devrin dilencisi hâline gelme; zamânm al¬ 
çakları seni ekmeğe muhtaç ederler. 
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10 Fasl-ı bahâr olunca kabak, enginar sat 
Yazın soğuk hoşab ile dondurma, kar sat 
Güz mevsiminde tâze yetişmiş hıyar sat 
Kış vakti var kıtır, boza, sahleb, bahâr sat 
Memûr olup gedâ-yı zamân olma zinhâr 
Muhtâc-ı nân eder seni dûnân-ı rüzgâr 

11 Ben sana hey efendi demem ki şekerci ol 
Bumbar ü şlrdan ü paça sat, ciğerci ol 
Hammâl-i bâr-keş olamazsan semerci ol 
Peynirci, turşucu, kadayıfa, biberci ol 
Memûr olup gedâ-yı zamân olma zinhâr 
Muhtâc-ı nân eder seni dûnân-ı rüzgâr 

12 Bak çektiğin meşakkate hammâlden utan 
Sattıkça şâl ü mâlini dellâlden utan 
Gör yağlı, eski setreni bakkaldan utan 
Hey aç eşek, lokantacı Paskal’den utan 
Memûr olup gedâ-yı zamân olma zinhâr 
Muhtâc-ı nân eder seni dûnân-ı rüzgar 

13 Geçmektedir otuziki sâl gam-iştimâl 
Hizmetle eylemekteyim imrâr-ı mâh ü sâl 
Avnî beni bırakmadı bir lâhza fakr ü hâl 
Bir kere hâl-i fakrime bak benden ibret al 
Memûr olup gedâ-yı zamân olma zinhâr 
Muhtâc-ı nân eder seni dûnan-ı rüzgâr 

14 Var olmadan benim gibi pir-i güsiste-îâb 
Mevcûd iken müsâade-i mevsim-i şebâb 
Kıl çâr-sûy-i dehrde bir sıfat iktisâb 
Bakma harâma rızk-ı helâl ile iktisâb 
Memûr olup gedâ-yı zamân olma zinhâr 
Muhtâc-ı nân eder seni dûnan-ı rüzgâr 
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13 Otuziki yılım kederle çevrili geçti. Aylarım, yıllarım hiz¬ 
met etmekle geçti. Avnî, beni fakirlik bir an bile bırak¬ 
madı. Yoksulluğuma bir kere bak da benden ibret al. Sa¬ 
lon memur olup da devrin dilencisi hâline gelme; zama¬ 
nın alçakları seni ekmeğe muhtaç ederler. 

14 Benim gibi gücü kırılmış bir ihtiyar olmadan, dünyâ de¬ 
nen pazarda kendine bir sıfat kazan. Harama bakma, 
helâl kazanç elde et. Sakın memur olup da devrin dilen¬ 
cisi hâline gelme; zamânın alçakları seni ekmeğe muh¬ 
taç ederler. 
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Rubailer 

Mecnûn M "Lâ ilâhe illâ" der idi 
Tekllf-i şuur eyleseler "lâ" der idi 
Ol rütbede meşgul idi Leylâ ile kim 
Mevlâ diyecek mahalde Leylâ der idi 

Mecnûn "Allah’tan başka ilâh yoktur" derdi. Akıllanma¬ 
sını teklif etseler "hayır" derdi. Leylâ’sma o kadar vur¬ 
gun idi ki, "Mevlâ" diyeceği yerde "Leylâ" derdi. 

* 

Insânlar ile leccac hayvanlıktır 
Terk eyle tekebbürü ki şeytanlıktır 
Hâk-i kadem ol cümle ibâdullaha 
Kulluk bu harâbâta sultanlıktır 

İnsanlarla inatlaşmak hayvanlıktır. Kibri terket; çünki, 
şeytanlıktır. Allah’ın bütün kullarına basılan toprak ol; 
çünki, bu meyhânede kulluk sultanlıktır. 

* 

Âdem eğer olmasaydı mihrâb-ı sücûd 
Şeytan olamazdı der-i Hak’tan matrûd 
Bu âlem-i hayr u şerde vallah billâh 
Adem’dir olan reh-zen-i İblîs-i anûd 

Hz. Adem eğer »ecdenin mihrâbı olmasaydı, Şeytan 
Hakk’ın kapısmdan kovulmazdı. Bu hayır ve şer âlemin¬ 
de inatçı İblîs’in yolunu kesen vallâhi Adem’dir. 

Adem’e secde etmediği için cennetten kovulan Şeytan’m hi¬ 
kâyesine telmihtir (Sûre-i Bakara, 34. âyet; Sûre-i Tâfaâ, 
116. âyet; Sûre-i Araf, 11.-18. âyetler). 
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Kıt’alar 


Cânân eliyle çekmez ise kayd u bendimi 
Ber-dâr olup helâk ederim kendi kendimi 
Ben mübtelâ-yı sûziş-i aşk olmayım demem 
Yâ neyleyim tabîat-i gavga-pesendimi 

Sevgilim ipimi kendi eliyle çekmezse, ben de kendi ken¬ 
dimi asarak yokederim. Ben aşkın yakışma mübtelâ ol¬ 
mayayım demem; ama, kavgayı seçmiş kişiliğimi ne ya¬ 
payım? 

* 

Galib olmaz ne kader kesb-i kemâl eylese de 
Hasmın etvânna taklîd eden ef âlinde 
Öyle bir râha sülük eyle ki mânend-i abîd 
Peyrev olsun sana hasmın dahi her hâlinde 

Hareketlerinde hasmınm tavrını taklit eden kişi, bunu 
ne kadar iyi yaparsa da galip gelemez. Köleler gibi öyle 
bir yola dâhil ol ki, hasmın bile her hâlinde sana yoldaş 
olsun. 

* 

İ’tirâz eyleme ahvâl-i ricâl-i asra 
Olmak istersen eğer kûşe-i beytinde mukîm 
Seni bir semte sürerler ki görünmez eserin 
Dûrbîn ile nigâh etse de Şeytan-ı racîm 

Eğer evinin bir köşesinde oturmayı istersen devrin ida¬ 
recilerinin tavırlarına karşı çıkmazsın. (Yoksa) seni (öy¬ 
ledir semte sürerler ki, lânetlenmiş Şeytan bile dürbün¬ 
le baksa, senden eser göremez. 






Müfredler 

Girye tûfân-hîz olurken aşk "Yâ Rab" der demez 
Kâfir amma "Nûh" der bir kerre "peygamber "demez 

Gözyaşı tûfan gibi coşarken aşk "Yâ Rab" der demez, 
kâfir de "Nuh" der; ama, bir kere bile "peygamber" de¬ 
mez. 

* 

Eblehânı dâma çekmektir taazzumdan garaz 
Yoksa herkes kendi vicdânında mikdârın bilir 

Kibirlenmekten maksat aptallan asmaktır, yoksa her¬ 
kes kendi vicdânında (kibrin) miktarını bilir. 

* 

Kurtardı nâleden bizi mânâ-yı hatt-ı yâr 
Ot tıktı kârbân-ı gamın çıngırağına 

Sevgilinin mektubunun muhtevâsı bizi ağlamaktan kur¬ 
tardı ve gam kervanının çıngırağına ot tıkadı. 

* 

Dedim "Dâm-ı ser-i zülfünde kalsın murg-ı dil cânâ" 
Dedi "Ey âşık-ı dîvâne gönlün kalmasın kalsın" 

Ey sevgili, gönül saçının tuzağında kalsın" dedim. "Ey 
çılgın âşık, gönlün ha kalmış, ha kalmamış" dedi. 

* 

Dîvân-ı ma’delette girîbânı kimsenin 
Ser-pençe-i meşiyyet-i hükkâme düşmesin 

Adâlet Dîvânı’nda kimsenin yakası hâkimlerin irâdesi¬ 
nin güçlü pençesine düşmesin. 


Avniyâ mihr-i vefâ şemmesi yoktur asrın 
Değil efrâd-ı nisasında, ricâlinde bile 

Ey Avnî, bu devrin sadece kadınlarında değil, idarecile¬ 
rinde bile vefâ güneşinin katresi yoktur. 

* 

Yâ Rab sözüme şiddet-i te’sîr-i beyân ver 
Eltafmı vasf etmeğe bir başka lisân ver 
Yâ Rab, sözüme şiddetli bir anlatma gücü ver; senin lü- 
tuflarını övmem için başka bir lisan ver. 

* 

Mümkin değil ki vâiz olundukça cüst ü cû 
Nısf-ı ahir zıdd-ı mukaddem bulunmasın 

Mümkün değildir ki, vâiz arandıkça sonraki yansı önce¬ 
kinin mesnedi bulunmasm. 

Sâdece Eş’âr-ı Müntehabe-i Avnî (s.52)’de bulunan bu bey¬ 
tin altında açıklayıcı bir not vardır: "Mukaddem’in zıddı mu¬ 
ahhar, muahhar’in nısf-ı ahîr’i (son hecesi) har (eşek) . 

* 

Sermest odur ki mahşere varınca söyleye 
Siz kimsiniz, bu yer ne mahaldir, nedir bu hâl? 

Sarhoş, mahşer yerine vardığında siz kimsiniz, burası 
neredir, bu durum nedir, söyleyebilendir. 

Muallim Nâci bu beyti; 

Mest ân-çenân hoşest ki gûyed be-rûz-ı haşr 
Men kîstem, şumâ çi kesânîd în çi câst 
mısrâlannın eksik bir tercümesi olarak görür. Aynca, "söyle¬ 
ye" yerinde "diye" olmasının "isti’mâlen" gerektiğim yazar 
(Mektublanm, Cüz 1, Kostantıniyye, 1303, Matbaa-i Ebuzzı- 
yâ, s. 61-64). 
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Ateşgede 
Agaz-ı Destan’dan (*) 


1 Çe§m-i keremin ki nazre saldı 
Ayân-ı halayık âteş saldı 

2 Yek zerr-i fazlın etti işrâk 
Ateşler içinde kaldı âfâk 

3 Hurşîd ki sun’-s kemterindir 
Ateşte yaşar semenderindir 

4 Her zerre M dehre rû-nümâdır 
Meclâ-yı fürug-s kibriyâdır 

5 Ol dîde-fürûz her dil-i pâk 
Bu cevhere sûz-ı akl ii idrâk 

6 Şemsü’l-ezel-i hakîkatü’l-hak 
îşrâk edicek o feyz-i mutlak 

7 Bir nûr yarattın adı Ahmed 
Ayîne-i kibriyâ Muhammed 

8 Nûr-ı ahadiyyet oldu tâbân 
Ahmed’de göründü vech-i Rahman 

9 Envâra o nûr mebde 1 oldu 
tnşâ-yı vücûda menşe’ oldu 

10 Hurşîd gibi ruh-ı semâda 
Mevc urdu cebîn-i enbiyâda 

11 Ol nûr ile oldu sun’-ı Yezdân 
Meş’al-keş-i kârvân-ı imkân 

(*) Yenişehirli Avnî Bey Merhumun Gayr-ı Matbu Dîvânı, s.121. 


Destan Başlangıcından 

1 Cömertlik gözün bir baktığında insanların gözlerine 
ateş saldı. 

2 Lûtfunun bir zerresi etrafı aydınlattı, ufuklar ateş içinde 
kaldı. 

3 Güneş önemsiz bir eserindir ve ateşte yaşayan semende¬ 
rindir. 

4 Her zerre dünyâya yüz gösterirken Allah mûrunun ayna¬ 
sı (gibidir). 

5 Her temiz gönül bu cevhere akıl ve idrâkin ateşidir. 

6 Hakk’ın mâhiyetinin başlangıçsız güneşi olan o mutlak 
bereket doğunca... 

7 Adı Ahmed olan bir nur yarattın. Ululuğun aynası olan 
Muhammed... 

8 Birliğin nûru parladı ve Allah’ın sûreti Hz.Muham- 
med’de göründü. 

9 Nurlara o nur başlangıç oldu; varlığın yapısına o menşe 
oldu. 

10 Güneş gibi göğün yanağında, peygamberlerin alnında 
dalgalandı. 

11 O nûr ile Allah’ın eseri, yaratılanlar kervanının meşgale¬ 
sini taşıyan kişi oldu. 
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12 Ol nûr ile oldu nâr-ı Nemrûd 
Mağbut riyâz, huld-i mev’ûd 

13 Ol nûr ile oldu vech-i Adem 
Mescûd-ı sürûş-ı arş-ı âzam 

14 Ol nûr ile şûlelendi hurşîd 
Ol nûr ile pertev aldı nâhîd 

15 Pervane o nûr için per-efşân 
Peymâne o nûrdan dırahşân 

16 Görmez o furûgu Bû-Lehebier 
Huffâş-ı dalâldir o ma’şer 

17 Bir zerresini görseydi Şeytan 
Elbette olurdu ayn-ı îmân 

Suâl ü Cevâb-s Peyk ü Pervâne’den(*) 

1 Aşık ne diyârdan gelirsin? 

Arz et ne şiardan gelirsin? 

2 Şehr ü vatanım Cahîm-i Gam’dır 
Bir nâmı da Külhan-ı Adem’dir 

3 Nâmın nedir ey garîb, kimsin? 

Ey âşık-ı bî-nasîb, kimsin? 

4 Ol gün ki tutuştu cism ü cânım 
Pervâne-i Dil konuldu nâmım 

5 Kimdir peder-i sütûöe-kârın 
Hem vâlide-i veffâ-şiârın? 


C») KülHyyât-ı Avnî, s.252-253. 


12 Nemrûd’un ateşi o nûr ile (şekil değiştirip) imrenilen 
bahçeler ve vâdedilen cennet hâlini aldı. 

Nemrûd’un emriyle Hz. İbrahim’in ateşe atılması hâdisesine 
telmihtir (Sûre-i Enbiyâ, 69.-70. ayetler; Sîıre-i Saffat, 97.- 
98. âyetler). 

13 O nûr ile göğün en üst katının melekleri Hz. Adem’in yü¬ 
züne secde etmiştir. 

14 Güneş o nûrla alevlendi; Zühre yıldızı o nurla parladı. 

15 Pervâne o nûr için kanat çırpar; kadeh parlaklığını o 
nûrdan alır. 

16 Ebû Lehebler o nûru görmez; (çünki), onun avânesı yo¬ 
lunu kaybetmiş yarasa (gibidir). 

17 Şeytan o (nûrun) bir zerresini görseydi, elbette kı, insan 
gibi olurdu. 

Peyk İle Pervâne’nin Soru Ve Cevapları’ndan 

1 Ey âşık, hangi memleketten geliyorsun? Söyle ne taraf¬ 
tan geliyorsun? 

2 Vatanım Gam Cehennemi’dir. Bir diğer ismi de YoMuk 
Külhanı’dır. 

3 Ey garip, nasipsiz âşık, adın nedir, kimsin? 

4 Bedenimin ve rûhumun tutuştuğu gün adım Pervâne-i 
Dil (gönül pervânesi) kondu. 

5 Övülmeye lâyık baban kimdir? Vefâkâr annenin adı ne¬ 
dir? 
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6 Nîrân u Lehîb anam babamdır 
Kaknûs-ı Belâ büyükanamdır 

7 Metbû’-ı tarîk u mezhebin kim? 
Peymane-fürûş-ı matlabın kim? 

8 Ben şûle-perest-i nâ-purâdım 
Yok başka tarafta i’tikadım 

9 Bir şûle içindir âh ü vâhım 
Ateşgede’dir namazgâhım 

1© Gündüz ne yapar, ne kâr edersin? 
Şeb gelse ne ihtiyâr edersin? 

11 Şeb tâ-be-seher işim figandır 
Gündüzleri kârım el-amandır 

12 Kimdir bu hünerde üstadın? 

Kim yaktı vücûd-ı nâ-murâdm? 

13 Üstâd-ı mükerremim cünûndur 
Ateş gibi pîr-i zü-fünûndur 

14 Hem hangi tanka sâlik oldun? 
Bilsem ne safâya mâlik oldun? 

İS Ateş yutarım be-hakk-ı Bârı 
Ateş oyunu Rufai kârı 


6 Nîran (cehennem) ve Lehîb (alev) anamla babamdır. 
Kaknûs-ı Belâ büyükannemdir. 

Kaknus denen efsânevî'kuş bin yıl kadar yaşar; öleceğine ya¬ 
kın da üzerine oturduğu çalı çırpıyı kanatlarını şiddetle çar¬ 
parken çıkan kıvılcımlarla tutuşturur ve yanarak ölür. 

7 Tarikat ve mezhebinin lideri kim? İsteğinin kadeh satıcı¬ 
sı (:dînî liderin) kim? 

8 Ben murâdına erememiş bir ateş-perestim. Başka bir 
inancım yoktur. 

9 Ah edişim bir llev içindir; mescidim âteşgede (ateşe ta¬ 
panların mescidi)dir. 

10 Gündüz ne yaparsın? Geceleri işin nedir? 

11 Gece sabaha kadar işim ağlayıp inlemektir. Gündüzleri 
ise, yaptığım imdat istemektir. 

12 Bu hünerde ustan kimdir? Murâdma ermemiş vücûdu¬ 
nu yakan kimdir? 

13 Muhterem ustam cinnettir; âlim bir ihtiyâra benzeyen 
ateştir. 

14 Hangi tarîkate katıldın? Nasıl bir mutluluğa sâhip oldu¬ 
ğunu bileyim. 

15 Allah hakkı için ateş yutarım. Ateşle oynamak Rufâîle- 
rin işidir. 
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Mir’ât-i C ün tan 
Nizâm-ı Alem Delisi(*) 

1 Pîrehen çâk, abâ fersûde 
Ser ü destârı türâb-âlûde 

2 Köhne-mîras-hâr-ı hâne-harâb 
Ciğeri sîh-i felâkette kebâb 

3 Beyt-mevrûsunu vtrân etmiş 
Nakd-i ikbâlini tâlân etmiş 

4 Bir dilim ekmeğe olmuş muhtâc 
Etyemez Tekkesi kelbinden aç 

5 Yâni ol geceki külhanda yatar 
Gûyiyâ kûşe-i gülşende yatar 

6 Dûzaha girse’kabûl etmezler 
Cânmı verse kabul etmezler 

7 Kendi zu’munca hıred-mend-i Gayur 
Re’yi nezzâm-ı umûr-ı cumhur . 

8 Fikri tanzîm-i mehâm-ı âlem 
İşi tedbîr-i nizâm-ı âlem 

9 Hezeyâna edicek bast-ı kelâm 
Dedi: Ey talib-i tedbîr-i nizâm 

10 Neye lâzım bu kadar top u tüfenk? 
Ne içindir bu kadar fitne vü cenk? 

11 Ne gerektir bu kadar zindânlar? 

Ne için kati olunur insanlar? 

(*) Külliyyât-ı Avnî, s.257-258. 


1 Gömlek yırtık, abâ eski, başı ve sarığı toprağa bulanmış. 

2 Evsiz barksız, eski mirasyedi; ciğeri felâket şişinde ke¬ 
bap olmuş. 

3 Miras kalan evini viran etmiş; tâlih denen serveti yağma 
etmiş. 

4 Bir dilim ekmeğe muhtaç olmuş; Etyemez Tekkesi’nin 
köpeğinden (daha) aç. 

5 Geceleri hamam külhanında -sanki gül bahçesinin bir 
köşesinde gibi (keyifle) yatar. 

6 Cehenneme gitmek ve canını vermek istese, kabul et¬ 
mezler. 

7 Kendi zannmca, Allah’ın akıllısı; fikirleri halk işlerinin 
düzenleyicisidir. 

8 Fikri dünyânın önemli işlerini düzenlemek; işi âlemin 
düzenini temin etmektir. 

9 Söze başlayıp saçmalayarak dedi ki: Ey dünyânın düzeni¬ 
ni isteyen kişi! 
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12 Bu kadar kal’a vü asker ne gerek? 

Bu kadar harb-i mükerrer ne gerek? 

13 Sebeb-i hilkatimiz ceng midir? 

Yoksa sahrâ-yı zemin teng midir? 

14 Aleme sığmadı mı nev’-i beşer 
Cümle mezru’ mudur sahralar 

15 Analardan ayırıp evlâdı 

Cenge göndermeğe n’olsun bâdı? 

1 6 Merd olan cinsini izrâr etmez 
Belki bir kelbini âzâr etmez 

17 Habbezâ kaide-i gümrâhî 
Satalar halka ibadullahı 

18 Bir binâya ki Hudâ verdi nizâm 
Yakışır mı onu etmek i’dâm? 

19 Bu mudur meslek-i hakkaniyyet? 

Bu mudur şîve-i insâniyyet? 

2§ Bu mudur hâl-i nizâm-ı âlem? 

Bu mudur terbiye-i hâs-ı ümem? 

21 Ah bilsem medeniyyet bu mudur? 

Nev’-i inşânı himâyet bu mudur? 

Havadis Delisi(*) 

1 Burada görmüyorum bir poletik 
Râz-dân ehl-i hıred diplomatik 

2 Ataman Nemçe ile sulh etti 
Minnet Allah’a ki gavga bitti 

(*) İlk başlık: "Poletika Delisi” (Küiliyyât-ı Avnî, s. 282). 


13 Yaradılış sebebimiz savaş mıdır? Yoksa, dünyâ dar mı 
geliyor? 

14 İnsanoğlu dünyâya sığmadı mı? Bütün ovalar ek ili mi? 

15 Evlâtları annesinden ayırıp savaşa göndermeğe sebep 
ne olabilir? 

16 İnsan olan -değil bir başka insana zarar vermek- bir kö¬ 
peği bile incitmez. 

17 Sapkınlığın kaidesi ne güzel; Allah’ın kullarını halka 
(kul etsinler). 

18 Bir vücûda düzeni Allah verdi ise, onu yok etmek doğru 
mudur? 

19 Doğruluğun yolu bu mudur? İnsanlığın tarzı bu mudur? 

20 Dünyâ düzeninin durumu bu mudur? Milletlerin özel 
terbiyesi bu mudur? 

21 Medeniyetin ve insan cinsini korumanın bu mu olduğu¬ 
nu âh bir bilsem. 

Havâdis Delisi 

1 Burada, sırları bilen, akıllı bir diplomat göremiyorum. 

2 Allah’a şükürler olsun ki kavga bitti ve Avusturya ile Al¬ 
manya barış yaptı. 
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3 Evvelâ düşmen idi imparator 
Moskov’un şimdi lehinden görünür 

4 Paris’e gitmeğe değmezse eli 
Okusun bâri hukuk-ı inileli 

5 Moskov’un maksadı Hindistan’dır 
Sonra vîrân edecek İran’dır 

€ Girdi Saksonya kralı Kope’ye 
Kırılıp kaçtı hemen Avrupa’ya 

7 Courrier d’Orient’da havâdis varmış 
Hayli şiddetli mebâhis varmış 

8 Güft ü gû var yine Hindistan’da 
Söz olur Meclis-i Mebûsan’da 

9 Ne güzel noktaya düşmüş Felemenk 
Ne sefer var o havalide, ne cenk 

10 Garibaldi yine bir renge girer 
Kan eder Nemçe ile cenge girer 

11 Eve lâzımsa efendi ekmek 
İktizâdır sana buğday ekmek 

12 El- cevâib batırıp Bercîs’i 
Garb içinde okunur şarkısı 

13 İsveç’i almak için arka gerek 
Mösyö Bismark’a Danimarka gerek 
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4 Paris’e gitmeğe fırsat bulamazsa, bâri milletler hukuku 
okusun. 

7 Courrier d’Orient’da haberler ve hayli şiddetli bahisler 
varmış. 

Courrier d’Orient o yıllarda İstanbul’da çıkardan Fransızca 
gazetelerden birisidir. 

8 Hindistan’da yine dedikoduların olduğu Meclis-ı Mebû¬ 
san’da konuşulur. 

11 El-cevâib, Müşteri yıldızını batırıp şarkısını batıda okut¬ 
mağa başladı. 

El-cevâib, Mehmed Fâris’in İstanbul’da çıkardığı yansı Arap- 
ça bir gazetedir. 


I 
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III.BÖLÜM: NESİRLERİNDEN ÖRNEKLER 
Istılâtıât.Lügati (*) 

İrsâl (hadîs)- Adem-i isnaddır. Yâni râvî-i hadîs olan zâtın 
an’ane ile rüvât-ı hadîsi beyân etmeyip yalnız 
"kale resûlullahi sallailahü aleyhi vessellem'* 
demekle iktifâ etmesidir. 

îrsâl-i mesel- Hakîkat-i mânâyı isbât için beytin bir mısraın¬ 
da müddeâya temsîlen bir kaziyye tertîb et¬ 
mektir. Beyit: 

Dökülür katreleri âşık-ı mehcûr ağlar 
Yıldızı düşkün otar pâdişehim ma’zûiün 

İstiâz (bedî’)- İtmâm-ı murâda istiâne için gayrm beytini 
îrâd eylemek. 

İsma-i cins(nahv)-Bir şeye ve ona şebîh olan efrâd nev’ine 
mahsûs olan isimdir. Racül gibi ki cümle ricâl 
ve tayr gibi ki cümle tuyûra şâmildir. 

Esmâ-î cemâliyye (tasawuf)-Lûtf u cemâle dâir olan esmâ-ı 
ilâhiyyedir. Kerîm, Latif gibi. 

Usûl (mûsikî)- Nagamât-ı mûsikıyyenin mekadîr ü derecâtı- 
nı tâyin eden evzândır. 

tcâb (fıkıh)- İnşâ-ı tasarruf için ibtidâ söylenen sözdür ki ta¬ 
sarruf onunla isbât olunur. Ve bu söz bâyiin 
(sattım) demesinden ibârettir. 

Kıran (nücûm)- Kevâkib-i seyyâreden iki kevkebin müselle- 
sât-ı bürûciyyeden birinde mukarenet ve içti¬ 
mâ etmesidir. 

(*') Sadeddin Nüzhet ERG UN, Türk Şairleri, C, 2 , s. 587. 


Mesnevi Tercümesi (*) 


Ey ziyâü’l-hak Husâmeddin Çelebi(**) teslîs-i kerrât 
etmek sünnet-i şerife olmakla Mesnevî’den cild-i sâlisi dahi 
nazma küsûr-ı kenz-i esrar’ı açıp cild-i sâlisin emr-i nazmın¬ 
da terk-i i’zâr ile senin kuvvetin kuvvet-i ilâhiyyeden müte- 
reşşahtır. Harâret-i bedeniyye ile müteharrik olan urûk-ı cis- 
miyyeden değildir. Kandîl-i şemsin lemeân etmesi pamuk, fi¬ 
til ve rugandan değildir. Sakf-ı âsuman ki dâimdir, kıyâmı it- 
nâb ü umûma münhasır değildir. "Zî-kuvvetin inde zi’I-ar- 
şü 1-mekîn" (***) Cenâb-ı Cibril’in kuvvet-i rûhâniyyesi 
matbahtan yâni me’kûlât ü meşrûbattan değildir. Belki hal- 
lâk-ı vücûdun dîdâr-ı celîlindendir. İmdi bunun gibi ibdâl-i 
Hakk’m kuvvetleri dahi Cenâb-ı Hak’tandır. Taâm ü tabak¬ 
tan değildir, zîrâ onların ecsâm-ı mukaddeseieri nûr-ı mu- 
harnmer olmakla ervâh ü melâikenin makamât-ı refıalann- 
dan tecâvüz eylemiştir. Mâdâm ki sen de evsâf-ı celîle ile 
mevsûfun Hazret-i Halt! gibi nâr-ı emrâz-ı nefsâniyyeden 
geç. Ey mizâc-ı şerifine anâsırın guiâm olduğu zât-ı celî- 
İü’ş-şân, bu âteş senin üzerine berd ü selâmdır. Anâsır -1 er- 
baa emzice-i umûmiyyeye müstelzem-i müdâm ve kıyâm ise 
de senin mizâc-ı şerifin terâkîb-i şerifin terâkîb-i unsûriyye- 
den ârî olan âlem-i münbasıt-ı rûhâpîye ittisâi eylemekle ev 

(*) Külliyyât-ı Ayni, s. 363-364, 

(**) Mehmed öğle Husâmeddin Haşan Çelebi, Mevlânâ’nm dostu, halî¬ 
fesi ve naibidir. 

(***) "Arşın sâhibi (.Allah) katında güçlü" (Sâre-i Tekvir, 20. ayet). 
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sâf-ı vahdet-i ilâhiyyeyi cem’u iltikat eylemiştir. Dirîga ki 
halkın kuvâ-yı fehîmeîeri teng ü zîg olup bu lokma-i râzı İiti- 
kam edecek halkı yoktur. Lâkin ey Husameddin senin hel- 
vâ-yı lütfün hazâkat-i re’yinle ahcâra bile boğaz bağışlar. Bu 
misillû bir tesir ile dergeh-i cebel-i Tûr vakt-i tecellâda meş¬ 
kuk u medkuk oldu. Cism-i cebelde raks-ı cümeli seyrettiniz 
mi? Bir kimseye bir lokma ekmek vermek herkesin dest-i ik- 
tidârmdadır. Lâkin nâ-ehlillere hulkı isti’dad ve dehân-ı is- 
tirşâd vermek mutlaka ef âl-i ilâhiyyedendir. Zîrâ Hazret-i 
Hak ruh ve cisme ve belki âzâ-yı bedemyyeden her bir uzva 
ale’l-infirâd birer hulk-ı mahsûs i’ta eder. Ammâ Cenâb-ı 
Hudâ işbu hulk-ı isti’dâdı ednâ-yı nefsâniyyeden pâk olup fe¬ 
tişte gibi iclâle mensûb olduğun zaman bahş eder ki, esrâr-ı 
hakikati kimseye fâş etmeyesin ve kand-i râzı herbir me- 
ges-i nâ-kes önüne dökmeyesin. Onun için esrâr-ı celâli an¬ 
cak süsen gibi sadr-zebân olduğu halde bile lâl ü hâmûş 
olan zâtın sâmia-i isti’dâdı istimâ eder. İmdi lûtf-ı Hudâ tü¬ 
raba halk ihsân eyledi ki türâb su için envâ’-ı nebâtât inbât 
eyledi ve hayvâna dudak, ağız, boğaz verdi ki taleb ederek 
yerden nâbit olan nebâtâtı eki ederler. Hayvânât, nebâtât gı- 
dâiarını aldıktan sonra semirip insana besleyici madde olur¬ 
lar ve türâb tekrâr benî beşeri rûh ve basardan hâli olup ve- 
fât ettiklerinde iltikam 'eder. Bunun gibi zerrât-ı kâinatta 
açılmış ağızlar gördüm ki onların gıdasından bahsetsem söz 
uzanır. Evrâk-ı eşcârın rızkı dahi en’âm-ı Hudâ’dandır ve 
dâyelerin dâyesi onun lûtf-ı umûmîsidir. Lûtf-ı Hudâ’dan er- 
zâkın bile erzâk-t mahsûsası vardır. Zîrâ hmta bir gıdâ ile te- 
gaddî etmeyince kesb-i nümüvv edemez. 


A b - n â m e (*) 

Zamandır miinşeât-ı kilki etsem sû-be-sû icrâ 
Muvafık rüzgâr el verdi bismillah mecrâhâ 

Ferman-ı kazâ-cereyân şehriyâr-ı esbakla Beşiktaş 
Mevlevî-hânesi sâhil-i deryadan Maçka’ya ve oradan âb-ı re¬ 
vân gibi Bahâriyye mevkiine revân olup hazîne-i beytü’l-mâl- 
den iki defada su gibi sarf olunan yirmibin mecîdî dînâr-ı 
pür-âb ü t âb ile 

Akan sular durur bu hânkah-ı âlem-ârâya 

vefkınca nümûne-nümâ-yı huld-ı berin olmuş ise de hâiıı-i 
hazîne-i devlet olduğu cihetle muahhiren iki gözünden kör 
olduktan sonra makhûren üftâde-i çâh-ı gınâ-yı mükâlât 
olan kalfa-i (Ermeni)(**) ekser ameliyyâtı suyuna tirid oldu¬ 
ğu gibi, suyuna pirinç salınmaz, suyunca gitmek mümteni’, 
tûfân-ı belâ gibi önü alınmaz bir leîm-i zenîm olduğu hâlde 
kemâl-i istibdâd ile icrâ-yı ameliyyâta mübâderet ettiği za- 
man evvel-emirde herşeyden elzem olan suyun getirilmesi 
için kendisine ricâ olunmuş ise de "su küçüğün, sus büyü¬ 
ğün" meselince ser-çeşmegân-ı umûr-ı efendilerimiz bize 
"sus" dedikçe bir içim su taleb edemeyeceğimizden dergâhın 
ameliyyât-ı inşâiyyesi tamâm olduktan sonra ben de mesâ- 
rif-i zâide havfmdan, yani lekkedâr-ı ittihâm olmak hirâsın- 
dan nâşî suya sabuna dokunmaksızm dest-şûy-ı ferağ olu- 


(*) Eşref, Nu. 1, 18 Mart 1909. 

(**) Eşrefte yeri boş bırakılmıştır. Külliyât-ı Avnî, s. 288. 
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ram, diyerek cûybâr-ı istirhâma sedd-i Ye’cûc-i mümânaat 
tarh u binâ eylemişti. "Su uyur, düşman uyumaz" hükmüyle 
düşmen-i mâü’l-hayât-ı İslâm, Yezîd-i ifrît-endâm terk-i 
ameliyyât ile suyu getirmeksizin teslîm-i miftâh ettiğinden 
dergâh-ı mezbûr suyu kesilmiş değirmene dönmüştür. 

Kalfa-i câhil bu hükümden gafildir ki, bu âlem-i mükâ- 
fât-ı mâneviyyede suyu getirenle destiyi kıran bir olamayaca¬ 
ğından 

Sebû-yı hâtırım kırdın sen artık desti kırmazsın 

şikâyetini gözyaşlarıyle işrâb eden tefsîde- lebân-ı âteş-i fak¬ 
rın tîr-i bârân-ı bed-duâsı tesiriyle hmzîrin iki aynı mâ-i bâsı- 
radan tehî ve kör olup levs-i vücûdu dahi seylâbe-i kahr-ı 
Hudâ ile sahîfe-i âlemden nâ-bûd ve garibdir ki hânkahı ga¬ 
yet sudan boyamış olan Kayseriyyeli dahi aynıyle bu mükâ- 
fât-ı serîaya dûçâr olarak târik-i nigâr-hâne-i vücûd olmuş¬ 
tur. (...) Müstezıll-i sâye-i tûbâ-yı hilâfet olduğu evân-ı 
sa’d-iktirânda birgün fîrdevs-âşiyân, cennet-mekân Sultan 
Mahmud Hân-a Sânî Hazretleri dergâh-ı mezkûra teşrif ile 
mukabeleden sonra dergâhın bağçesini seyr ü temâşâ buyur¬ 
dukları sırada dâhil-i bağçede serây-ı hümâyûn ebniyyesine 
muttasıl olan bir dıraht-ı kadîm-i servin kurumuş olan bir 
daimi post-nişîn-i vakt merhûm Abdülkadir Dede’ye irâe ile 
"Şeyh Efendi, rüzgâr estikçe servin işbu şâh-ı huşgi pencere¬ 
lere dokunduğu bâzı mertebe bâis-i ta’cîz olduğundan kat’ 
olunsa münâsib midir?" tarzında vuku’ bulan istimzâc-ı şâhâ- 
neye cevâben "Fakir, dergâhın bir çöpünü mahallinden kal¬ 
dırmağa cür’et edemem. Fermân buvnrulduğu sûrette kat’ 


olunur" demekle hazret-i pâdişâh-ı kerîm ise "Ben de kail 
değilim, yerinde kalsın" fermân-ı hümâyûnuyle dıraht-ı 
huşk-i bî-sûd-ı mezbûru yerinde ibka buyurmuş olduğu mer- 
vîdir. Muahhiren muktezâ-yı takdir mümteni’ü’t-tagyîr hu- 
dâvend-i kadir ile hânkah-ı sâlifü’l-beyân mahall-i aslîsin¬ 
den Yahyâ Efendi Sâhili’ne, oradan Maçka’ya ve Maçka’¬ 
dan Bahâriyye mevkiine defeât-i selâsede vuku bulan nakliy- 
yât-ı beytiyye vü kabriyyesinde cereyân eden isti’mâlât-ı sey- 
yieden nâşî giriftâr-ı dâm-ı demâr olanların ta’rîf ü beyânı¬ 
na ibtidâr olunduğu sûrette mâ-i maksad mecrâ-yı saded- 
den hârice revân olacağından, deryâdan katı e olmak üzre 
şu kadarcıkla iktifâ olunur ki mütecâsirîn-i şîrîn-kâm-ı şer- 
bet-i ömr-i aziz olmayıp mâ-i zindegânîleri hevâ-yı merge re- 
hîn-i inkılâb ve hânümânları vîrân ü harâb olarak ders-âz- 
mâ*yı yâ-leytenî küntü türâb oldular. 

İnsâniyyetVe Ya z ı (*) 

Evâil-i zamanda okumak yazmak benî beşer içinde 
pek azlevâta münhasır olup ilm ü mârifet umûmî değil idi. 
Meselâ onbeş bin hâneli bir memlekette üç dört kadar okur 
yazar bulunurdu. Lâkin zuhûr-i İslâm’dan sonra ulûm-i 
şer’iyye ve daha sonraca Arab’a intikal eden fiinûn-i riyaziy- 
ye kesb-i itibâr edip medeniyyet terakki etmekle herkes oku¬ 
yup yazmağa heves etmekle beyne’l-İslâm müddet-i kalîlede 
binlerce kitaplar telif olundu ve daha sonraları ilm ü mâri- 

(*) Avnî’nin torunu Avni Aktuç, kendisinde bulunan ve şâire âit bir mec- 
mûada, tahminen 1280’de kaleme alınmış bir makale bulur ve "Yenişe¬ 
hirli Avni Bey ve Arap Harfleri" adiyle neşreder (Türk Dili, Nu.7, Ni¬ 
san 1952, s.418-420). 
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fetin şa’şaası bütün dünyâyı kapladı. Şimdiki hâlde yazama¬ 
yan ve belki bir iki lisan bilmeyen kimesneyi insan nev’in- 
den addetmiyorlar. İlm ü marifet ve medeniyyet İslâm’dan 
neş’et etmişken AvrupalIların gerek ilm ü mârifette ve ge¬ 
rek medeniyyette ehl-i İslâma galebesi şâyân-ı teessüftür. 
Bunun sebebi ehl-i İslâm’ın gabâvetinden nâşldir diyen ki- 
mesneye gabi demeden başka bir şey diyemeyiz. Zırâ bîr İs¬ 
lâm’ın Avrupa’ya gidip az zamanda elsine-i ecnebiyyeyi tah¬ 
sil etmesi eser-i dirâyettir. Lâkin biz ehl-i İslâm’ın husûsuy- 
le Osmanlı Türklerinin ilm ü mârifette geri kalmasının se- 
beb-i kavisi "resm-i hatt"m adem-i kifayeti ve usûl-i tedrisin 
adem-i intizâmından ibârettir. Arabi’nin resm-i hattı lisân-ı 
Türkî için kâfi değildir. (Sirke) lâfzının sirkeye delâlet eden 
bir isim olduğunu bilemediği takdirde "sirke" lafzının sirke¬ 
ye delalet eder bir nâm olmak üzere "sirke" okuyamayaca¬ 
ğında iştibah yoktur. Kaldı ki lisân-ı Türkî’de imlâda yekdi- 
ğere müşâbih olan pek çok kelimât vardır. Bunların telâffu¬ 
zu karâine muhtaçtır. Avrupa lisanlarında istimal olunan 
hatta edevât-i sadâiyye huruf sırasına naklolunmakla bir 
mübtedî on gün zarfında bir ibâreyi manâsını bilmese bile 
bilâ-kusur doğru kırâat edebilir. Bizim resm-i hattın suûbe- 
tindendir ki bir kimse elli sene mektebe devam eylese gül, 
gel, kel; sen, sin; ser, sır, şeker, şükür; dır, der, dür kelimâ- 
tını karâin-i münâsibe mîzâmna vurmadıkça şudur diye kes¬ 
tiremez. Velhâsıl bir Türk çocuğu doğruca okuyup yazmak 
için onbeş sene kadar uğraşmağa muhtâc olup kesbedeceği 
kuvve-i istihrâciyye sem’î kelimâta münhasır olup yoksa me- 
mâlik-i ecnebiyyeden ve belki memâlik-i Osmâniyyeden bir 
kıt’anın haritasında muharrer bulunacak olan kasabât ü ku¬ 
ranın isimlerini doğru okuyamayacağında zerre kadar şübhe 


yoktur. Meselâ Memâlik-i Osmâniyyede kâin olan Urşe, Or- 
şe, Evreşe; Katrin, Katreyn, Kıtrin; Peiatmma, Pelatnime, 
Platnema isimlerini doğruca okumak kabil olup olmadığını 
kariîn-i kirâma sorarım. İşbu kurâ şöyle kalsın, Prusya İmpa¬ 
ratoru Hazretlerinin isminin sûret-i telâffuzu bile hâlâ mâ- 
lûm olmamıştır. Bundan mâadâ üdebâ-yı Osmâniyye t:evâ- 
rih-i Arabiyyede bazı esâmî-i ricâl ü kabâile de tesâdüf eder¬ 
ler ki onları ne veçhile kıraat edeceklerinde tahayyürde ka¬ 
lırlar. Üdebâdan bir zâtın kabâil-i Arab’dan birinin ismi 
olan Hımyer lâfzını Hamîr; Kuşeyr kelimesini Kaşır olmak 
üzere okuduğunu istimâ etmiştim. Üdebâ-yı Arab beyninde 
kavâ id-i mahsûsa mazbut iken bile bir beyitte bir kelime 
harf-i âhirinin merfû’ veyâ mansûb okunması hakkında nice 
mücâdelâtın vukua geldiği kütüb-i edebiyyede musarrahtır. 
Hattâ Şîa ile ehl-i sünnet beyninde bâzı ihtilâfın zuhûru 
hatt-ı Arabi’de edevât-i sadâîye mefkud olduğundan münbe- 
istir. Lügat kitapları yazanlardan bâzıları bir lûgat-i garibeyi 
serd ü îrâd ettiği takdirde sûret-i telâffuzunu dahi irâe ede¬ 
rek meselâ "Büssed kelimesinde bâ’nm zammı ve sin-î mü- 
şeddenin sükûnu ve sin-i sânînin fethi ve dâl’in sükûnu ile 
Fârisî’de mercan mânâsına gelir gibi" birçok îekellüfâtı. ihti- 
yâr etmişlerdir. Meselâ Arabi’de (elif-nun) harfleri eıı, in, 
inne, enne resimlerinde olarak dört veçhile kırâat olunup 
her bir cihetinin dahi mevkî-i mahsûsu doğru okumak için 
kaide-i malûmeyi bilmek lâzımdır. Eğer lisân-ı Arabi de ede¬ 
vât-i sadâiyye istimâl olunmuş olsaydı kavâid-i mâneviyye-i 
mezkûre tekellüfatına ihtiyaç kalmayacağı bedîhî idi. İbârât 
ü kelimâtın sûret-i telâffuzunu tâyin edecek edevât-i sadâiy¬ 
ye istimâli tarîk-i eşlem var iken yalnız kelimâtın sûret-i te¬ 
lâffuzunu tâyin için kavâid-i mâneviyye gibi külfetli bir giri- 
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grtmsEKra-Baıagi 


vede kalmak şâyân-i teessüftür. Lisân-ı Osmânî Arabi’nin 
aks-i maklûbu denecek sûrette bir lisân olup kavâid-i Ara- 
biyyenin tatbiki gayr-i kabildir. 


| Bir Türk çocuğu Kur’ân-ı azîmü’ş-şâm hatmettikten 

sonra Arabi’ye bed’ ile binâ, maksûd, izzt, merah ve sonra 
nahve kadar çıkıp avâmil, izhâr, kafiye ile on sene kadar uğ¬ 
raşır, yine birşey öğrenemez. Eline bir ibâre-i Arabiyye ver¬ 
sek bir kelimesini istihrâc edemez. Bu adem-i istihraç yalnız 
etfale değil, ulemâ kisvesi altında gezen cühelâya da şâmil¬ 
dir. Fakir, ulûm-i Arabiyyede yed-i tûlâ sâhibi bir zat gör¬ 
düm ki mevâlîden filan yazacak yerde mevâlî-den filân yaz¬ 
mıştır. Resm-i hattan maksad hüsn-i hat ile güzel levhalar 
yazıp duvarlara asmak veyâhud doğru okuyup yazmağa mü¬ 
teallik olan kavâid-i mahsûsayı bilmekle tefâhür olmayıp 
mücerret meânî-i zihniyyeyi idrâk için ibâre okumaktır. Bi¬ 
nâenaleyh, hattın âlâsı az zamanda tahsili mümkin olan hat- 
| tır. İmdi kavm-i Osmânî’nin edevât-i sadâiyye ile muhtelit 
bir hatt-ı cedide ihtiyâcı emr-i münker değildir. Bu makule 
bir hat ihtirâ olunduğu sûrette etfâl-i Osmaniye az zamanda 
okuyup yazmağı tahsil ettikten sonra ifnâ ettikleri on beş se¬ 
nelik ömr-i nâzenînlerini ulûm-i nâfiaya hasr ile iktisâb-ı fü- 
yuzât-ı medeniyye ederler. 

İntak’tan (*) 

Behmen-i mezkûr kasırda bulunduğu hâlde kahra- 
mân-ı mûmâileyhi huzûruna dâvet eyledi. Kahraman gelip 

(*) Yenişehirli Şâir Avnî’nin Basılmamış Eseri, s. 24-26. Parantez içinde 
boş bırakılan yerler, eserin orijinalinde de aynen vardır. 




kasra girdikte (bir köşesinde Selfikos’un mermerden resm-i 
mücessemini gördükte gözüne gelen eşk-i tahassürünü eliy¬ 
le silip ovduktan sonra resm-i mücesseme çeşm-i meveddet- 
le bakmakta olmasından) 

Hükümdar-Selfikos’un resmi mâbûd heykellerinin adedini 
tecâvüz eylediğinden ve her yerde mevcûd olduğundan gö¬ 
rülmemiş birşey gibi görülecek hâlde değildir. 

Kahraman- Sahîhen öyle ise de bendenize nisbetle bundan 
başka en ziyâde şâyân-ı nazar bulunamayacağından pederi¬ 
min resmini temâşâ etmekten hiçbir zaman kani’ olamam. 

Hükümdar- Sen nimetim İntak mısm (deyip yerinden kı- 
yâm ve kahramân-ı mezkûrun elini takbîl edip) Selfikos’un 
oğlu olduğuna geçenki şecâatin gibi bir delil bulunamayaca¬ 
ğından tasdik ederim (diyerek elinden tuttu ve sergüzeşti¬ 
nin ifâde olunmasını ricâ eyledi). 

İntak- Benim sergüzeştim adetâ masal kabilinden ise de 
pek garîb olduğundan ahlâfa yâdigâr olmak üzre bir târih 
te’lîf ettireceğim. Şöyle ki onu vâlidemin iftirâkmdan rıâşî 
pederimi te’mîn ettimse de kemâl-i infiâl ile terk-i vatana 
mecbûr olup İskender’den mevrûsen pederimin hazînesinde 
bulunan [ ] silâhlarını sirkat ve [Tripolis] limanında müte- 

heyyî-i hareket olan bir sefineye rükûb eyledim. Asya’da ta- 
vâif-i mülûkün sâkıt olan Yunanlılardan vatanlarına avdet 
etmek üzre sefinede bir hayli kesan olduğu hâlde [Dimitri- 
yas] iskelesine müteveccihen fekk-i lenger olundu. Bu avde¬ 
tiler Asya’da muhâribân-ı hûn-rîzâne ile teşkil eyledikleri 
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bir devlet-i azîmeyi bir şahsın vefâtiyle husemâya terk eyle¬ 
diklerinden nâşî tavâif-i mülûkü lisân-ı intikam ile yâd eyle¬ 
dikleri cihetle bu sefineye rükûb eylediğime nadim oldumsa 
da sefine hevâ-yı müsâidle sâatte on mil alır ve cânib-i Ye¬ 
ni en’de Tarsus dağları görünürdü. Kapudana dikkatle balon¬ 
ca hâl-i tufûliyyetimde çok görmüş ve imtidâd-ı zaman müfâ- 
rekatiyle sîmâsı değişmiş bir bildiğim şahıs olduğuna zâhib 
olarak nihâyeti daha ziyâde tefekkür ettiğimde vâlidemin 
hizmetkârı (Nestor) olduğunu bildirme de mürûr-ı zaman 
tagyîr edegelmesiyle ihtiyâten keşf-i esrâr etmemişidim. Lâ¬ 
kin Nestor’un tagyîr-i meslek etmediğini tasdik ettiğim hal¬ 
de tâliimin bana bir yâr-i sâdıkla mülâkatim gibi bir müsâ- 
ade-i fevkalâde etmiş olacağını bildiğimden bir hasret-i ha- 
fiyyeye zafer-yâb olmuşidim. Alâka-i mâneviyye te’sîrâtın- 
dan olmak üzre Nestor’un daha bana ale’t-temâdî çeşm-i 
kavi ile bakması bâis olduğundan beni her zaman yanmda 
oturtur ve hakkımda hürmet eylerdi.-Avrupah Yunanlıların 
mükâlemâtı ekser umûr-ı düveliyyeye müteallik olduğu gibi, 
Nestor’un dahi suâli ve cevâbı tavâif-i mülûke dâir olduğun¬ 
dan birgün muhâvere pederime intikal edip, Selfikos gibi 
bir şehriyâr-ı bahtiyâr göremiyorum. Lâkin çi fâide ki ihti- 
yâr olduğu halde almış olduğu bir genç kral yolunda oğlu İn- 
tak’ı zâyi etmiştir. Ben întak’ı onbeş seneden beri görme- 
dimse de beş yaşmda iken bile lâyık-ı taht u tâc olduğu nâsi- 
yesinden belli idi, dedi. 

®en- Bu mâlûmâtınız Selfikos’un dâiresinde bulunduğunuza 
delâlet ediyor, dedim. 

Nestor- İntak benim oğlum değilse de terbiyelimde büyü¬ 
müştü. Sonra bir sebeble sarayı terk etmeğe mecbûr olup ka- 


püdanlığı kâr edindim, dedi. 

Ben- Zâten Selefkiye’de mukîm olduğumdan İntak’ı gördük¬ 
çe mürebbîlerinin hüsn-i hizmetini takdir ederdim. Bunun 
fıkdânı sahîhan cây-ı teessüftür, dedim. Nestor gözlerinden 
tekatur eden yaşlarını eliyle sildiği halde, 

-İntak pek sevdiğim bir çocuk idi. Gözleri gözlerinize pek 
benzediğinden size baktıkça İntak’ı görmüş kadar kesb-i 
mahzûziyyet ediyorum, dedi. 

Ben- Sizi İntak’tan teb’îd ü mehcûr eden sebebiyyeti her ne 
kadar bilmemse de nefret-i azîme ile mülâhaza ederim, de¬ 
diğimde, 

Nestor- Bu sebebiyyet pek fâci’dir. Çünki Selfikos’un birinci 
zevcesi [Elen] İntak’ı dört yaşında yetim bıraktıktan sonra 
Selfikos’un aldığı [ ] ne kadar güzel ise, o kadar t*ed-hûy 

ve çirkin olduğundan Selfikos’un [Soma]dan avdetinde oğlu 
İntak’ı kendisine teslîm edip terk-i hizmet etmişidinı. [ ] 

muahhiren tebeyyün eden bir töhmetine mebnî kendisini 
tesmîm etmekle ihtiyâr Selfikos üçüncü defa olmak üzere 
Girid hükümdarı [ ] kızkardeşi [Esfasya]yı almış ise de bu 

karı Selfikos’tan gebe kalmadığından hükümdarlığa vâris ol¬ 
mak için İntak’ı tesmîm edememiş ise de bir iftirâ ile nâ-be- 
dîd olmasına bâis olmuştur. Selfikos Elen üzerine bir zevce 
daha almışidi. Devleti pâyidâr olacak idi. Selfikos’un tedbir¬ 
leri İskender’in cihangir olmasma kuvvet veren esbâbdam 
iken kuvve-i âkilleri umûr-ı beytiyyesinde işret-bahş-ı menfa¬ 
at olmayıp sülâlesini rehîn-i inkırâz olacak ricâle bırakmış- 


204 


205 





tır, dedi. Nestor’un İntak nâmını yâd ettikçe gözünden yaş 
gelmesi dâmen-i sadâkatini ilelebed lekke-dâr etmeyip mu- 
habbet-i asliyyesinin bekasına medâr-ı istidlâl olmağla sefi¬ 
ne [ v ,] yüzünü döndükte Nestor yanıma gelip, 

-Seyâhatte menâfi’-i adîde emr-i müsellem ise de İsken¬ 
der’in inkırâz-ı devletinden sonra ihtilâl-i nizâm ile berâber 
hiyâl ü sahrâlarda eşkıyâ bildikleri denizlerde izbandîd kor¬ 
sanlan çoğaldığından böyle bir vakt-i muhtelde seferiniz mü- 
nâsîb değil idi. Sefine Rodos’a dahi uğrayacağından iâde-i 
âsâyiş zamânma kadar Rodos’ta olan hânemde misâfir ol¬ 
manızı kabûl ederim. Zevcem vefât ettiğinden İntak’m süt¬ 
kardeşi olan büyük kerîmem [ ] nin terbiyesinden mem¬ 

nun kalacağınızda şübhem yoktur, demesi üzerine öyle ka¬ 
rar verdik. Rodos’a muvâsalatımızda Nestor’un hânesinde 
nüzûl olunmuşidi. [ ] hakîkaten terbiyeli olduktan başka 

taş oymacılığında fevkalâde mahâreti olduğundan kırk gün 
zarfında resm-i mücessemimi i’mâl edip bahçesinde rekz et- 
mişidi. Rodos ceziresi mâlik olduğu ciyâdet-i âb ü hevâ ve 
mâmûriyyet-i tahayyür-fermâsıyle berâber yine pay-ı karârı 
zabt edemeyip birgün [ ]e vedâ eyledik. [Vizandisje git¬ 
mek üzre harekette bulunan bir gemiye rükûb edip az müd¬ 
dette muvâfık-ı hevâ ile [Dardanos] Boğazı’ndan mürûr ve 
Vizandis Limam’nda demir atıp derûn-ı şehre avdet olun¬ 
du. Bu memleket iki deniz arasında bir burcunda vâki’ bir 
küçük kaleden ibâret ise de bâzârgâhmda ecnebilerin temev- 
vüc etmesine ve limanında sefâinin yanyana bağlanmasına 
nazaran ileride bir belde-i azîme olacağına ve hükümdarları¬ 
nın bütün dünyâya hükmedeceğine istidlâl olunurdu. 


Millet-i Osmâniyye’nin fakr-i hâlini istilzâm 
eden esbâb beyânındadır(*) 

Millet-i Osmâniyye’nin senîn-i ahîrede milel-i müte- 
medine-i sâireye fakr-i hâli mâlûmdur. Fakr-i mezkûrun es- 
bâbı kesîr olmakla bunların başhcalarını ta’dâd edelim.. 

(Memûrîn)(l) Esbâb-ı mezkûreden biri îrâd ü masraf¬ 
ta bir mîzân-ı mu’tedil tutulmadığıdır. Miilet-i Osmâniy- 
ye’ye me’kûlât ü meşrûbât ü melbûsâtta masrafları ifrat 
mertebesinde olduğu mesârif vâkıalarma nisbetle dahi ü 
îrâd ve muktesebât-ı vâkıa kalîldir. Avrupaklar memâlik-i 
Osmâniyye’ye münteşir olduktan sonra Frenklerin getirdik¬ 
leri emtia vü eşyâ nefâset-i zâhiriyyesi zâten ihtişâma mâil 
olan Osmanlıları tezyîd-i isrâfa sevk edip herhangi târîhe na¬ 
zar olunsa bir büyük zâtın medâyih ü celâilinden bahs olun¬ 
sa akliyyâtmdan bahs olunmayıp esbâb-ı ihtişâm olan esb ve 
semmûr kürk ve mücevherleri, seyf ü hançer, ûd u anber- 
den ve ziyâfetlerde elvân-ı et’ime-i nefîsederı bahs olunmak 
âdettir. Meselâ Dâmad İbrâhim Paşa’nm meddâhı olan tâ¬ 
rihlerde îbrâhim Paşa’nm nümûne-i dirâyeti olmak üzre bir 
mes’eleden söz söylenmeyip bütün ihtişâmât-ı mâliyyesin¬ 
den bahs olunmuştur. Bizde ihtişâm âdet olduğu gibi el-an 
kemâkândır. 

Müteaddid hademe beslemek, konağı açık olmak, zî- 
kıymet elbise giymek ahkâm-ı ma’rûfe kabîlindendir. Maâşı 
kâfi olmayan ve irtişâ süreliyle para kazanamayanlar pe- 
der-mânde olan emlâk ü akarı vefât-ı bey’ u firag tarikiyle 


(*) Yenişehirli Şâir Avnî’nin Basılmamış Eseri, s. 83-84. 
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sarraflardan külliyyetli akçalar istikrâz ederler. Mebâliğ-i 
müstakrazanın faizleri asıl malı tecâvüz ettikten sonra mer- 
hûnâtı kat’iyyen bey’ ile nihâyet-i hâlde fakr u fâkaya girif- 
târ olmaktadırlar. 

Bundan mâadâ Osmanlılarda memûriyyet-i müekkeli 
bi’l-cümle zâyi ve mükâsibe müreccah olduğu cihetle yalnız 
ricâl-i devlet değil, aşçı, manav makulesi dahi evlâdlarını hiç¬ 
bir mektebden şehâdet-nâme almaksızın aklâm-ı resmiyye- 
ye tahrîr ederler. Bunlar tûl müddet hizmetle adem-i isti’- 
dâddan nâşî birşey tahsil edemedikten ayda bir iki yüz ku¬ 
ruş maâşa nâil olup kendilerine kifâyet edemeyeceği cihetle 
taşra memûriyyetine talib oldukları gibi hâricden dahi pek 
kesân memûriyyete dökülmekle memûriyyetlere nisbetle 
memûrların a’dâd-ı mikdârı onbeş kata ziyâde olduğu bedî- 
hîdir. Binâenaleyh memûrların ekserisi açıkta kalıp devr-i 
ebvâb etmekten başka işleri olmadığı hâlde aç ve bî-ilâc if- 
nâ-yı ömr-i aziz ederler. Bir memûriyyet açıldığı zaman bin 
kadar talib zuhur edip içlerinde en hâtırlısı memûr olup di¬ 
ğerleri mahzûn u me’yûs olur. Memûriyyete yakın olan kim¬ 
se dahi müddet-i kalîleden sonra muazzeb olup yine devr-i 
ebvâba başlar. 

Memûrîn-i devlet-i aliyyede hizmet-i mültezim olduğu 

kadar memur iltizâm olunmadığı beyânındadır(*) 

Iiidemât-ı devlette müstahdem olan hademe ve me- 
mûrîn havâyic-i zarûriyy el erini kesb etmek için şâir sanâyi 
ile iştigal edemeyeceklerinden bu hademeye hazıne-i dev- 

(*) A.g.e., s. 214. 


letten maâşât olunmak kaidesi her devlette kavâid-ı umû- 
miyyeden iken devlet-i aliyyede bu kaide sûret-i gayr-ı mun- 
tazamada isti’mâl olunmaktan kable’t-tanzîmat bilcümle, me¬ 
murların emr-i i’tişâş fukarâ-yı ahâlînin kesesinden alınan 
tekâlif ya münhasır olduğu ba’de’l-tanzîmat istirâhat-i ahâlî 
ciheti iltizâm olunarak hademeye maaş veyâ meselâ vâlîlere 
şehrî ekibinden yüzbin kuruş tahsisi olduğu hâlde bir kazâ 
müdürüne maaş yerine firağ olunacak arazîden ve tahsil olu¬ 
nacak haktan, nâstan yüzde birbuçuk gibi rüsûmât tahsis kı¬ 
lınmıştır. Muahhiren rüsûmât-ı mezkûre dahi hazîneye alı¬ 
nıp müdürlükte bin kuruştan üçbin kuruşa kadar maaş tah¬ 
sis olunmuşidi. Hâlbuki senevi kırk elli yük vâridâtı olan bir 
kazânm müdürüne şehrde bin kuruş maaş tahsisi derece-i ki- 
fâyede olmadığı bedîhîdir. Bundan başka, gerek Dersâadet 
aklâm-ı resmiyyesinde ve gerek taşralarda şehrî yirmi kuruş¬ 
tan ikiyüz elli kuruşa kadar pekçok hademe vardır. 

(Tasvîr-i Vakt-i Hâl) 

Memûrîn ü hademe devletin zarûret-i hâliyyesi ahlâfa yâdı- 
gâr olmak üzre tasvîr-i hâli münâsib görülmüştür. Hazîne-i 
celîlenin müzâyaka-i mâliyye-i hâliyyesi münâsebetiyle zâ¬ 
ten cüz’î olan maaşları bile mâh be-mâh verilememekte ol¬ 
duğundan ser-i kârda olan küberâ vü rüesâ ve onlara müte¬ 
allik olan hademe vazifelerini almakta iseler de hiçbir tara¬ 
fa taalluku olmayan bîçâregân ketebe ve hademe maaşlarını 
yüzde yirmibeş.. 
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Verese-i taht ü tâc-ı saltanat olan evlâd-ı mülûkün 
terbiyesi emrinde iktizâ eden ahvâlin beyânıyle bu bâbda 
müttehiz olan kavâid-i Osmâniyyenin târîfindedir(*) 

Muhtâc-ı beyân değildir ki saltanat kâffe-i manâsıb-ı aliyye- 
nin merci’-i merkez-i tabiîsi olduğu cihetle serîr-i saltanata 
revnak-bahş-ı iclâl ü şân olacak pâdişâh-ı mîgu’l-cenâbm 
zîr-i dest-i tâbiînde olan teb’asmm ahvâl-i âmmesinden ve 
taht-ı hükmünde olan kişverin bilcümle hakayıkmdân âgâh 
olduktan fazla dünyâda mevcûd olan... 

Zîi'â mâlûmât-ı mebhûseyi hâiz olmayan pâdişâh Eflâtun-ı 
rüzgâr olsa bile câlis-i dîhîm-i saltanat olduktan sonra husû- 
sât-ı vâkıa-i dâhiliyye vü hâriciyyede aldanması mümteni’- 
dir. Mâlûmât-ı mezbûrenin istihsâli ise taht-ı saltanata cülûs- 
tan sonra bittabi’ kabil olamayacağı cihetle evlâd-ı mülûkün 
evân-ı tufûliyyette tedrisât ü tâlîmât-ı mukteziyye ile terbiye¬ 
sine muhtâc olduğu bedîhîdir. İşbu terbiye-i tedrîsiyye vü tâ- 
lîmiyye dahi bir iki üstadm tâlimine hasrı ile kabil olmayıp 
ukalâ vü hükemâ vü ulemâ ile ihtilât ü i’tilâf ve memâlik-i 
dâhiliyye vü hâriciyyede geşt ü güzar (...) lâzımdır. Bu hik¬ 
mete mebnîdir ki Avrupa hükümdarları evlâdlarını perve- 
riş-yâb-ı âguş-ı nâz ü naîm etmeyip terbiye zamânı geldikte 
mekâtib-i umûmiyyeye idhâl ile şâir ebnâ-yı insan gibi tah- 
sîl-i ulûm u fünûn ettirirler ve muktedir edîb ü sâlih müreb- 
bîlere tevdîan aktar-ı âlemi geşt ü güzâr ettirirler. 

Devlet-i Aliyye-i Osmâniyye’de terbiye-i şehzâdegân 
emrinde ittihâz olunan kaide beyân ettiğimiz usûle tamâ- 

(*) A.g.e., s.93-95. 
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mıyle mugayirdir. Şehzâdegân-ı kirâmm zamân-ı terbiyeleri 
ya peder-i şevket-meablarm yâhud birâder ü amm-i emce d- 
lerinin idâme-i halâkatine tesâdüf edip bu iki nevi’ zaman 
içinde... 

Şehzâdegân hazretleri muhadderât-ı münevvere gibi 
sarây-ı hümâyunda dâire-i mahsûsalarmda ikame ettirilerek 
sarây-ı hümâyun hizmetlerini tâ Dâmad İbrahim Paşa zamâ- 
mndan beri kendilerine hasr eden Nevşehirli ve Kayseriyye- 
H ve Divrilikli agavât ile ahvâl-i âlemden bî-haber olan tavâ- 
şîden sonra birer Arabi ve Fârisî hocası tâyin olunarak res¬ 
men ders tâlimine teşebbüs olunursa da hoca efendilerin 
herbir hareketleri yine şehzâdelerin emr ü keyfine meııût ol- 
mağla tahsili murâd olunan Arabi’den ve Fârisî’den birşey 
öğrenmezler. Biz şimdiye kadar Fârisî ve Arabi tahsil eden 
şehzâdegân-ı kirâmdan birinin bu iki lisandan birini tekel¬ 
lüm ettiğini istimâ’ etmedik, Emr-i tedris bu derecede oldu¬ 
ğu gi^i şehzâdegânm memâlik-i dâhiliyyede ve hâriciyyede 
geşt ü güzârları hiçbir zaman mümkin olmayıp pây-i taht 
içinde gezinmeleri dahi hemen irâde-i seniyyeye münhasır 
gibi nâdiren olmaktadır. 

Müşârünileyhim hazerâtı birâder veyâhud amm ü em- 
cedleri zamânma tesâdüf eyledikleri hâlde pâdişâh-ı zaman 
kayd-ı muhâfaza-i taht ü tâc ile birâder ve birâder-zâdelerin- 
den adem-i emniyyetiyle müşârünileyhimi ihtilâttan şedîden 
men’ ederler. Lâkin hizmet-i celîle-i saltanatm vazâif-i mu- 
kaddesesini emniyyet ü hoşnûdî-i âmmeyi iktisâb etmeyen 
bir pâdişâh-ı âdil hakkında sû-i niyyette bulunmak hiçbir za¬ 
man tasdik ve teslim olunamayacağından vâhime-i mebhûse- 
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ye binâen şehzâdegânı ihtilâttan men’etmek ahlâka hizmet 
etmekten ibâret bir mânâdır. Hâkan-ı merhum Abdülaziz 
Han Hazretleri Avrupa’dan avdetinden sonra terbiye-i ev- 
lâd emrine ehemmiyyet-i azîme vererek evlâd-ı kirâmından 
Yûsuf İzzeddin Hazretlerini Bâb-ı Ser-askerî, Mahmud Ce- 
lâleddin Efendi Hazretlerini Bahriyye Dâiresi’ne, [ ] Efen- 

di’yi Tophane Dâiresi’ne tâyin ettiği gibi birâder-i ferâde 
Sultan Murad Hazretlerinin mahdûmu Salâhaddin Efen- 
di’yi Mekteb-i Harbiyye sınıfına idhâl etmiş ise de işbu ted¬ 
bir emr-i terbiyede iktizâ eden sûrete muvâfık olmayıp bir 
gösterişten ibâret idi. Çünki İzzeddin Efendi Hazretleri bir 
iki sene zarfında Hâssa Ordu-yı Hümâyûnumun müşirliğine 
ve Celâleddin Efendi Tersâne Ferikliği'ne kadar irtifâ etmi- 
şidi. Hâlbuki şehzadelere, pâdişah-zâde oldukları cihetle or¬ 
du müşirliği ve ferik pâyeleri mûcib-i mübâhâne olmamak 
lâzım geleceğinden smf-ı celîl-i askerîye duhulden nıaksad 
funûn-ı harbiyyeyi tahsilden ibâret idi. 

Husûsuyle şehzâdegân-ı kiramdan Sultan Reşad bin 
Abdülmecid Han Gazı Hazretlerinin emr ü fermân-ı kerîmâ- 
neieriyle bir kerre Kurbağalıdere Kasr-ı Hümâyûnu’nda 
hâk-i pâylerine rûmâl olup şeref-i sohbetleriyle ser be-âsu- 
mân olmuşidim. Valiahü’l-azim müşarünileyh hazretlerinde 
müşâlıade ettiğim kemâl-i akl iı dirayet ve edeb-i fetaneti zâ- 
degân-ı vükelâdan hiçbirinde görmedim. Hocası hâzır oldu¬ 
ğu hâlde (sinnimin iktizâ ettiği derecede tahsîî-i ulûma mu¬ 
vaffak olamadığından hocam efendi hazretlerinden mahcû- 
bum. Bunun da sebebi gözlerimin ağında illet olduğundan 
kitaba nazar etmekte tıbben memnu olduğumdan ibarettir) 
diye mâzeret beyan buyurduklarında (Efendimizin malûma¬ 


tı efendimize kâfidir. Vücûd-ı insânîde basar âzâsının en 
mühimmi olduğu cihetle muhâfazası elzem olduğu gibi vü- 
cûd-ı mes’ûdunuz millet ü devletin gözü mesâbesinde oldu¬ 
ğundan vücûdunuzun dahi muhâfazası herşeyden ehemdir). 
(Estağfurullah bu makam-ı âlîde bulunduğum ehliyyetime 
mebnî olmayıp ancak hasbe’l-kaderdir. Yoksa târîfiniz ka¬ 
dar değilim) buyurdular. Bendeniz de cevâben (Cenâb-ı 
Hak isti’dâd ve ehliyyet-i aliyyenizi ezelen bilmemiş olsaydı 
sizi nesl-i Osmânîden halk etmezdi. Binâenaleyh ehliyyet-i 
seniyyede emr-i müsellemdir) dedim. Müşârünileyh hazret¬ 
leri sarây-ı hümâyun terbiyesinin mesağ verdiği lisân-ı Ara¬ 
bi ve Fârisî’yi mükemmelen tahsil etmiş ve gayet azim bir 
kütüb-hâne-i kütüb-i nefise ki mütâlâasından ahvâl-i umû- 
miyyeye pekçok mâlûmât-ı sahîhaya hâizdir. Husûsuyle 
Mesnevî-i Şerife kemâl-i rağbet olup... 

Gazeteier(*) 

Gazete vukuata dâir olarak bir taraftan taraf-ı diğere 
irsâl olunur mektub. Evâil-i zamanda bir kavmin ahbân 
kavm-i âhire vesâit-i mekâtib ile irsâl olunurdu. Ahiren tab’ 
u temsil revâc bulduktan sonra mekâtibât-ı meşrûhaya 
ehemmiyyet verilerek ve daha sonra gazeteler ashâbı ak- 
tar-ı âleme muhbirler irsâl ederek muhbirin taraflarından 
ahz ettikleri havâdis-i rüzgâr ve ahvâl-i bilâd u emsârı gaze¬ 
telerine dere ile herkese tebliğ ve ismâ’ ederler. Bundan mâ- 
adâ gazetelerin sütun ve sahâyifi yalnız havâdise münhasır 
kalmayıp herkesin efkâr ü mâlûmâtının neşrine dahi rnef- 
tûh olmağla bir gazete ele alındığı zaman Çin ü Maçin gibi 

(*) A.g.e., s. 122. 


212 


213 




bilâd-ı baîde akvamı vukuâtmdan ve bendlerİ umûmun ef¬ 
kâr ü mâlûmâtmdan ihbâr-ı peyâm etmekte olduğu görülür. 
Demek ki evrâk-ı havâdis umûmiyye-i vukuât-ı âlem ve cil- 
vegâr-ı efkâr ü maârif-i ümemdir. (...) Lâkin gazetelerin hâ¬ 
iz oldukları menâfi’-i celîleden ziyâde mazarrât-ı külliyyele- 
ri münker değildir. Zîrâ herbir gazetenin kalem-i sadâkatin¬ 
den çekide olmayıp ekserisinin muhteviyâtı tesmîmât ü tes- 
vîlât-ı zarûredendir. Meselâ memâlik-i mahrüse-i şâhânede 
muzlime-nişînân millet-i vâhide olmayıp kirâren beyân olun¬ 
duğu veçhile akvâm-ı muhtelifeden ibâret olduğuna ve dü- 
vel-i ecnebiyye teb’a-i Osmâniyye’yi tahdîş etmeye münhe- 
mik olduğundan gazeteler vesâtetiyle meselâ Yunanistan’da 
tab’ olunmakta olan gazetelerin ekser münderecâtı memâ- 
lik-i Osmâniyye’de Rum tâifesinin Yunanistan’a iltihak et¬ 
mesini tavsıyyede olduğu gibi, İslâm gazeteleri dahi Bulgar 
ahâlîsini tehyîc etmektedir. Husemâ-yı Osmâniyye gazeteci¬ 
lere verdikleri rüşvet sâyesinde idâre-i Osmâniyye’nin zâli- 
miyyetine ve ahâlî-i mahkûmenin mazlûmiyyetine dâir kale¬ 
me aldıkları lâyihaları yine gazeteler vesâtetiyle tenvîr-i âle¬ 
min gûş-ı hûşuna ilka etmektedirler. 

Bir mektep fîkri(*) 

Evvelâ - Merkez-i idârede Dârüşşafaka gibi leylî bir mek- 
teb tanzim ittihâz olunmak. 

Sâniyen - Mezkûr mektebde Arabi, Fârisî. Urdu ve Çağatay 
ve Osmanlı lisanları tedris olunmak. 

Sâlisen - Bu mekteblerde bulunacak olan şâkirdân Tunus, 
Trablus, Mısır, Şam, Yemen, Hicaz, Irak ve Hind 

(*) Yenişehirli Şâir Avnî’nin Basılmamış Eseri, s. 166 (Başlık bize âittir). 


ve Buhâra, Semerkand, Kâşgar, Hîve ve şâir Tür¬ 
kistan ahâlîsi etfâline münhasır olmak. 

Râbian - Bu mektebde tâlim olunacak fenleri târîh-i umû¬ 
mî, coğrafya, hukuk-ı milel ü düvel ve fıkıh ve me- 
bâdî-i fünûn-ı askeriyye olmak. 

(5) - Şâkirdân izin-nâme aldıktan sonra devlet-i aliyye 

şehbenderliği memûriyyetiyle ve maâş-ı kâfi ile 
vatanlarına iâde edilmek. 

(6) - Bunların ehliyyetlileri memûriyyet-i ricâle nâil ol¬ 

mak. 

(7) - Sarây-ı hümâyûn hademeliği bunlara verilmek. 

Resm-i hat hakkında(*) 

Millet-i îslâmiyye-i usmâniyye’nin terakkıyât-ı ilmiy- 
yesine mâni’ olan esbabdan biri dahi beyinlerde mer’î olan 
(resm-i hatt)ır. Bunu tafsili mâlûm olmak üzre evvel-emirde 
bu bâbda bir mukaddeme îrâdı lâzım gelmekle şöyle (Ifenn-i 
kitâbet) beyne’l-eşhâs kuvâ-yı tasavvuriyyeden kâin olan me- 
ânî vesâit-i nutk u kelâm-ı vâridât-ı sem’ u istimâ’ ile olu¬ 
nup bir kimse söz söylemekle muradını muhâtabına bildir¬ 
mek kabil edilse vesâit-i şahsiyye isti’mâl etmeksizin diyâr-ı 
âhirde bulunan gaibâna tefhîm-i murâd etmek ve ezmine-i 
müstakbelede bu hayret-serây-ı fenâya kadem-zen-i vücûd 
olacak ahlâfa efkâr-ı selefini tebliğ eylemek mümteni’ idi. 
Ukalâ vü hükemâ-yı selef maksad-ı meşrûhı istihsal (itmek 
üzre hatt u kitâbet fenn-i celîlini ihtirâ’ eylediler. Lâkin 
fenn-i hattın mebâdî-i ihtirâmda şimdiki hâl-i muntazamda 
olmayıp herbir ihtirâ’-ı cedidin mebâdîsinde tabiî olan nok- 

(*) A^.e., s.216. 
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san ile derece-i gayriyyede dünyânın evâil-i kadîmesi mec- 
hûl olduğu cihetle en evvel hangi hattın olduğu mâlûm olma¬ 
yıp fakat hutut-ı mevcûdiyyeye nazaran Mısırlıların hattıdır 
ki herbir kelime için hayvanât ü eşyadan bir şekl ihtiyâr olu¬ 
narak bir ibâre yazılmak murad olunduğu zamanlar eşkâl-i 
merkume sır asiyle tahrîr olunurdu. Bunun İkincisi Çîn ü Ma- 
çin hattıdır ki, bunlar eşkâl-i hayvâniyye ve suver-i sâireye 
taklîd etmeyip ancak herbir kelime için bir şekl-i mahsûs itti¬ 
hâz ederek bir ibâre tahrîrini murâd eylediklerinde eşkâli 
tahrîr ederler ki gerek eski Mısırlıların ve gerek Çinlilerin 
eşkâl-i tahrîriyye-i mezkûrelerine âşinâ olan kimesne eş¬ 
kâl-i merkumeye nazar edip murâd olunan meânîye kesb-i 
ıttıiâ’ ederler. Hâlbujd eşkâl-i merkumenin mikdârı tekel¬ 
lüm ve telâffuzu kelimâtm mikdârı nisbetinde olmak zarûrî 
olduğundan bir insanın binlerce suver ü eşkâlin meânîsıni 
hıfz etmesi mümkin olmadığında şübhe yoktur. Müteahhi- 
rîn resm-i hattı daha ziyâde bir sûret-i teshîleye îsâl ettiler. 
Şöyle ki, isti’mâl-i fikr-i dakîk ve nazar-ı amîk ederek ev- 
vel-emirde fem-i insâniyyetten zuhûr eden kelimâtm suver-i 
telâffuziyyesi teemmül olunarak kelimâtm hurûftan mürek- 
keb olduğunu ve herbir harfin fem-i insâniyyette bir mah- 
rec-i mahsûsu bulunduğu keşfolunduktan sonra herbir harf 
için bir şekl-i husûsî ittihâz ve takdîr olunarak bir kelimenin 
telâffuzu için mesned olduğu huruftan hurûf-ı yek-dîgere 
rabt olunur. 

Bir oyunundan(*) 

Müddeî-i aleyh Mehmed- Efendim saat dokuza geldi, beş¬ 
ten beri bekliyorum, bir cevab verin. 

(*) Yenişehirli Şâir Avnî’nin Basılmamış Eseri, s.243-244, 247. 


Sol Azâ - Allah Allah, canın çıkmıyor a, reis daha gelmedi. 

Müddeî-i aleyh - Eğer bugün gelmeyecek ise, gideyim de 
başka bir gün geleyim. 

Azâ - Geleceğini bilmiyorsam da mâdem ki siz mektubla dâ- 
vetli bulundunuz, beklemeniz lâzım gelir. 

Müddeî-i aleyh - Efendim ben köyde olduğumdan başka, 
Yedikule’den gelmekte olduğumdan hergün gele¬ 
mem. Eğer reis bugün gelecek ise, bekleyebilirim. 

Azâ - Sen çok söylüyorsun, bekle! Eğer beklemezsen cezâ-yı 
nakdî verirsin. Hem de bu bize daha menfaatli. 

Diğer bir müddeî - Efendim ben de... 

Azâ - (Hademeye hitâben) Canım bu kalabalığı niçin 
men’etmiyorsun? Her gelen adamı mahkemeye so¬ 
kuyorsun! 

Hademe - Aman efendim sofa doldu, beşyüz kişi var, bekli¬ 
yorlar. Hangi birine cevab vereyim? (Hademeler 
gürültü ederken reis efendi teşrîf ederler) 

Hademenin biri - (Perdeyi kaldırıp dâvâcıya) Çekil! 

Reis - Abdest-hânede nâlin var mı? 

Odacı - Buyurun! 

Sol Azâ - Reis efendi geldiler mi? 

Hademe- Kenefe teşrif buyurdular. 

(Reis abdest-hâneden çıktıktan sonra teneffüs oda¬ 
sına azîmet ve sol taraf âzâsını yanma avdetle ya¬ 
rım saat kadar müşâvereden sonra dokuzbuçukta 
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mahkemeye teşrif ile elini göğsüne doğru kaldıra¬ 
rak bir selâm verdiği hâlde sandalyesine hıranı ile 
kuûd eder. Hey’ete birer âşînâlık irâe eyler.) 

Reis ■■ (Taraf-ı âzâsına hitâben) Bugünki mahsûlümüz epey 
iyi olmuş mu? 

Azâ - Seksenbeş kadar, işte defteri, yedi dâvâ fasl olundu. 

Reis - Dâvâlar güzel ammâ [mahsûl] az. 

Azâ - Ne çâre efendim, mahsûl de dâvâ olunan paraya göre 
oldu. 

Reis - (Ser-hademeye hitâben) Bugün tarafeyn çok mu? 

Seır-hademe - Zabahtan beri onsekiz dâvâcı efendimizi bek¬ 
liyorlar. 

Reis - Kahvemiz gelsin de bakalım. 

Sol Azâ - (Önündeki dâvâ evrâkından birini alıp mütâlâa eti¬ 
ği hâlde hademeye hitâben) Mişon ile Haşan Ağa 
tarafeynini mahkemeye getirin. 

Hademe - Efendim, hâzır. 

Reis - Mişon’un işine bugün bakılacak. 

Sol Aza - Evet efendim. 

(İbtidâ Mişon mahkemeye gelip sol âzâ ile biraz fı- 
sıldadıkdan sonra sandalyesinde kuûd eder. Müd- 
deî-i aleyh Haşan dahi gelip...) 

Reis - (1468) numroiu arzuhâli eline alıp yenlerini dirsekle¬ 
rine kadar sıvamış olduğu hâlde aynen kırâate mü- 
bâderetle [Fazîletlû Efendim Hazretleri] ibâresini 
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kemâl-i ehemmiyyetle okuduktan sonra (Kulları 
Kuzguncuk ahalîsinden millet-i mûseviyyeden olup 
onaltı sene mukaddem altmış paradan bulunabile¬ 
cek herbirisi keçi, koyun deri vesâir kiryas fiatîarı 
için seksen Osmanlı lirası ber-vech peşin mukabele¬ 
sinde verilip derileri sayladık. Her kim isterse ben 
kulunuza satılıp satılmayıp altıbin dokuzyüz kırk- 
beş sene-i Yehûdişinden itibaren büyük kardeşi or¬ 
taklarından Arnavud Bayram Ağa’ya bir melktub 
gönderdikten sonra kat’î fiyat olunmak için cevab 
gönderdimse de müddeî-i merkum kulları ben kulu¬ 
nuzun ettiğim mukaveleden pişmanlık seksen li- 
ra-yı Osmanî ma-hurd ü ziyân üç kıt’a protesto gön¬ 
dermiş, altı ay mürâdefeden sonra rûz-ı Kasım’dan 
altı hafta evvel altmış yük kiryaslarla 4000 deri tes¬ 
lim ettim, akçasını merkum ben kullarınızdan al¬ 
dım demekte olduğundan rahmet-i mahalliyyelerin- 
den tazarru’dur ki bakılarak lütfen ve keremen 
ben kullarının ettiğim muhâkeme merkumlardan 
tahsil buyurulmuş, ol bâbda emr ü fermân... 

Deri tüccarı Mişon Kulları) 

Reis - (Arzuhali önüne koyarak Mişon’a hitaben) Dâvânı 
bir kerre de ağzınla ifâde eyle, bu adamla ne dâva 
ediyorsun? 

Mişon - Efendim, ben bu Haşan Ağa ile kavi ü karar verdik 
ki bu Haşan Ağa ne kadar deri bulacak ise bana ve¬ 
recek idi. Ben de ona ale’l-hesab beş lira vermişi- 
dim. Bana hiçbir deri vermedi, ben verdiğim lirayı 
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isterim, hem de hurd ü ziyân isterim. 

Reis - Arzuhâlde "kiryas" sözü ne idi? 

Mişon - Hurd ü ziyan şâhidi efendim. 

Reis - Bu ne demek? 

Sol Azâ - Yani efendim Mişon kulunuz evvelki beş lira elin¬ 
de olaydı kiryas alışveriş verip dört hafta içinde 
seksen lira kâr edecek idi, demek ister. 

Mişon - Hay Allah râzı olsun, ne de iyi bildin. 

Baş hademe - Evet efendim, Mişon’un kiryasçı olduğunu bi¬ 
lirim. 

Miiddeî-i aleyh -Efendim Allah için bana da sorun. 

Reis -Sus herif, daha söyleyecek vaktin gelmedi! 

Miiddeî-i aleyh -Allah ömürler versin. 

Reis - Demek ki beş lira için seksen lira hurd ü ziyan dahi 
iddiâ edersin. 

Mişon - Öyle efendim. 

Reis - Ne kadarı keçi, ne kadarı koyun, kaçı beyaz ve ne ka¬ 
darı siyah olacak idi? Alacası, sarısı var mıydı? 

Mişon - Karışık, olacak idi. 

Sol Azâ - Mukavelede muharrer deri olup elvan için bir tah¬ 
sisi yoğidi. 

Reis - Peki bu beş lirayı verdiğine dâir bir senedin var mı 
efendim? 


Mişon - Evde efendim, bir sûreti Haşan Ağa’da var. 

Miiddeî-i aleyh -Var efendim, işte mukavele-nâme (deyip 
bir mukavele ibrâz eder. Mukavele-nâme âdi vara¬ 
kaya muharrer olduğundan iki lira-yı Osmânî ce- 
zâ-yı nakdîsi müddeî-i aleyhten alındıktan sonra re¬ 
is efendi mütâlâasına girişip) Bâis olur ki mandra- 
lardan, kasabalardan her ne kadar keçi ve koyun 
ve kuzu derip bulabileceksem haftadan haftaya 
sin..sin.. seyor.. sennûr... 

Hademe - [Sinyor] efendim. 

Reis - Hay Allah layığını versin! Sinyor Mişon’a vereceğim. 

Herbiri için kat’ olunacak fiyat üzre bahâlarını ala¬ 
cağım. Sinyor Mişon dahi bana ale-l-hesab l»eş lira 
verdi. Beynimizde hesab görüldüğü... 
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IV.BÖLÜM: HAKKINDA YAZILANLARDAN 

Hayf bir gönde İM şâir-i hoş-gû gitti 
Birisi Hazret-i Hilmî(*), biri Mlr-i Avnî 
Yazdır cümleye târih gelir bir gün olur 
"Kodular âh İM şâir-i mahir kevni" 

1301 

Üsküdarlı Tal’at 

Tercümân-ı Hakikat, Nu.18%, 21 Zilhicce 1310; Müntehabât-ı Ter¬ 
cüman-» Hakikat, C.2, Cüz 50, 1301, s.794. 

(*) Hilmi, Trabzonlu Emin Hilmi Efendi (1247-1301)’dır. 

* 

Ey dirîga M sar-efrâz-ı gürfıh-ı şuarâ 
Avnî ol şâir-i hoş-lehce vü ferhunde-kelâm 
Oldu demheste-i fermân-ı gelû-gîr-i ecel 
Kaldı hep gevher-i endişesi mahrûm-ı nizâm 
Darlaşıp kafsye-1 ömr-i azîzü’l-kadri 
Kıldı ol veçhile beytü’ş-şeref indine htrâm 
Fevtine yazdı bir Uılâs ile Feyzi târih 
"Avni’ye dâr-ı diyâr-ı melekût oldu makam" 

1301 

Muallim Feyzi 

Tercümân-ı Hakikat, Nu. 1937, 10 Safer 1302; Müntehabât-ı Tercü¬ 
man-» Hakikat, C.2, Cüz 57, 1302 s. 193-194. 


Ekâbir-i mutasavvıfînden, eâzım-ı şuarâdan 
Yenişehirli merhem Avnî Bey için kasîde(*) 

Necib, fazîlet-mend ecBbimiı 
Ebussuud-zade Suûdü’l-mev levı 
Beyefendi’ye 

Avnî ki ser-efrâz-ı kibâr-ı şuarâdır, 

Levh-i dili âyîne-i ilhâm-ı Huda’dır. 

Mefhûm-ı dehâ tâb-ı cebininde pâydâr, 

Nazmında temâsîl-i hükm-i şa’şaa-zâdsr. 
î’câz ona bir mevhibe-i münzil-i Kur’ân, 
îlhâm ona bir âşık-ı ferhunde-likadır 
Tab’ımca benim zemzeme-i dil-keş-i tesnîım 
Şi’rindeM âheng-i safâ-batışa fedadır 
Üstâd-ı semâ kevkebe kim tâb-ı hayâli 
Reşk-âver-i hurşîd-i bahar olsa revâdır. 

İrfân ü edeb mekteb-i feyzinde sebak-hân 
Babında nühâ muntazır-ı lûtf u âlâdır. 

Mir’ât-i müceîlâ-yı zamirinde demâdem 
Esrâr-ı hafâ-hâne-i hû cilve-nümadır. 

Her bahs-i tasavvufta o üstad-ı muhakkik 
Bir kudret-i külliyye ile ukde-küşâdır. 

Bir hâver-i hikmettir onun tab’-ı bülendi 
Füshat-geh-i efkârı da magbût-ı fezadır. 

Âfâk-ı meânîye cebinimden akan nûr 
Elvâh-ı meâlî yaradan tâb-ı dehâdır. 

Her nüktesi bir dürr-i giran-mâye-i tahkik. 

Her mısraı bir mevce-i deryâ-yı safadır. 

Vermiş ona şevk-ı ebedi nağmen-i "beşnev" 

Bî-gayet olan vecdine bâis o nevadır. 

(*) Tokadî-zâde Şekib, Derviş Sözleri, İst. , (y.t.y.), Şems Matb., s. 20-24. 
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Mânend-i ney-i cezbe-fezâ kilk-i bülendi 
Bir hâlet-i kııdsiyye ile nağme-serâdır. 
Etmez mi şu hâkîleri cûşân ü hurûşân 
Te’sîri ki vecd-âver-i sükkân-ı semâdır. 
Mahsûs ona lûtfu kereni-i pir ile el-hak 
Bir başka safâ, başka neva, başka edadır. 


Memdûhum olan Hazret-i Avnî ki müsellem 
Bir hak ile şâyeste-i tekrîm ü senâdır. 
Lûtfuyîe mübeşşerdir onun işte bu yüzden 
Levh-i dil-i tâbendesi bl-zeng-i sevâdır. 

Ey şâir-i ulvî hükemânın, üdebânm 
Kametleri hürmetle huzûrunda dü-tâdır. 
Ummân-ı tasavvuftur o dîvân-ı çelilin, 

Her hikmeti bir gevher-i bî-misl ü bahâdır 
Bî-tâb ü hakir olsa da en sâf u samimî 
Avâze-i tekrim-i cenânım bu sadâdır. 
Taksirini afveyle ki hayrân-ı kemâlin 
İclâline bir vâsıf-ı âzâde riyâdır. 

Yağsın dilerim nûr-ı Hudâ kabrine her ân 
Son sâniha-i kilk-i nizârım bu duâdır. 
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Merhum Avnî Bey(*) 

Bir kâüıât-ı şi’r idi Avnî zamânınsn 

Levh-i bölendi arş-a İlâhî beyânının 

Avnî Bey’in tecessümü bir asr-ı pür-şuûn 

Abisten-i şuûn idi Avnî-i leyl-gûn! 

Gûyâ ki aşk-ı sâfîde bir ebr-i giryedâr 

Deryâ-dil-i zamân idi Avnî-i zâr zâr 
İnler, dururdu nây-s nevâ-sâz hâmesi 

Terkîs ederdi ehl-i makamâtı nağmesi 
Gûyâ leyâl-ı baht-ı siyâhıyle kisve-pûş 
Zıll-i hayâtı olmuş idi hep kefen-be-dûş 
Ömrün libâs-ı mâtemini ölmeden giyen 
Avnî derim ki câmesi hûnîn olan kefen 
Kan yuttuğu zamanları sorsan şafaklara 
Bîzâr olup leyâle döner hem de kapkara! 
Ol şâirin hayâtı güzâr etti pek acı 
Çekmez ölüm bile o kadar bâr-ı müz’ici! 
Bâlâ-neverd-i âlem-i hürriyyeti hayâl, 

Fikr ü hayâli şeh-per-i cevvâl-i zî-kemâl, 
Eslâfta nazırini ben görmedim de, sen 
Gördiinse söyle doğrusunu söyle şimdiden 
Dîvânı elde, kendisi idi cüdâ ise 
Meşhûddur şevâhidi, zıll-i hümâ ise 
Dîvân değil o bir edebiyyât-ı kâinât! 

Her nükte-i bedîası bir aşk-ı pür-hayât 
Şâirlerin hayâli o dîvândadır celi 
Her bir sözünde cebhe-i efkârı münceiî 
Can verdi bir hakikate ol hak-perest kim 
Oldi} zemini sîne-i menkûz her hakim 


(*) Ali Salâhaddin (YİĞİDOĞLU), Aşkın Sesi, İst., 1341, Sühûlet Matb., 
s. 81-82. 
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Şâd eylemek o rûhu düşer şimdi bizlere 
Yoktıir bugün o düşmen-i envâr-ı şeb-pere 
Eslâf yazdı hayli kütübhâne-i kemâl 
Bulmaz ile’I-ebed o kütübhâneler zeval 
Ömrüm muhalledâtı o âsâr-ı pür-cihân 
Bezl-i vücûd ile bütün ibka-yı nâm ü şân 
Olmaz fenâ-pezir zekâ-yı cihân-bahâ 
"înne’z-zemâne yenşudü şi’re’l-eâzımâ"(*) 


19 Mayıs 1325 


(^.(fKütüphanesi^) * ) 
\ ~— / 


(*) Zaman, uluların şiirini okur durur. 
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